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PREFACE 


In bringing out an edition of the Big Veda Samliita and 
its translation into English, my original idea was to issue 
the text in Devanagari in four parts, and the translation 
in four parts. But the vastness of this monumental 
ancient record has rendered a rearrangement necessary. 
I have therefore proposed to bring out the book in 
twelve parts. Each part, consisting of about 128 pages, will 
contain a portion of the text, with its translation and a 
few notes. Without these notes I found that even the 
-easiest translation was not intelligible. I trust this arrange¬ 
ment will be found convenient to all readers. 


S. PABMANABHA lYENaAR. 




INTRODUCTION 


E^^ery Hindu believes that his religious practices and 
“^'ites are based upon the Vedas. The Vedas relate to the 
“Worship of the Devas. This worship comprehends offerings, 
Jii-ayers and praises. The offerings to the Devas consisted of 
<^l)lations and libations : glu poured on the fire, and the juice 
■of the Soma plant. The hymns recite the glories of the Deva 
invoked, and describe the power, the goodness and even the 
personal beauty of the Deva addressed. They also rehearse, 
the past bounties and exploits of the Devas. The Devas are 
implored to bestow blessings on the man who has instituted, 
the ceremony in which these hymns are recited. The, 
hlessing"> prayed for are, for the most part, of a temporal: 
nature—wealth of cattle and horses and grains, and protec¬ 
tion against enemies. It is also assumed that the Devas, 
derive much benefit from the offerings made to them and 
that the praises^addrssed to them augment their power for. 
good. 

The rationale of such a worship of- the Devas is an' 
injunction said to have been made by the Creator himself, 
as explained in the Bhagavadgita, Chap. Ill, St. 10—16:— 

I 

II 

il 

^f lTl^uTR: I 

’TPTT % " 



5r§r ^ srM^j^q; ii 
srmlr^ 5n3^^ i 

3T^3r^\3[?mT^T 3Tm ^v-a ^ il 

“ The Lord, having, in the beginning, created men, along 
with the materials for sacrifice, spoke thus: Attain to prosperity 
through this sacrifice: let this give you all you desire. O, 
ye men, worship the Devas through this sacrifice ; let iTiose 
Devas cherish you : by this mutual service and regard, attain 
to the highest grace. The Devas, entertained by sacrifices, 
will grant you the desired enjoyments : whoever enjoys the 
things given by them, without giving of these things back to 
them, is indeed a thief. The pious, who eat the remnants of 
the sacrifice, are freed from all sin ; those sinners, on the 
other hand, who prepare their foods for their own sakes, enjoy 
only products of sin. All beings are derived from food ; the 
source of food is rain ; the rains are the product of sacrifice : 
and a sacrifice is the product of Karma. Understand that all 
Karma is the product of the body ; that the body is derived 
from life: therefore, the body, that is the means for the 
accomplishment of one s ends, has its abiding place in sacri¬ 
fices. 0 Arjuna, he who does not act in accord with the 
arrangement designed by God in this manner, leads a sinful 
life, indulging in sensual desires, and lives in vain.'’ 

Popular tradion says that there are four Vedas—the 
jRiA’, the Yqjus, the Sama and the Afharca. Orthodox opinion 
limits the number to the first three. The Atharva has little 
in common with the others; and the language indicates a 
later era. These Vedas represent the several schools of Vedic 
thought, founded respectively by Paila, Vaisampayana, 
Jaimini, and Sumanta. Each Veda consists of two parts,, 
the Mantra and the Brahmana. The first consists of the 
hymns and formulae forming together the Samluta: the 
second is a collection of rules prescribing the method and 
plan of the various rituals and ceremonies at which the 
Mantras are to be recited, together with illustrative remarks 
explaining the origin and purpose of each rite. Of the 
SarnJntas, the most copious is that of the JRik. The Yajiir 
Veda deals largely with sacrificial liturgy. The prayers and 
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invocations are borrowed larg^ely from the Rtk ) but there are 
others, mostly in prose, which are employed in the conse¬ 
cration of the utensils and other materials used in the worship 
of the Devas. The Saina Veda is almost a recast of the Eik ; 
but the hymns are arranged in another order, for the purpose 
of being chanted at the several rites. The Atharva Veda has 
taken up many of the hymns of the Rik in their entirety. It 
will thus be seen that the Rig Veda forms the full content of 
the worship of the Devas, and that a study of that Veda will 
help the inquiring student to have a fair knowledge of the 
social and religious institutions of the Hindus in ancient 
days. 

A superficial observer of the religious practices of the 
Hindus of the present day—their worship of idols in the 
temples, the numerous festivals in which thousands congregate 
as if for holiday rejoicing—is apt to say that there is no trace 
in them of the worship of the Devas as prescribed in the 
Vedas. A short review of the evolution of our religious con¬ 
cepts will, however, serve to dispel this difficulty. 

A boon, however well-meant, is apt to be abused by the 
votary. Cupidity is the weakness of all mankind. “ Worship 
the Devas, and you will prosper,"' says the Lord: and, 
straightaway, the spirit of exploitation is roused. The all- 
grabbing priesthood devises different forms and ceremonies 
to attain different ends. It was thus that the oblations offered 
to the Devas grew in many ways. Originally, they consisted 
of gJu and the juice of the Soma plant. The term Soma Yaga 
is familiar to all Hindus, With the growth in the array of 
officiating priests, sometimes as many as seven and sometimes 
sixteen, the sacrificial rituals also grew. Hence, we find that 
animal victims were offered for the attainment of paiticular 
ends ; and even human sacrifices were made, out of a sheer 
love of gain and power. 

As was to be expected, the mild Hindu revolted against 
such practices. The sages, naturally given to contemplation, 
easily evolved the Vedantic concept of a Supreme Being, of 
whose several attributes and virtues the Devas were but 
manifestations on the semi-physical plane. Through the^ 
Upamshads they began to educate the people to know the^ 
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e: 5 :act nature of the relation of men to God Thej taught the 
people that God was all love, and did not delignt in blood and 
violence ; and that the supreme end of man was to attain 
His grace and transcend the bonds of endless births which 
weie the effects of one’s Kanno. ith the vigorous pursuit 
of this propaganda came the decadence ot the Ycigci* not onl\' 
that in which human or animal victims where offered, but 
even the So//?a in which only ghi and Soma jufce 

offered to the Devas Divine contemplation in the abstract 
and prayers for the attainment of His grace were substituted, 
in the Aryan mind, for the worship of the Denis But the 
ordinary run of mankind cannot easily grasp the significance 
of such lofty concepts : and the mass of the people in India 
went, therefore, without a formal method of worship, whether 
domestic or congregational. This gave occasion to heads of other 
religions to make converts of Hindus When the Hindu religion 
was thus in danger of extinction, there arose the famous 
school of Agania Acharyas, who evclved the institution of the 
worship of God in the form of an idol in specially consecrated 
temples, with ceremonies strictly in accordance with the 
spirit of the Vedas and the Vpaiifsliads The walls and pillars 
of the temple, as well as its domes and turrets, were to be 
carved with the figures of the Deias, symbolising the attri¬ 
butes given of them in the Vedas. A circumambulation of 
the temple, accompanied by praises of the Devas, was consi¬ 
dered an efficient way of worshipping the Devas. The Supreme 
was aho to be symbolized by an idol with physical 
organs strictly emblematic of His attributes as conceived in 
the Upanishads. The Oarhiia Graha of a temple was substitu¬ 
ted for the simple iTz/NC/.grass of the Vedic worshipper of olden 
days. This and the idol itself were to be consecrated by 
mantras derived from the several Vedas and chanted by 
priests of the several schco's of Vedic thought. It was then, 
and then alone, that the Supreme Being could be imagined as 
having taken an abiding place in the idol And the officiating 
priest, or the Archaka, as he is called, was to offer divine honour 
to the idol as repiesenting that Supreme Being, and to offer his 
prayers and praises to Him, strictly in accordance with the 
inantrasr of the Vedas. The worshipper or the votary has 
simply to prostrate his body before the idol, offer \vhat 
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praises he has learnt to repeat and make an offering of a leaf 
or flower or fruit to obtain His divine grace. In response to 
this worship, the Archaka gives to the worshipper a mark of 
His grace, in the shape of the leaves of Tidsi or Bilva which 
have already been laid at the feet of the idol with due prayers: 
and praises. 

In order, therefore, to understand the true significance ot 
Hindu worship, it is necessary that the should be learnt 

and construed in the right way. This edition of the Ricf Veda 
Samhita and,its Translation into English are designed to meet 
the demand of every such inquiring student. 

The Rirj Veda Samhita consists of 1017 hymns of different 
lengths. They were apparently chanted by several Rishis 
at different sacrificial rites and during other ceremonies. 
Vedic scholars classify the hymns in two different ways. One 
arrangement divides them into eight Khandas or Ashfakas,. 
and each Ashtaka into eight Adhyayas or chapters. The other 
plan divides the SooMas or hymns into ten Mandalas or cycles,, 
which are subdivided again into a number of Anuvakas. In 
this book, I have followed the second plan, as being apparently 
the older and more original of the two. The rationale of this, 
arrangement is that the Sooktas forming an Anuvaka are all 
attributed to the same Rishi. The other arrangement is evi¬ 
dently of an artificial nature designed for the convenience, of 
the teacher and the taught. For the purpose of reference, how¬ 
ever, this arrangement will also be shown in the Appendix at 
the end of the book. , 

I have purposely omitted the marks of accentuation or 
swara. This differs with different schools of Yedic learning, 
and is best learnt from the family purohit. It is, further, of 
doubtful efficacy for the purpose intended. More important 
is the attempt to construe the Sooktas in the right way and in 
the right spirit. 

The translation is based upon the commentary of Sayana... 
He lived in the couret of Vijayanagar in the fourteenth 
century and had ample opportunities of getting all the 
learned men of the day to help him in making an accurate 
comenentary of the Rig Yeda. He himself belonged to that 



school, and was a learned scholar. The traditiona' interpre¬ 
tation of the SooJxfas had not been forgotten at the time- 
There were also many occasions, in his day, when the Soma 
Yaga was performed; and the ministering priests were tne 
most learned men of the day and in possession of the tradi¬ 
tional interpretation of the texts. Therefore, there is no 
ground for doubting the accuracy of Sayana. 

The commentary of Sayana consists of three distinct 
parts. The first paraphrases the original into modern Sanskrit, 
filling up the elliptical expressions, and explaining the 
allu'^iions. This is followed by remarks upon the grammatical 
peculiarities of the text. Then follo\vs an explanation of the 
Siraras employed in the chanting of the hymns. 

The text and the commentary of Sayana were read by 
me, as long ago as 1903. under a famous Sanskrit scholar of 
Kunibakonam, Brahmasri Vasudeva Chariar. What I learnt 
from him, in Tamil, I have now rendered into simple English. 
I trust the translation will be found to be fairly accurate, 
though in some cases I have been obliged to be rather free 
than u'ord-’for word, in order to make the meaning true to the 
original, and easily intelligible to the reader. Some Sanskrit 
words are untranslateable into English, though their 
meaning is clear to all Hindu students. I have not translated 
such wmrds, but I have explained them, as well as the 
allusions, in the notes which follow the translation. 


S. Pabmanabha Iyen^gar. 
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rN 'Sii, rs, r\ ^ 'n 


1^ ^ 


\=sraTr^wsr5^ sri^qw’cgvr i 

si%kk T^JR: II 

|?rT?r^7 ^JT^'c R^trrt i 


^fc^?Tffs?nf?r ^cRT '^wkRkr trka'q': ii 
fq?cr?Rqi37^cr: ^T^R’* ’7^ IcRTS^kRT^^: 1 


sTR^fki k5T^R^rRi5T5?R :f fF^ ii 

wffWTRT irrfkTrk^nTR^f Fr^:% jir^rc I 

sjTTJfg' ffRJT: ^R?TR!fTT II 

RRRW JTR^k ikcTR: R^TT^ l[TkR I 

^ktf^RFT: ^ffrfrilRkRr: RkcR^TT^: J 
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♦ fV 


K, 3T. KR. ^ 


fi:Trs? 


5rarT^wtRTT^^ 


3T^rTR?g 5m^c^lR:5TS=cT^T II 

u. ’T»%T^; q^Tl^r =3f^fT?cr anq-saJt 

JT^RT^T^J :f JT^^T 

KR. )l^'HT''I>ifW^ I 

cT^ TIR^ TRT^pmW fWOT ^SRTT^ II 
^IW^TRI^ 3T%^^ W^JirfT SR^^TWcT I 
3T#%gfr? ¥R^ ^iRT ^JTl%f^ 3^ 

\^i. SRFr I 

^TfRicrg^sar T%5»5r^%f&T ?fisp ij’^ir 5T^i%JTTt 
JR^ ^RT I 

^?T%n3T m^^f^TW^TTRTT^, 


3Tg^: ? 

K. 'TRT?Rn3 !PT=3ra’?=^ i 

^t^^t^4rt; tgrofriTT^^ ^t^t^tt: if 

R. skd-W^cJT !I?|^?qTOl #Ri|lT I 

^^SrfmT’T: 5Tr5n»T^ il 

\. t%tIr3«^ ftr^^^ 5T?fT^3 * 

5ST^ STRJIPRrfe^: ^rt^TR II 

«. 3nft: ^Rm^r^'^nsRisTT ^5ns=2rT% i; 

’^5TT5^^n#it^% ^Tin^r^s^TJ ii 
5I^I^RJR1 %T%if l%^3^5|r3; I 
^iJTTJRsiT sRcursTTcr: ll 
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n. I 


5|f&H?rT T%t^r^ qqrsT^: 3i 

Jil. ^T^K 5f;c’a^'qtRtr^t^^f3f5TT?fI?i 3 

^TcPriFi^t II 

l^T^IT^iTlW*. I%5ST^Iir 1 

•a. f^=^2?^i^T i 

^TTni^TT^T ^sTR;: ^CTT^TT '’I'fe'Ksfi^TITi; ii 

Tri^r: ^-I'^li^ l! 

;5?:otT5%s 5IT?=^^ i 

?Td\%?T^ W^ ?r?r 5 T?= 3 p 5 rt 37^33^ si 

'^. 3T^RW ?T^^’|f^Rft iq^m: R^': I 

XET^n’T^TR FRlfi: H 

3TlV^g;^R II 

H. R^RRr^ ^T^^JTRRR JRf5^R‘. I 

■^%?Rf '4kT: ^ITFI =^5 31 

^ y. 

\. 1^^*' s 

tTR 2R^W5Rr ^3RRT ■scJiR ^nWRT is 

R. 3TTT^% ^3 gRTT?!^ ^^tr HfRp: I 
XTSr’^cf RIR^^RWR ^ ^5=m 3T3553^%i li 
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w. t ®r. l- 


3rqf% =^ 

ifRTT^T ^T ^ f^^rrg^l- %T%c^t^^ 

M. tim i 

JSTT; ^g ^^?cT 3T^ 

T%^Tir srlnrf^;^: 5^^: ^ 

^ H. 

t ^r 5T '7Jrr st 

qf^ q^rw: ^c^i gq-? ^ 

q^T 3Ti:m 3Tf?nt3TT5T^^5^ wr ^ir iM^fn-n; 
ttq 3Tif^; ^?qw T%q=^ ^cti^T ;|^|or II 

gqt q qi^pT jt sfi^ f%?qt t% 

fq^qr ^?ftoST sTraw^T firsqipq^: 

a. sri^mdi qar gvqt ?t^w: i 

cT'g d ^ q^5T^T^f¥r%?CT RlR:qf% ll 
a ^TTO T%¥nq¥^: I 

rJTJTT g^t o^vq-yd^rT 1%^ II 

K. 3 ?%: ^E^t^T T^sqT^q^qrt i 

3TT tsqrfq qrTT T^%rq-I5TT qigq^ ^rfre^ST^TT II 
»mf ^ srqf TTsff q^TTfri wdf !fT5&^5!TT?3; 
3T^ STfcrl^tor T%^ 5T 3T^: Wl 

\. ^ fl: ^qiqn: 3T?ft ^c^rorf stw ^rt ^%: 

qdT ^%C#T ^ T^ qw ^aT 5T?W TTdfer 
M. q?fr:q g^; ^ xq^T: ^XgST Tq^jcxqqTRTJ^ I 
3irCTm ITaT ^{qqTf: ^'JqfN'JqiPqqr^ ’ET^ II 
qtg sx^fb q^ fqq 5fK?q xq^ qfir 1 
iq ^ q^i gqqx ^?qqFqg5| ra^xq ^ li 
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n. 1. 3T. C. 

3TT^ 1 

K. ^ W ?r T^ -3^: ^^ttst: I 

^i^T: 5T JTR: II 

1%^ ^ W^%^T I 

=si^fi#f f3TTgW II 

■^. '^5r?Tg^ gTT%J?T!%^ %f4^%5pT* 1 

3TcU^?r?cfk^^ q-^nrar '^w^ irq^T I! 

’<J. TT5ifT'?T^'f WKSSTT 1 

3?T5[I TIW ^ ^Jiqwr T%^ II 

3tI: qTcq’q’ir^ %% ?^?:^^?qm%rqTq i 

wrm ^F3T qqy f^fq ll 

%. ^STFT^'sq-^JT3Tn%^T1Tq q^rr q? 3T5 I 

q^ q|r qqf fl[q^ qiWT^T ^ iqTW II 
vs. qflr fqsqi qfq ^ZT- ^q?q ^Tgir q qrqq: q^** I 

q ■qqqraiq sqiWTq qqFifT iqq? qq^ qJTRT FaT^TrqR 11 
<:. qr qf^ ^qiq qq qrq^ Ut% R!q% l 

qT?r: ^qqqqq ^qR ^f^q qqqc^^qq !! 

qqT q qh-qq^ qq q^t$r I 

qTRTqT fqqRqoTT ^'11^1 qf^ fqqqsjq T^qRfT I! 
qi % 5TS RS^JT'fq q JIWHT sniir (qq^^fq: I 

q^rtq qq wqifq jqr q^T ii 

<i. 

1 . fq^jsqiqq^: ^OTRq^t^ qqjqT qqi 1 
sTTq^q^^qKqrqf ^eqr q^Mr ai^^qifq rirt il 
3T^q q^q qRqpq q fq?cfiq^^?qT {q^q qsjqr I 
^riTjq: q^sqi f^qr^i: ^ q^ qiqq: !1 
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^3?TR T^ffvK 5n|pnf^’Ei^5=5r ^^TcTt; ii 
y. 'sTT TT5# iffl'r ^it^frr: it ^mi^: i 

T%?;TT^^TrR^ T^T%?^5TF5T >7TTT !l 

KT^WPPi'^: ^EiTRT’iTT: II 

%. fiTiPTT ^T^girTtH F^^T^?i%T%rn =!TT^TP'; I 
?r‘4R5Tfir -T ’TTT^ I! 

V5. l%TJn^ %?n^i S^TTjJ'T^ 5J^'«?T ^ITT: I 

3Tfl^T ii 

C. ^V^TT T^ 5TT m ?nl^T^T :?7jS’^T I 

^iTi 5 ^7 TTT^'fT fir?: il 

'sin ^ 1%^ rTP^: ST?J?T?’^?T ^TT^q; I 

qi%: 1% fTTcTT 5%^%%'^k^ Ii 

?o. T%rq fq 7*^srT^qT^fN^ I 

5T^ q sr ffrsrRTq ^r^’fr'^RSi:, ii 

K. q: nTSl%^T ^qafn%f^%g'TT q ^T^: I 
5T!nqi tt^g' 1% ?TPJr^ II 

q ?t: gi%rn ^^q?qT OTTT^ 1 

3Tq(^H sTirq^ $i^T II 

?^f q 57 : >jfilcrt ■i%^'dTF7T q ?:T^T I 

5^:^?: q 5fKT 5T5Rr^T fflvT II 

y. q^T ^3TnqcErw:g:qjq ^!=T??T 1 

STt?7 1% ^I^fnrtq; II 

'*.. sTi;f qq^P^i ^qt I'q’sqqT^: I 

^rqq qr^ ¥n?T^^ S?qB' '^qiqr: II 

%■ ilrTPr qiq^TTqr: qif¥it: rfrqqpT ^qr^r: I 

iraqq: iqiq fq^qiTJn i% %fgcr: II 
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??. ST. t 

^ ST^ ^?Tfl‘ W^JTFTrr f^% sm I 

Tt^bl 'cT xj^<!'^tiT ^ cjlil^^UI' ^ ^ II 

<i. TT^T5^^ st^ ^ TTW^t ^ ^ I 

j%sg II 

ST^'S^T^ 2t4^T I 

fen^rr^: f^I^rreiTFTT W w^'^ 5T<Tft?TT 5T^: II 
\o, ^ 3T5I^^^TR ^'3 JTTO 1% ^ I 

?T^TT ^3T q'^T^IT: 11 


3T3^: U- 


1. 

1. ^qsPT?^f srwt T?5^ ^iRTTTfR 1 


STTT STW R »37Rcr 

fv rv fs _^ 


^TTt?fi:3 ^7TTT5TT^ I 
ST?:^fTg*T TFTJi; II 
^3R ^fJrR^TSJ^SRf 5ri«7 ! 


TRTR 


r\ V 


«. ^T STRT Wf ^r? fo?TTR ^RT^r 1 


H. gTOc^sq-JTT^T:: ^i:^T ^rir i 

^?n sTTf t ^^rft^T?; il 

STT =sr W(^ ^T3’T 

#t^ II 

VS. ^ TiTWs^?:?^: 5 >jv 3^ ^?r I 

?ITfe fRq; II 

<i. I 

ST 3TRT5J^ ST^n^ II 


ei 



?T. ar. 


^ II 

=51% R. 

K. ^sT9T55n7 i 

liR arrafrr il 

ar^ 3TT%=r55!JTra %^J^3T I 

^37 sI?T =5rR{^ II 

5rTT%=iR5TT3?% ^ I 

€r K flier; ii 

R3rTf^r^sTRrTO f?i#r ar?^ f^; i 
55rr^>:?T t^; 11 

^TcTT =^r ^ranww i 

?n% ^ II 

\. ^ cr3-R%fl=TOT ^JTT ^ JTJfi^Grr i 

^T ^T ?r|; eraTFT %5T ^ ^ TIJfOT =TRiJT H 

R. miRff tirTT ^=5 ’CRI TRR: I 

aRcTT RT =d^r i%RW^ ^TarTJrl: #n7Ji^ 

JT ^ f%5a’T^^=^t^8prJ^ ^r^TW^TUTw^rf^ RRI 
3T?ri^n=^JT’7fer i:fl>'srT?nicr5R3T^’ il 

«■ ITSTRen 5r=^T ^I%?I^T =5r f^ R ^5 I 

^rsV V* "Nrs trN.C 

liargcT q-R ^nrar crri^ sPTRrsruTeR^ifrTO; il 
H. Rar=R ir^^r arq^: ^t^; frt%! 

^RcT?: RJTui^ 3T??:?n 'fix ll 

=55.% «. 

K. ^«Tf ¥rrrw *fr; i 

?TT J7^R35e< =Ren^ f leTT ^R33[ II 

^Tt arv-^ ^Tenr sRcirt irt l 

aTFS!^l[IRW RT JTSTR ^TsITT^ II 
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4 t ST. 

%. ^ ^ ^T^-: ^fW^ 5T T^lt: I 

^ 35!IJT ^ g;w^ ^37RT: 11 

^T g^nt ^OTT R^tt^ sTP^Ticrai %g "4tT%53; i 
cT^TT ^ R TT^f^: ^n^2T^T TT^TT II 

H. q^fF???TlcWm^^T RRmT:^!^ :^!rr%^: 1 

^ ^ Jft ?TT1% ^mT!%f%?^^ It 

^ K. 

\. STI^ T^r 3TI3’JTT TTO I 

H'OTi^Tf: 1! 

cT^c^T TiraiTT F!TT ! 

!7^5Tf; n 

'^. cf^c^T ^T3r^RTJTTrf^-<'*5i<^W% i 
^■<f^ irai3?T: ii 

«. ^r^cWT isn:??TiT ^t i 

I! 

Tf7T'3TT 3T35Tt^ TT^TTl^: 1 

^;%T^¥r rj^T^TT: II 

\. t:^t T%!wra%‘|R^rcrf^ '^-suTTisi: i 

^Rr^iraT ?raf^ ^ il 

R. STT R ^OTT 3TPT5T?^ «3;|-: fW ! 

^Tiimm^a^n[TrqTn% ii 

'^. trRrTft^Rfl: i 

3T^T m^T ’crfern r^ ?n!^ ll 

y. 3T7> 5TTn^ t^5TJ w I 

STW ^fl: jrri: ii 

H. ^ f FTTT 1 

II 
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Tf. 3T. \9. 


%. c575rT’^ ^^RrHTO** I 

?f 5'(% il 

\S. H“<TTTPI 1 

^5=^ !l 

<i. 3TT ^r 3TIH ?:k +r~ ^iwTTi: i 


'5;. 


So. 


K\. 


V<. 


f%S3T^ ^ 1^51^ II 

BTT ^t ~R 



I 


TfT^ ^^TTf II 


IT <|rTTfeTifr^l{^^ CTl?rtTTifW ! 
5iT?:^ II 

II 

tirn I! 


'S. 






«. 

\S. 


^riTT fk ^TTT %r^, sT^TT 1 

^ tsa siTi^^ <^1%^ r: 5[r5rT 'inl:ir#5r3 il 

^ Jr?^T IT?: ^TIT: 1 

^RTf^ fsT^^t K^r'^ 11 

anmrf^ R i 

^ fk % ^TIR f^ ^<j:-q'i?; II 

RTt!=![ :>iT3n 5TT% W'4 RT^: I 

TRRrfnR ^R^RT fR R ^^-TT^ II 

F^t f^TR R5 in^; I 
R^RTRRf^g^: 5^Tlk =R^«|>}|lr5Tf II 

^TTR R f^5I^ «r#W ^RnROn I 


TTRRIfirrSTfR^: 

^RRRRR I 

R5R RRVf ^ cT^R RRIRRTR^ 1 
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W. 1. 3T. 






m ^ srg i 

^TIT^ ^ TlrfJI^'sT^ !I 

^RhWcT I%n%: I 

a^racTJi^g-g ^^Fjq-35; j| 
f i 

3ni: i 

3THr'4t^?^3 ^51^1?; I 
'^r %q^T ^ ! 

3T^%^ 5T!?Tg-: ^i;^55l%m?n^3 !1 

STTIW??- T%^^<JT %T% ^ 5T^f1'vI’3 II 

srmi:^ ^ sr j%wt i 

cW^T fk^ ^n5?rJ5; !i 

5Tfl: 5 ^Wt ’T^: I 

rn%Tf THigg^ '^i sTT^rrm !i 

^jT!5Wt I 

^f%T?5r^#r ^5R’5f^=^?5r5 !! 

i:?^T 57^^ 1 w ^m -1 

^5:5ric5E^!flni;OT^ ^ 27 il 

STTH fi: €k ^5:?TtT% 5^ 2771^1^: i 
3Tf^ q^JTTJTFT ^ ^ II 

?T^^3TT3WT I'EOR ^T I 

ICt #: I^T: % T^TW=i:i==5' II 





Vs. \o. 


%j% ST^^-=5 1% STirr^F >r ^ ATS^PT PT^T rp^: II 

\s. TT?irl •% ^r JPTPJ^g: I 

isi^lfg- s-r^q- btw?- ii 
<i. JTTi^^ ^ w ! 

%nTl: Wl li 

"s.. 5wP^ srT=5ii; i 

'iTScTTf ^siRw?n sRTgqr W 5 ^t 'cPTsrm^ ii 

\. JTSjg'SJTRSCri^cf i 

^ 5r: ^T^Rcf: ^3" 7T IT) II 

s. 5T^?TlfTIi?5rT fRT5^3Tg^ 1 

ST^'FT ^RTT^r RiTi #rij^-jr JTrft ^rarf^^sr ^ ^ 77 ii 

■ 5 .. RT m ff^^RTRtfTJTlI: 1 

XT gg w?TTST5 ?fnfTF=-r^ ^ f ft 11 

y. ^ STR fTO Tsjjffgf^r^ ?TtT%!?T!; i 

qR T%^% II 

5*5^ 5^3 ?%nT ^ ^c5|: ^rf^j 1 
^«T ^jfpngq' RTri ^ 11 

%. ^TiRTT ^ sT^qrr ^ xr ttiti; i 

tin^T ~+iTTT STJTTR^: ’J^q^T^TM'c^ETg'qrfTn' 

?T5[: II 

V. 

’T 15 ^qfnT?5[ JT^^#rRFT5 1 
VI^; 3 TTO!=^?ITqt?r»JTT¥r^Tf%%^: II 
•<. srm ^ 7TT% fTT^nq': xr^f% Rrr# =q’?IT Tsr: I 
SniRFcT^^ sIorShT ^1X17T% ofTTI^ II 
®IT^ ^TR^?n ^557 T^rl^-ell f^T^JTT ^T ^ni^! I 

I, 



k, II. % It 


a-!£r4 ^r4t 5?^ ^ ! 

ii|or: srii^p^wT 'ill; n 

H. ct^; sr^q'i 3 ?!^ i 

3TI m 3TT^^?fT ?T?T^ sfSffJT? II 

% ^^r^’T^iPT f<3i%5KT y^sfrsji^n^rr %% ! 

cr??% 3TI%W?^ ^^1% !! 

^ ll. 

?. 3¥^n% wr rT w?€ ! 

3TT fWT ^'JtI^c^F^ ^ ?:f|lTTk« 11 

^ ^ ii 

3tt ^15 f5ri:g’S7 ^ sTfjs^i -f/i 1 

3Tsfr=5n# ^ rf JT^f sf^r cr^g^r li 

y. iT?q[ i 

r3ri^^r^7?:5=:'4RT 55v=r^ ^r??i i! 

''v. ^ sFfr^^ I 

sTiTr^fl?^! sit li 

?T%p:^RTlr i:€t 57 ^^% i 
?iT%|rg TT^JT^ri ^rf^: 11 

■'9. ^ oi^iT JT^rk i 

t^Rr sT^Rx^R fkr I! 

<^. ir^T »T^ "^T<TRg’ I 

^T 5r: 11 

'*.. srwfe’ Rf W, ^rTfSJR Rr||HF~R \ 

V^j Sf:|'' !! 

^o, RfffRc^ fW!|gRr s?ws R?fFS‘ ! 

?Ti i;%?ir ^sTRCft^wr Ilf Fa" ii 

l\. cTT STR ^ctfcT ^?r?r: I 

w^T 1-^R ksRf fk'^Far hr% 
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3?. ?. ^T. Va. 5^. 

cTT ?;F-rvffcT i 

K\. I!=5T ^^THT^eri’i-'T^rrcF^rrr: I 

3f^R ITWrTT^^ li 

ly. ^’i^s'si 53551 35^3?": I 

?rili:3^an3T% II 

l''>. 5T3T5 1 

?5=‘jr ’iTP^iT^f 5jV II 

K Tx '!frg- :fi ■ 31 i jp.T'??!' fiXi'^fi^'dii' iTfR^r f i 

'=>TtYT^55;.|:?^Hf JT^Ii|f3 l?3fSJ0T'.^??qr 11 

W, 133 3333 '^7i P^iTR 3F( ;i5i;-f3 ^5=3rJiif4' 3T(?3 | 

T. ^yn-TE^ 3i3r3 siM=y?W.r 53313 11 
U. ^r cr5.3f '•-33 CT5sn 353I3X =R3ms3F*T5 1 

?3T 'sTT 3«,(3Tg 1T3 3^ ^(13^13: ^^35 II 

\^. ?33f 35il%'5T935 sjF^g 3^q;i 

3 ^f3r 3333^3 3Tl^f^ £l3ri3 ^ 3^: || 

31 3 ^5^h% 3T 3 53X331 3^Tr3:3r ^3T 33^ I 
(3531 3 3 33T33'lf? 3T53 35# ^^Jor^T STT li 

«I3^R>: ?y. 


# t 

3 3X35^1 3 ^33? 3T3f^55i | 

t? 3^l%\ ??^ 5 % |, 

^ %% ^x 3TP3 #> 

33353 #3r33l3r33f ^'^3> ifiT3r35:5 :i 

1333335 

1353313333333 3c3V33r3g €# 11 


6b 



fir ^ 


Wf 1! 




1WS5’r!Wi3’f 




'’■'' 0 ">^ 

iwswii ^p’^jF ifii^m ‘Ci« 
?w^T ?ii:# ^iFff ffy.®®!# ■<;■:. -: 


rFI!";’ rjf ?f3;t 


'r^...o-. ■■^..s^S' 


^'c-^ « stitr?8 sTt5;^>j's' '■'-v;;:;:r-.-:^T'iF t 

^ci' ^r^rr: ^l^fTS'rl'T II 

^T ftfrrs%5§'^??# site-sjFr \ 

S?T 3T^^“cff;i^^’il ^:-£:^:T%i ':V"rR:rr;^rrv^-;r-?l^j|?|fi|:il 
?TT -irpTr fcvn?|-p; ;;'--^i-nr8^:: I 

cTTR i% ^f«f ^il 'iTxir fq'W; II 


s... 


?iwf ^rei fi; 'CfT??? Ison' i 

^ ^st|t7I?WF <^,i !i 

5?r|wi ^wii:^T !%s'5®r gi sRaieir::^^ i 

Is 

m Wf llfsi%| %-: K-yi.-r-- i 
^ ai?^ 3TIJJ% II 
3T‘^ will% '^wr } 

515^ I! 
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t ST. I'H. % y. 


^ fgsgpTsWTTf^ 1 

^ f^c^T^'nfT'T: i! 

i|^n^1 

'ii^tfirsr^HT*! II 

'9. 3T?3Jf^: 1 

5?^ smif^ 11 

<i= vf^qwV.iT ?r<;j if??'! ^rq?j^T^: 1 
T%^ %^cT: II 

f%v-5r?n T^?n t:bt: ii 

\*. Tflcn?!^ rfJTt micT {%54!JT{??(0Tq; 1 
j4~i{d6^ ?= l't ?T^.ITm II 




y. 


l» 


f.. 


ITrgSTO: W?:T%^Jn5T?TT 'iTl^^’TT ^sflT^tlT: 1 

^;wrT^r ^ptjit^t li 

5Rf.Wfr^cr: %5n%ctT!5rT i 

^TmfcT €t5Tt ii 

i 

% ^ l «rqT ^ ?Tfe^ TIfPT??r5^: II 

?q%^^^r?s5T 5^Fn3Tt55rTi:5rT^^T%’fn»?^Ti?r: i 
'tiT^ -H y4^aj»4 i^5i^R?TTf^:r!T: t^ITTor: || 

ng: :ii?JT5TR^jrf^ ran sr^nf^i^T i 

55rfTft'?5 5TranT^?rwn% ’rmiR ii 

% niT^: 


I 

%n^??r #jraT Trr^ne^r n^r: ii 


sRi^n^^rsgqof: i 


sTRi^ ’^nsrmrr ^?rm: 
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^f?i?n^?q's?yK5iR?T !i 

?j: ^1 ! 

■ysiKr % w?:?t; ll 

B?i;if^^*drr5 wwBTT^fcpir f4^ ! 

ai-^^sr?^ irra'in^T Bilrcw mw i! 

3TjrT?||^.' j 
■^’TTf^ if 

?f?3^15^f JTFTOW^ STT^ ^TWT ! 
■STW^T^Tf^n^TJsjJ^^r 5rr¥T^#t il 

BTT!^t«5:T' lirsgm^STT^! STTdm?^^%3: ! 

%5n^T ?T5j[?sT^^|^%SIWSn5^T 11 

%WT?iT¥r^ ^^?rr i 

%WT^r ^rstt^: rrR?:?^ sTito ll 

rTR’IW^fl RRW^f I 

wm li 

^-3T!^ ’?;mm cTFWT'in: 1 

^T^T^’OT: 3>Jl#f^?n5;^I?;ll 

^jfraR f^ ! 

r^T^j w^T ^553^ \\ 

^ %^1 fR5W%^: I 

BTR'SRW: li 

ijq-^SeTT ?R^: «|RW!cr?:: 1 

B;?^?raiT5r5R-. T%9>R^ BT^^Rirf^ 11 

^oTw: 53:?pw^g-T i 

^TWR^T 31^^ ^;|?113q; I 

J^rrai^ JTT^ JT^RTOR^T^TTfm: I! 




ST. Vi 




Jo. 


sTT^: Trar^fiT 3!Tf%ra^?rJT%i%^R 


^ ^-.- 

J. ^STRTR wnt f?T^r R^R I 
ST^T ^:STR‘. II 

^ ^ % g#'T ^s^TSnJTTR ST^f^miTR; I 

sI3T?:^% RRTtT II 

\. h sysgrw i 

isn^^THR STTjt^q: I) 

y. R fTR^r: ^^51 

'UTT TRt II 

^ R Tw^HSTR! >l^fR^%5r?nsr; 1 

IRffTS RTRTR: II 

% ir^ mcTT JT^ I 

TJTRR: II 

vs. JT^ JT^WRim^ST; I 

^1 #f:^5T: t%rr ii 
<:. TT^RT^ ST^ 5KR; I 

TR5=3 ?r: II 

^ ftsrt ^ srot: ^ ;^t vRrcsr^JTT i 
^ 5T IIRT^: 5T II 

^ vs. 

1 . R ^ STRT^r Tt^fTT c# q'Piq'R I 

rR sniM rr f^3W3?cr sfki! ll 

R. R ^ ^gr^r: ^^g%R 

R IR l^RfvT^T%RT 11 

\. ^RjRT ^RR "qur i 

g^r|Tn% T^Rt ^i^3T?5^[rii% ^ n 
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2Tl:a:wFi??^OT 1 


?w srfe ii 

^ 5f I 


?w ^ ! 

l^J ^IW^f !! 

rw ^'m ^^iRf3Tirsii'^?f: l 

s^<r5 ^F^if fI 

l'?M€s:%^f'^':''-? !i 

fit ^fifilf ■3'q-Frr% ! 

^fn ?# % 'f i\ 

^57 : i 

wn%fT Si 

sicT^q^r^f W3f8sri:!?r-i%-5%r45f:! 

^s'Trw ll 

?fiiT -gf? 3|f^'i 5f I 

Si 

^ ^': ■-t3’g-’^^!%: !! 

Fjqrr^f^; 1 

lfr?r fcmw? *< 

STf^?T!W ^^3% I%?acr2 3^157 ! 

?#?!% Si 


sTTc^!?r>?r i 

-^^T^garT^f: ^f^wcTFq'firwR'Tr^'. i 

mmmm ^w i^ra^^N^fTiTFRi'^ ii 

7S 





t ST. 


I**., m % if^r ?TirT^ rn ^ flrs^ri ?tu^i 

?rawq-. sTcr?:«r: ^ri i ii 

~<o. g'mt ^3 sT^fgrTfT^ ^Tm ^r 5i:w^?r^T% i 

?X. i^r^sTitiTu i 

TR33lf^r^(% c^TrgjT^TT 5^1[TT Ii 

5i?i. twto sTiTiPr: ilrssn^^JTqr aT^;RRT^qr; i 

c^T^?gilffcrR^ n^crwlr ii 

W. JTTRTI ««r^OT TPTt5iTT3T | 

ITT r^T rr=5rT%c^IT TrmT II 


t 




a. 

tj 

5, 

c. 


<i. 

«Trn ^9IT %g;T^<jiBTi?::jrRT TTTfiT^^ I 
Ht^finnin sTi^^TTfnsr^'^’iR; !T!^»nHrr?:'TT=v{^ irirR: ii 


' +rrsTwr br^ittt st^s^ct i 

ST^^Tl^r s^IR ^Siir +TT3JT^R%?T5: 
st4t% fri'OTTO'i «Tf*rrew5Ri7R5r ^iriT^?rT’T?:T?TTr: 


f^5=cn: II 

5TiyIf^ITg M d I 

^3?ntrn^sg^ 3^?TR ^'rgrTi ffsT^^niT STR^: II 

VTigJT^^j; II 

^RW^’TRJfR'Rf ^R^RTT cr^q;T ^<3111% I 
^3?3Rf ! 

3^ 5Tsg|^gi^'^f jxy s^ji^ II 

^RTR?lf ^T^RT ^^R ^RTSRJt Tif^ffsg^iiq'jj^ | 

smi ^rst^t ^?t «^^.=r3T li 
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ff. t 3T. ly. 


Ko. 5^: S^urfr I 

^? 3 R^ arn^TRR jtctr li 

U- f^^T ST?^ aTR-eq-ti I 

siw^m ?T5^?TT ^TTTR m^T srrcR i%cm% is 

tR. ^^JTISr^JRT :3f^T \ 

srmJiR IsqiR =»:i^*im€ 5 TT?n it 

r^. ^■TOT%5rRVr^TR^^ RT%?fRl% I 
^'T% ^ g- II 
^y. srir^ jtrrrt^ t%r^r i 
55 = 5 ^ ^^R^TR II 

w. 3 ^^TR 5rn%R^RR! STHROTT I 
3TRR HrRT II 

\%. STTRR RW^ RT’RRi; I 

arWR^ RTr?I^T R?T^3^3^ II 
\'~3. ^IRcR ^TRmf^T "-RR^JTR ^^?j: I 
3TT 5=1 SRcTirfRR II 
^C. lar^ TTR^^r =?Wr T%^?R^R I 
^-g RRRcR II 

K. STffRRT 53 ^ l'TOTRgq[^ I 

in^RTR R^'^JTq-: II 

R. 3TRRR R 3T?I^TR^R: S 

^ ^^3Rr R^ R^RTI, II 

\. 3T?nR5PTR RI 5 R RR RRT^R^RIi; 1 
5gR^ T%RRgR^R|; II 

y. aT3fRmRT% 5T^wfRIR^ ROTRt I 

=STRT^^ l^RTR^RR?^ =3Rf^R It 

g^^tRR •RR=^RRTTrR^ RyTRI]^ 1 
5^5=4 =CWRR ^^RT^WWI^^gR ^RRJ?: II 
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if, ST. ? 

3Tt«T f^T srm?:! irsTi^??T i 

STjfTWTT ST^'JTT ^If ?TirR *ErjR3T:^5Fq[ I1 
\s. 3T?n'TnTT i:m: jt^tcrt f ^ott i 

^^TT%5^tTJT?IT^# ?r3IJ7T5IR II 
<i. ^ STjn^RT ^TRIf cT^ig^T JlfT^ETI ^TT I 

^ ^ ’TRJT^^i R$r3f?TP^ 3trri?5T5T?i=5s?rj?; ii 
sTsn^TJTi i 

11 

'o. 3T^»?TTrR^;T R R ^ '^JI ^I^T% I 
W# If rj^ II 

\K. STRfTRT RITTRR I 

3TRR 5^51:^! II 

\<. srrfl^TfM'^cTJT^R 5T STIRT^TRT 5T%RT I 


3Tg^R>: ?^. 


'1. 


t ^ ’^JTfirT JTJft'rq-I | 

sr^Tf^': jttR’tutt rr^ ii 

%Rf qR 1 

mf^TRT ^ cT^ || 
f5ffT% ?r RcRR; q^nq. | 

^nffcr; I 

5^^5r ^71^ II 
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i K. 3t. 

\s. ^ ^ERn'^; f^gTT^^t=5r^ l 

^5?nf^'^T sTi^^ mR^rm ?fg- ii 

<:. T!aP5TT% ^n^T3TW?Eg i;^: 1 

?nn: iTRii^Rr jttr^wi wi il 

grR^iwr 3Tt7:|^T ^ii %Rr^?p3T: i 

3T?imrFT jttr^wt cr^ il 

lo. q^^FJjT sT^qr Rxicn i 

3TTRf^grRRT ^Jx%g?n^ itirtt^t ^ ll 
IK. 3T^? ^T^rXTW^'^: wR'^t I 

jxirettitt gfw li 

K^. 5# fjRRq- WTRET ^ftR ^-^xicrr fr^crr i 

SJoSTl^T^i^NJT: 3?T?:^ mRETIJTT erg- II 

KX ^^ggrgmra Rr#r^^^r g-^g^gmRr i 

^#-RgTfT ggr^=Tg%iRT?fs gnRgrgT g^ gg ll 
l«. g%fl^ ge^g^: ^grigr ^ssg'gg: i 

ggTRT srfg’JT =g grg^ ^gg giRgmi gg gg ii 
K^. gw ?g isf^"Tt gtgi^ggfgg ^^rgr i 
g gIpjT ?Tg^T giggrRr g^riggr ^gRT^grg ii 
KX ’g-rggg ^Iggrg^ r^RWiggn^: gf^i^ i 

g^T T^T gg<irt gig^wr gRig: Rr?^: gg^l-: ii 

K. l:Rreg g-’cg: wi g^gr^gr gc^rgggtggg i 

iiR?:fg^r ggfg wgigi^f g?g^gr i^gg^; ii 
ggrg egggggpg gggg^gr^ ^gggt fg^q' i 
rg’grgHx grggrRtst^ rgRgrng gRgf ggRg ii 
g. wgr gRs|g?gi^g ^gg g^ fg^ggn^g i 
’jgTOsgfgtg gTfggigr ^igwgrTR Tsggrg^g ii 
«, gr gg w R^ggT^grggeRmTglrggg wgrig; i 
girgr gw ggw 5gwTgriT5=g-igTgsRfg wwgrg ii 




w. K. IS- 


S. 


% 


vs. 






Ko. 


K\. 


K. 


S. 


% 

y. 

H. 

■'S. 


' ^rwT 

^ft^mRTrSRfHt T%i: sr% ll 

^ »n^ sTWTsn ^ qcT^a^: I 

^qi%t''<J5T^Pcra’ i^f^nJi^ ?:^rw5 ll 

^ ?nft% vTTfTSR^ i 



’TO^TT ^snrf^ 


^ ^ ^3^ ?lr^^t5T: »TtFrC%J 1 

qfitq^^d «rt:^ ^'irfcrlr^^ ll 

wr i 

flrs^f«i^ 'n^T^: WR?n^ n 

^sarrorsTTR 3ra^ ar^’f ll 


«I3T^ ^ 

V rv *s. ^ 

<T5rT 



T%n% I 


H irw«iT ^srFnTR: ’i^T sq ' Tf H 

sTTi^ frH- ^ srnr 

w f¥%^ P R 5 ^ ff T 4’irw i? srar srjTTq^^rTTq; i 
^r^FiT '?rro«T5sr^^t srflr ^H-yfj?;(%vri?TJ!; H 
wdt^ sraw sTTdTTf^OTspi: i 

5^ w ^ ^srR?T?5T%»nt^J?: II 

^WT^rf^sgr 315IK sfanw^sCrg rmw ^rf^ i 

3TT?r ^n^^sTT^’OTt^ H 

si^JM’Mi ^Tpi^ ra tg ^#! ^ ?fNt I 

^rmr 'sTSfrir^TTFr^i: srfir tarR?rfS[T%nTt^ 

tpft fw; %gw?JT^TKRlf^; i 

*5inj?T?^ T^ffT^TT ^ or#^ gjfli ^ R? ; = s[ R qTt^ n ^ II 
^ yr =g irmw ^ =gr^TrR[ i 

«TT[^f 5flf^5r«r arfe ii 





3T. 

c. ^%on^TJ ^ I 

sTr^T- mw ^T 5lW!?T ^ra% ^^TTTf: II 
'^. n:^RT 5T^ l^T !%wt|- i 

J7T??l?cTT?rf^: ^ ^>: |j 

^ «. 

\. ST^T ?:t%51[ I 

3T»T ?r: ^g=5I^?pq; II 

R. ^%f^T ^TTTg^ ^ ^r^mi: i 
sTtr m II 

ir!T:|[^H ’arrf ! 

STtT ?r: II 

y. ERr% '=ira sn^irfl' ir i 

3Ttr ?t: il 

'r. T%5^^T STR^: I 

BT^T II 

%. ^ fl: RRR: »7R5|TfR I 

ST'T JT: ^tg=nR?R; II 
'S. flRtm T%Rm5?3fR R%^ tn?R I 

il 

y. R rw^ttr ’tr: rr^ i 

ST’T ?r; 5TTg;^5[^q: li 

1. Irrt^ ^rr?n tt^tt ff % i 

f#mRt RRR^ tWs IrR^T || 

R. ^T %R ^ #JS5Tr RRT 3n^?ft^TR%5T I 
Irr?:; rwt '^m: rr Rm: R3 ?rxfr^ II 

■ 5 ,. IrtiT^ ?R cT?RRJ?^^RTsrRT JltTcTTST: ^=ErRT®[^ I 

R^T JTT?R?^mT%%: TH?^: ^cT II 
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i. 


K. i;5TWTPr T^ ^<%%^: I 

^ m q^^FT^rffTW T%s€fT srm T%?i H 

^ 'S. 

\. ^ ’Tt 1^ i^fvi: ^:^nfr[ HIT 

15^ *Kg 3^?ft H 

H. HTHt IHT srf^ I 

1H?cOT; ^TT^T^: 3R?ft II 




3Icft II 


vs. 

<i. 

^o. 

It 

l^. 


^ H%^iri^K%3C55iHT ^tMh‘- ^nm ^ i 

3#Jlf5t%Hft Higr^tT HH^5Fs[ 3^cfT[ II 

w'^T^^T^tIi ^PaiT HTJTSTTHCI 
^gTSfr^f^i: STH^ri^ <f#fH^rIT^ H^fk^sT 3?^ H 
^ h*=54t: i 

3Trw'5ri5rycq%‘; 5 ^ 1 ^ hj^ththt ii 

^ %HHT flraHi ^’iHcT hth; i 
H q;^ H ^r^ T ^T ^T II 

?[rH^ ^3r?a%5 TO TOIH^ t I 
^ T^rTHf^ ^ W 

^ HH% HTHrT^R^ I 

^ iftf^ ^r^fHrTT ^IHTR T re^T ^ I ^ H 

^ HT^; ^R?TT 55T t%RTTH; I 

^ #^fJTim^ii:it«fl^ *>«l liTI ^ II 

5Ef mfHTHHr^Emanf^ ^h U r^i a:%: 1 
'HHT TOKHT TRTOl ^ T Rf^ r ^l HHHTO[ ^ II 
’’ST HTHIH; ’H 1 ^T%TT: IRTimr ^^jht I 

=EreftHt H IITOT H ^ FH T ^ 11 

TOT TO’; w^T f^T 5T ;R«r; f^nfRTH: i 

n HTOR «T5TTfH TT^ R T ^l ;3I?ft II 
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3T. t'-. 




l^S. 

U. 

t 

R. 

VS. 

c. 


JTTJTg^sj | 

^ \m ^wrTT ?f ^cfr i 

^ JTW^r il 

TTTli^s^sri^T j 

i;^'!^’-^ T^^cTl JT?^T f%%'^ II 

^^pg: in^w?:¥g’^»T: II 

^tH I 

^T^I^TI Ts^rf?n¥r: |) 

STT^g-gif ST^rgTrj^^^qy: I 

W^ JTTJrf?^TTJT%%: W?^: ^ 3 - || 

JT ?TT5=^»T q; | 

^«r^«rr ^*3 t =r^^r^i<iT jt^c^?^ ^^oqjtq n 

^T SITC^rOTJT Tr?^?!'T ^ ST^^ptr^TTaRT^ I 

qq iwmi: 11 

m 4't w «TtqT%#?fT ^ sttr^t: 

^ V -tts. *. i 

^rarrsTTf?^ m 3t^?^ i^mi: 11 

Jt :^7r^; ^«I?T^?rT BT^nr jj-%T)Tr ^Tf | 

3prT%^?jTi5^?q ^?n?T i:^m% 11 
^1 ?T^ %T^fir: I 

^ T^sgr i;^r?T% II 

JT^riRT ,, 

^WJ m^Z I 

^ 3TFTTiIi=-^t ^ 5T^5^^r 
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4 3T. 


4nT ^JTT rm?n IT^^ITT SlRTf 5 

gmif^r^S ^^TWif JTT^^ra H 

\o. JTT^W flr^rST^ ^ I 

^;%sr fw srf^ 4:ii 

t K. l^rsr^ ^ritn ^fjr^nr i 

gr4r Mr ?Tm??crRT^f^514?^? ^Mr ^ 

\. i?Tf ^ M sr v4 M Mott wsn?! 

ri^M =ar gr 

3T^ S?m fRTJ ^5T Mt% ^m^T ^Mt 
3T% ^554^?^JTO-TMr% ?T% ^^^T i'n<T^R: 

\. ^ RTTsi M ^ ^ 3T3TI5[TTT #T^ I 

3TrirT5Tf5=![ J?5T^ JfJ 

«. ^ 3M ^stt f^wRT^srrg^^T i 

3TRRR?5- ST ??T^oir JT^^PfOTR 

5TTR RT l^TR 3I5TT ^5TIR Mr 

3RTT^ rr^trtM ^tt^^ frsT^^ n 

%. ntMnr ^rri; strcT^: t^jt: ^!^;&3;^?tijt%: ^sNt 
3T^Rf?sC: stMistM^T^TTSTR Mt^: II 

^ WTR^r^^ ?rf^ srj 

3RTt RT f^ororr i%fM irir^rri^t^ t^fi 4 g^5=^ 
<i. tMt^r^ stMtMst^M^ sTtr 

3 t<ftt ’Er^«n?T^Tt !=5 313 WT 11 

'*>. RT ar^ iRTii: R ^nW5 1 

wmi ^rRgRCT5^5%^?s[: ^rntg sr^ k^ 5 ?:: tl 
^O. ?# f^*m 5T W ^^^tMttMt^ U^Rlr^ ^ I 
RigjR^r^ 4MfMmR h 

^ Mr ^Mr JTwiTRTTTf^: M5: gMr ^ r 
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ff. 5T. V'’.. 

^jfl«J=^W %g: II 

^ ^ WT?:q'7^TW qarsqir ^<jr t%^q: i 

3Tfg'T|:srf^^n%'aT TfgqT ??T=5nw: II 

^ ^ITf^TfTT STf'4!?T 3TT^: JCT \%m??5ra'd5?IH"T* I 
fir5;r?qrR5r-^f!5qw r ii 

y. rTf^ iTT^^rffT siiqqT fiTJr iq«r^ i 

?r^T sjicr^ ?rm ii 

'*x. q^q-rTf -^jK ??^vsng[ €rq\q i 

!5T qr '3Tfq?^r?JT 'ifiq'4f: ^T '^q: ^ qqiH II 

%. ^qrqot fqsriq fw ^q^g’^qjq ^^qqrq HrflJi; I 
q qrs'^r qRq?qiq ^dq^qqr iqvrsiirfq il 
vs. qq qrq qq^q q?H^J=q q^roTrqtqqtrl:!!; i 

'qgpqr q#(tiqq qqsi fqjq ^qwr qqq^rgrqT ii 
<;. g^ot fqf ^qq fqro?^ qqjq'4f(^^; ^qqt^ i 

qqr mqf q^'jrf qfqfpqrflTi^iq: ’jJqsfr qq #r: ii 

1. qVmq i^jT vqq'^ wtR qqiTqqi^ ^qiwRfq't i 
fqg^qT qq^t qHiqr^qFqiqi q^\%'iq^: q(qfq II 
R, f?5;^qq 3j^iqfr(5=^qr q'^qqr ^qrqiq; i 

^qi^ ^55 qra?q sg^pqq 5TR^=^l^Tq q«\q; II 
qq?qqr %qq^T qq?qqr q<q I 

^(^TJT %• ^Eqiqi qq^ i%q;TqT: Ii 

«. ^qtq qri^q'iwqr: q^qTiqf^?.q W'- > 

qicq^l qqf fl'^qR^ 11 

R. qfq qofqr qtqi:^ e^qiTiqT qRUraqq ■aRcTT mq; I 
qqw^ qqq^#qTTq?qT qi T^qw q^T^T: II 
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w. t 5T. 


'5. 


<C. 




R. 




y. 


c. 




^ ?T ^?jr ^ 3T'^^TTrRr?r3Tm^ i 

JTTPcRT -^^tJnfTR^f 5T: ^ J^IrT^l^^TT^r II 

srgfm?^ ^ aT^n^rgri^ l^r vr^ri^r i 

;ffT m sT?;^ 5^f?T ^Hn%?3‘ ii 

w ^T jn’tT?:TifT ttt fr: m^rr a-^i'ft: i 

STPI^ m 5^T JTT!T: ^TT^'Tlfw II 

Wr=t% ^5i:m rsrif ^ ^?T^i59T mm^rtr i 

^^3?rgrT ^r^^sTTf’T^ fr: f^TJTTifr: ii 






’STfipTT '^>:^f<iT?:T^'TttTT T%1% I 


^ tr T^^?iq^fr=!T: <7? i%?#cr rtt tt 'iT^sr ■'Ct^^r ii 
sT'^n^s:!^ srr^JT sTT'amT 5 ^% tn%iT; 1 
giT^ f'saiT q?T: tR-^^T 5 % i%=^ W 3T^ II 
ST?: ^C^crri? 1?5RTf^ I 

TTT ?T^: 5^71 gj^RTrT l%# ^ '^TT?? 11 


li »T? 5R-wtT|r*Tf^ 5i:?T5?T RT^ ^ ST^ tt?^T || 

STTfr ^ f^’^T=5fH f?Hr: I 


^3!^^ ^ 5^3 STI^T^'^’^' ff ST^?T TT?^T II 

'«r^ ?vg:froi^ g’^orq;^ I 

tti'S^+uiT TTg^bM^TTl^fOT 1%^ ^ ^T3^f II 

STi ^ 5TT^ 5TT # 3?TW I 

if TIT STIr^l\3n!^«hl ^ ^'il^ ^3T T%^ ST^ ^T?^T II 

^ ITT SM*-c'-4(IIrr: ^q^TR^ ^513: I 

IJ^ 5t %?TT UTRr: ItTIrTTt 3 5T?T^T T%^ IT 


3T^ <T?^T II 

^T ^ 'RH ^ iITf*TTT?Tc[T I 

T^f^3?T^; ^nTTrar^T?? ^TTR 1%# ^ ST^ ^T?^T II 

8i 



3T. 5%. ?. 


^^FaT%?TT 

STJfT % I 

^cfsrT 3 ir^T^^T^HT^TfrT R^TIigR^ JT 3TW II 

^cTT jRsrra^ Jiw^sTRm^ f^g-. i 

?T ’T»JT 1% ^Ticfr^T i%# ff 3T^ ii 

ffi# fl;^ ^?rr^: ^s^rRrs^n; i 

5Fr^^ cIRR ^5?T 1%R ^ II 

3T^ ri^ ^i5i:sr^R5cq?5[^ 1 

?r 5 t: 5crRr JT3R?T\wFirT% sPr i%r 3 st^ rr^lr \\ 
HRT t'Rf 3R^ I 

3T(it|53!jt ^'I^r wr^d RR w 3T^?r ii 

STiTTf.i^tR cr??WT JTigrtt ?FfW% I 

»JnR JTR 3n^?T13;?T RR JT 3FR II 

3T5#T ?r: T^^iTT 3T!^Rr l^RT 37^1^-^ ^‘. \ 

^ ^ 3TR^^ irm^r ^ rr jt sRq- d^T !l 

mor: i 

rT=5^^R f fRR W ST^ II 

BTW fTT 'T'^T T% I 

^r^lR R-5n^?TT fS^i’iJi^fT 1%^ ^ 3?^ ii 

5?:^if3j5ar g-gpj5=3r^Rr ^^sfkr: i 

^T TO^T frmiRWT^R: ?IT: II 


3T3^nF: ?^- 


x^t TTR-T ?T^i 5TRR imiTf I 

rsj ?r i:?T?T^ RRRT^f '4l^ f¥^^5T II 

snTRT ^4cn?R’ 513 ^: 1 

x''i ^ :f?ni:^: ari^ Riwq-^?r il 

3Tcr?3 ?i: ^ =iv=ni^T 1 

7:?j ^ 37 ^^ {5nRtR!R -11 
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■^^i*iv. ^ ^q-5T irsf^ a^n^ I 
^ wp^T^x^ V *'3<1^ rf^JTf I 

^s^arcrKiriH rffi^mrnx 

^ J^r ^vh irS I 

3 _ V V R. 

?T^ f^y^nB-^-ur-^^ » 

W^f ^ * 

^ <nwiftrr: 

? 3r 

H. 
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^ f^girr^Ri arro^ i'l7rR?n^R%^ng jngg i 
l^ft^nror i’t^toi 9[?isrfn% ^rfRR' ^rw: il 

l¥rT?=ITR^ feRT^: ^ R^ l ' 

^■Cwg srf^ JTW arr^ gir ^tr Rerf^RT TmRr% II 

iR#rg: 'iR»rr?#R^ i 

asrsRg^ l«rTg^5 II 

f*v^ rs. 'N. 

Twwnsr I 
gR=CT^ II 

^TT^TTR fO^ %i%%JCR^W tl^RT^ I 

^wroroRran jt^jrt jr ir# f^R«ri^% stft^ ii 


^ ai^ irgq ar%Rw aRr%rf^ 




4 t 3T. Rt 

\s. iT^T 5=r ^i3r?:ori stshikt: i 

?T^ STTSJrv-g^: II 

<i. fr ?TTgr: %^: i 

^?T: II 

C^^TT ww: st=^jtt I 

^3^r i%5‘2r?iT i%5^?:ifr >ot: ^rbiT^n^scn: ii 
Ko, ccrrr?r ^j7i?jft ^rflrs i 

^ c^T 3 JT3?r ^i:^r ^5=^ ^ ^k JTif?:^ ^m% li 

IK. 3T^^ Tik ?r ^Tii JT i 

R^ ^T ^JTi%^??i?rT^^^^rr^?r^3TT=5r^^: il 
IR. ^rf ?i: sfkTS^T tlcTf 7T?^: 5qni^^?5';c;«T: I 

^ ^T ^:iJTmT ^'(31 ^1%^ ST^ II 

l"^. 3T^T=q’f?T: ^giWfc^TFT rr^t ^?TR: I 

sTJfT =5r ^ 37i?iWRT g’ ffri ^ 3?% r^?^: ii 

K. SRT^TRf 3RT I 

gr3R ^^JTFT II 

3ii. n^iTR rr^:|jRig[. i 

R37^ R^: ;[I5TJrR^ II 

q-R^T 3T^^T 33R[ RR^R I 
3T3:TWT%n ^r ^q-: ii 
y. tf^r 3 t?? 3tri;? 5 RRT^i: 1 

fl: RT JTR3^f=s^ 3r=sw II 
H. ^g:WI?TT3R 5rrrR=^t I 

%gRRRJ|R?5[W H3?sr: II 

R^?TRT3iRl^: JT^: 1 

§:rt n 

\s. 3TT 37RJTR I 

^€t Rrf?^ R^r II 
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sftwf^cn I- ^ 

d. 13^ tmKT Is^ ^ 1 

^ %T%^J5[, II 

tt^ JT^c^ WRcft I 

Jm IT^ ^I^?3 ^TT^T: II 

Ko. 5^ rn^ i 

c^ jnvn 5Tr 37^5511 

^ ?. 3T5i^5rftrc??JTi I 

srists^ WI^: II 

tjqn^^ Tl^r^ 1 

JTFra^TT^ 1S?IW?^T’7 H 

?5^[Fnl: ^ 3TW> II 

\. rt cTs^i^T ;^o?ren ^T%n5i^ wi=^ jtict ^n^a'; ^ ' 

3Ttrf srTT^ ^w: ^ ii^ ^f^T rSTHT^tN^* II 

R. ^ ^5awR; 5?nTt?5rm%:f3 T.*[^?rnciT^!»5^ i 
gra^^il 

\. 3^7 Tn?!^'. ^ircfi^^ 1[^* i 

77lr5r!^r sr^TfJ^ T%F?7#r 3T^f^t 3T^: II 
«. ?Tari^ \%sgln?^ ;TT¥rT «J(^:ts?TT ^5^7 TI^TPtT I 
snlr ^ ^fifmtlfk ^ q;^ ^ ^ T^■^ ii 

H. ^ ^ Tremfiig 5^: ^ T^s?n ^«n:^51 

77^% 57lf^ JT 5i'5r?c^ il 

% 3TWW«re7 i 

iri%=5Tg3?rTr^Tri^ f^; gi%ar^% ^nr^rr f^rai ^ ll 
\s. 1?IS1^% ^ IrTPr «|q5?7Trat ^ ^^7R5R^ 1 

i[?srRt 3T^ 1%?^ II 

<;. 3ra5=ss'0B:^f5isf^clr qr^xir: wi 5nlr; i 

'jR'tnft ^ ^n; ii 
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J7. K. 3T. ^WT%?n 

t «3r^ IT frar ?TT?r!Tr^^I ^?TFT: t'^^TTI: i 

sTiir^g-: ifTfTw ^%«rni^r ^r ^r^q- ir^iiflr f T%ra ii 
R. 3T¥fr^5^5rar ^T#r ^q-^q- q'?:'Tf?rr: i 

arqi^q^ qn5[TW^?'4 ^^qT3T^?q^n^€rq^ li 
•3,. 'yq^ryi cTT^SJ: ^TITqJTiq I^Rq'cTT T%»T: ! 

3TT^ ^IH fsq: ?:i?jft^^Trq-^ ^TTT%; II 

qrrfT 5T ^qq^r: qi^iT f^pqi i 

^ 5T^ qRiRr ^qisTR 5^ jn^qi ^rn n 

H. grifr Ti:5=qF?T ^rt^t ^ jrtRt i 

arqq' 3 ti^ qqTR5?r ii 

^ Rsq^q" ?:t3tRi cW qrf^^ tw i 

Ifcfi sTiirRrqT Tf^’^^r^fy qifTi^TRr ii 

'^. ST^ qf%fq ^?fTq qi^T^TTT ^f?^T I 

^ fqsqgr: q^|:T% f^T^T Rf#T iq^TTT fW Sjq: II 

^.. 

K. ^ 53 - ^ ^ fgWrql |q^ !BT?qTq^ I 

q'm^c^Rcr q%qRi%Rr5q-: ^ ^'^qqr- 

^%*. II 

R. <TTirr^=5^?r q T%qT ^fTOT qfq¥Ttrj;| 

q qqq qift qq-Rq qr^qi li 

■^. qwir^^FcT ^l^qqqiTqsqi?^: sjqrq^qrRl IT I 
qWTqqTR^Tl%: T%g^TTq II 
y. ^q^qiq qc^RTTiq STiq^oOT?: q^’^: I 
3TiqsqT?q ^[5% 5f q^T qw^^rf3irrifra%qjT; 11 
'-v. q'^ qq?|qq rq^qq^T fqqifq I 

sqqqrs;qqr q^^qiTqiq^l qf^Rri^ II 

I . RnjqTq ^qRq ^q Jl^qrlr fqqtqq# i 
fqq=q q^ q^qi qq^ fqMT Tfqt ^qqTqrqqRqr II 
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JT. K- 


3T3rc^:ni%r3;% ^ 

^JTR ^ 

snrq^jjRH frrir^ i'%sarT5^%m 3T(% ii 

«. 'sJkra': ^ 5fR^T sm% STRT l!^! ^^HTWr ' 

l%^W?cr5 tnl’7^?TR 3T¥Rr^ ^ H 

'r. ^f?T l^f^T Jrit ststV ' 

5553n JIW II 

t 3# ^?r?cr sTRit^ ^^f^ra^Torr: i 

^ ?T5# ^^TRT Wf^ ^TR^onTR^J H 

^RTT ^ 3T^ sr^lcT^ I 

'^T?TR r^ 3T3^ ^ II 

'^. ^ jnJi^'=^ 3T^ 3T?g' I 

rnsrlE^^l ?R[^ ^ %3‘ H 

^ ^r sm 3T?:Tt^ 3RT5^^?ft^ Ti4?n% ^ 

3p#r ?p; SST’C^ ^ 3Tg H 

'n. ^ m ?t; sn%5T?fr^ jr jr#qi% 3^ i 
3 r; '<j^ ^iptt: ll 

^ ‘i.. 

K. iplm^ wrrTT^RT iRit i 

^ II 

R. ?r cRt ^wr, i 

^RtT i%RT?^rw ^Rk^R srcRnr^ cET^; II 
\ RT^ ^ 3ri^ WTR^rtf^ ?rf|RT^5 I 
infsRR ^jsRPrr fsi^Rrm sT?:«^t tkirt: il 
«. i5TP:3m% gR3Tn%R^ l 

3n^ 315^% ^1 %t ;[ ^^ ^ II 

H. 51 # Ktr^ 5T TTRR#! ^'srofT 5:^pri^ I 

RSRT 3|tnRT 5r t g ^T ^ r 3TW^ II 
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JT. t ST. 

K. in: ^ q^sri i 

^’Tar3T?^?T^?Tt i%^f^ II 

R. H ^T fWT ?r?:r ^ «r#TW^T% sfi^cr^: i 

sm: ^^iw: T%^I^ ^#T II 

\. 3TTq-; 5^ i 

^ 5T ^^^T3:^?rT?JTI II 

H. srfvT TS^SfTT ^ra-?TIR T^SSTT ST^STFI, 1 

tlRTT WHf STTf II 

'-v. ST^ ^ tt^T m !%5rfm T%5gT i 

JTrif ^T 3T^ !| 

u. 

I. 5^ ^TsgT?^%KT^ ^ T%!?T 1 

STT TTf^ II 

^t,. v:TR?f: Ilti% T%??:^T: | 

ETT^-3T<Tir 5T^?Tt: II 

H RST ?T^f I %% I 

aw ST^ II 

^ l'^. 

1. ww ^ 4- TOT^n 5TI5 m'^m 1 

Tt^T a'l^^T t%=?:t sttctw^ 11 

srfWTHT 5T I 

ST'a TTig?l'4?r ^ fWT II 

■^. STT WT a^^sa- laWT jtI: i 

a^^FT sr^'Jr aitaar T%3:aT ^'t4t 11 

«. a ^T aT aft laaaimaiaT igraT^asit ii:c5^i 

5 a ftar HOT ^^aiiga af a sft: ll 

H. atf sra Ti%OT 3n^ra‘?^aw: 1 

53?i?cr m OTT^OTft ^a^OTfsOTRa ll 

13 
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ST, Rt. 

%. an ^T^?T ^ ?Tsr mgrr#?!*- < 

aRcTTfTT T«rn 5^ t%sr^ jT?Tr?rT^rt3«rai ii 

^s. ^ WT ^5rTii^ w ^5n% ^rf^iicn «nT% Tr^rmt^J i 
wi: # ar's^?:??^ ftt; ^-Hfir 

<:. 5^ «r^; sram T?5r^ sj s^r^ * 

^ TFTRT #TrrT TR^T « 

5ITT iTFnTW?r3;f^ jtttI:^ > 

5T ^j ^^lf^T5rf<r T%Fg^ ff 'TWI^ ^^*3s" 

\. 3# ^m\fk n^cr^ K ' 

sT^TtlRcrTTiicm'^ f%jg:5#5rr m^n^w tl 
R. 113^ Ti5ir: ^FT^n^rer i 

fsrrflr f sr^rm il 

srnTTT q3[cfi;Tf m^^^m f3%cr i 

^wf tttt: Tn^TT^^ ^ f^rtfH n 

«. SPTJn^r^TTT 3Tt 1 

arsT^^ron iwrRTi amR f^ warFr sRoi^cq- ii 

^srr^ 3RT^T:g| ^^^rq Trq|^nTS? i 
31C srfiTir nm 5gor?cr: ll 

V an TnTT ^qTi^ s^ igrM <ftw?rnf%T^^qc» 

f^i%n n^niR t%sRRrT ii 

V9. arr 3f fn^R^uiT smnr ^htr^^ arfRiq; i 
af¥ IrRm WT 3T^^ II 

^ ^a. 

1. ara^ arf n?: n^nr i ^f q ^ aiH^uu i 
^^%?R^srtjpri[R% arR^^ n vfT^nrnrFrr ii 
sR^?Rf tinn 3 sr^^jn^rfir Rarr^wr i 

SR^ ws^ CRT ^ R II 

V ^ firc R^Bi T C^ I 
f^%?T ■’-F^j RC^ »nR?rnTR?RTT 1115 % ^ H 

m 



JT. ?. sr. 

^rm ’Ti%t?^T^ qi# ^i%?n^: il 

K. 1%'cwit ^ ^FTvfw n^r# ’tti^ir ^3ir% i 

m 3T^¥n?T?WC T%=^^UT0T#??T^R: II 

^loT 335Tt 5T ^=gTT (rri^^r: I 
i%5 i5r^flr^r^f^?Ti>^ 5^5Tn%i%>srT li 
!Ti^^ ^^3 T?rre%^ ^3-w^ 1^ I 
?r ft i%Tm f^i^Rr^rtm; il 

H. ^ ?T^?rT W’=^#^*TTarT TIf\% I 

^Rr^fT3 wm^T f r^F?: g^sriRi t%s^ ii 

K. TET^TimqmT STf^jf ^ JTf1 

^ fl: ^pgRc^rr i%^nfr: 'tw jtw ii 

^T ^r ^3fgfJ7T% TTJiv-l- ?j=r tti^ ar^n^; i 

5T^TC cTfWWr f^or: q3?7^^TT% gR II 

\% 

\. IT m^rTiTJ^Rt Rrin^r% tt% =srT=^T i 

wn 5^Rr qlRni^jTifTVJTT ^Tg^ri ii 

R. T ^jtt:«t RTw^rR!=s[n%^^ ^^ttt ^rg^irRr i 

m TT^w T:^^^JiTg^’3?r?j; a 

f. mi: TFiRi ’fr^ R TTRn ?r^ ^ctR gir I 

fmR gmart qt itgmTF 3 '?R*tRt II 

«■ ’fRt gi3fmm?iR tTr^; i 

trn^^RTR rarTiTi<t5:JTn7w il 

^JtR ^imWWFT TIRI g^^^TR I 
^rt^ttr ?rf^=Of5 ^^r TdRoii II 

^m: 5RR =Er rttRrt^ jt gR ^Rr"<3 i 

rRtttr iR^vTggrgiTKJ iTRRiiRg ii 
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W. 3T. RR. t 


K. SI >5:^1 ^ I 

sr«n%' iwWr i%^t sn'v^ if^^Jicn ii 

wt if^jlq' st^ra^ ^JTSrisj^ T^% ^fRlfgr I 

’Tt ^HrW^ *rff StWT^ST^im^ijq' II 

\. t|^ ?Tsn f^ iw :3I3^ T^HT^ I 

an^ SIRS^ STUT qqf ^ ^Tn% STSTTHIII 

«. ^^wiwirf^srr ^ ?5rar??T sn^cror i 

ara ^ i%g: srii^ ii 

aiT far^Tsi sa^qw |oq- ff^rsr i 

aif^?q^ T^’TW anagcrei 5hn^ q^ rmsur nya^ ii 


3ig^: 


sffqirs?n%^ ftfnqr si^qi i 

^i^^rarofsqsiT qiq^ ?:?} irr^i^^q: ^fqqn 3rsT^«r^ ii 
^W^Plf^gaFT StJ ^ JT^sn ^fq^^Irig I 
^I^n% 51^ ^^Rig rafqw qq qqi ^scnqr II 

\. 3iq|^ fifq^ qgqi^ ^s^jqi srf^ql^qig I 
fqq^g^ qqqi iqRs^tqq: ^ q ariq^lf^qq qg^ II 
qq q qiqqwqr gq qgqqiT qt qn^iqr firiTT^rqj5C I 
sng'^iT^ sfpTjf j% qqrgqr ii 

H. q^i SPrafIg q??if ^ ^qqiqqi; | 

gqi^ q ^Wiqqq qspqtfl* sipqsn^^sisn^^ il 

%• ^1 l^pqqi ^qin%:^ t ^ ^scsn s:?^¥r: i 

^ snqqj^ q?q qqt ^ qj ^^qnsqqqr qqiqr II 


i2e 



ST. y. 

1. f ^??rT ^'f f'TW5^¥f^ I 

1 3iTWWT ^T ST^^fftr^T II 

^ ^r ^ 5r?i^i ^ ^i': I 

'I^tIt; g5:?4T.* si 

\. 5=^11 #PfFT w: 1 

^q- wfn^: wjr ?rf3?r ’7^q%'^|-: II 

y. miTO wt%®Ii" i 

PT ?np^f ^^ra’q'fka r ll 

q.. 5r m q"# : I 

fIrCT qw ^ ^T 3T?3T^f^'<^’ I! 

W^%^T 5% 1 

3Tq-m'^ sfilT pq’1% ^T?:P-T: !! 

^ B. 

1. P ITjgi q-|: ^7fl 1%?^ aracTSSTT 1 

mq'f qr^im et^^pct; ii 

R. ^ ftrg^sTf If TT^r sri^fi: i 

fqgrn sr^qi sr???? qr5!t???p: ll 

^w- ?rCT 3rapi%cT i 

^tgsj ^FT ^P?r2? 5^?q- mw q'?T5§:qT1%?T: II 

y. ^ mmm pfpt ^ar%F^ ^TJft fftt^Tt re^Fi i 

?rs?r?is5i g-pgpicT?^ %% ^^qr; 11 

sT^r ira% PFiiri: i 

3T^W ?TRT^fw ^^5TT W II 

’fixF y. 

{. ^ 11; i%55?ir5^ q^cn^FOr i 

^??T5fT mpar "^#1 W on || 

R. ^s^g-FTT PFW sT^srai i^T JTrai =sr i 

^»<p[p r( T^ ll 
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t ®r. kR. 

^ wrar; tri^srgrrsj. 55111 % ^5m% JTFnn 1 

^ ’lf%r 1 ^ T%5^TfT ^ 5^ II 

y. 5fw^^rawm’T^5% ^t ^sir i%»g?ir5^ 1 

1 % ^T iq% 5:31^ ^^?|«RT3RW; ^¥l^l%t II 

'A. % ^ 5jtTR Jiii%t sr^: ?n^i5T%^ ^Rr?it i€^i 

%5rn^ ^^tRcRTlT l%Rf 1 ?RT^?TOt^ ST^ !^5^cnT. n 
^ 'A- 

t i%5^5 ftj =!n^#r 5T 3n3RS!: %jfT^ra' |R ^t7iif1%^T 1 
STFIT^ ^t JUT^^ ^Tcf^-wr II 

'<. =gg5r; ^tiriRTfr ?T5lf^ ara^^rTST i 

?1%WT ^R’Eij-g «T%':?TST II 

Sifs Sl% qr ^ SR ldvH R; ^c^ST ^3%1 ^c#: I 

5T ^% ^i%JTT% II 

%^’er: ^ sr 3 ^ 315753 : i 

?r5[RR?i5a-Ji^^g7:j ^rrr^t sirtpct ??ii5T5f 11 
H. ?R^5TT f% R1ST ^ ^qrRJTfsTF^J I 

STPqr !^RU% ^% ^rai ST^JTTRJfqr STRICT: ^?T.II 

55^ 5prf^5n i5^R%i%5'g wgR3R 1 

5R5R5RT 3T5R^ R3tIrR II 

^s. 1%^^ RTiRtfR 3r7;RT ^sRjT l 

^jvTR^Er 3rs3ti5[>cRR^ 5^T 5:qg q^ 5r 1 shtrst 11 
<i. l^gi^4 f^^%R51^R%^' R RR3RT 5^^'5I5R;^ I 

?T% m ^R% TTRRR II 

•«*. 311^ 3ia5rKi«4!^B ^Rtsra^^l 

^1^: ^4if STsT^Rtll ^RSTJRn ST R AT H II 

Ko, :3^ 5TTO3n3n% jirw^: iwR ^w^ni cr q ; 1 

srr R^: shtrr:^ fR^cr 11 

I t. 3115”^R'5TT ^ S^'RWr 5^5 I 

SPRinR ?lWR?n ^ R^TRSR II 

138 



IT. 1. '=ST. 


\R. 5^3715^ 1%T^T ^ STT^g: I 

w- ^ =ir: arig^Tf^r ?t^T5Tsr%^ ll 
l\. 5f?5T^^?f=^crT5TI?I w.%q I 

j^gtR ^i^^R?rrT;373^rc5^c^3: f^JTirr il 

V^. Jj^m mm stpctr^ot ?in% i 

3T%?TTf^ WJT: ^I’T^JTT TfqrR: II 

L m ST^-TTTf TT^: ’TR^^q;! 

?^3fTrT^ !3H: 3T^^#T l%#€Fnfw 11 
R. sTTf^ ^nlr ^Rt?Tr fR-F?r i 

TfT^f3:s3[^ f^srr^'EOTT; wq-jTc^frr i^rx'^; II 
\. q;’7=sg!I7T: 3^t srn^5TT «r!^T T%ssE%s^r: 1 

STHTTinT ^d^^JT#?TT T%Fsn% 11 

y. ?T5T%’^5r?3:5^T wr ?r% i 

3T^T’^: srsjm TTRQIR ^vq-J ITR^q^: II 
'A. iRTiR^^RqT srfqm?^ btr^-w ittri i 
q-%q T%%q q-^nrr 3TT f ar^q-q; || 

%.. ^ ^ ^qqiflKiqi^ ^ STsq^qiq- q-^% | 

qR^ ^q-TTTRFIRq fRg 11 

^q qRT^q?Fr qiR q?JT ^q'RrJTRTT Tq^icT^: l 
3T^q T%ITT TRRcT ^iqf 5% =51^1 II 

c. ?T5TraqT ^iTT 5^qT5qm qr ^R5iqT i 

qST qiR q^gcRITR !tDT ?TT ^ STR 11 

qqRR qjfqqi qf^RT RH RT^cn RHq^ 1 
q^Rqt: ^qmiqq’i^ ^ qr q ^rfq qqR5=3 ii 
?o, gqTlRfqqrfq q qWR qifqqr qfqjqfR 1 

qq^T^R: iFjq^^q J-jqqT^ q=q?3 ii 
V.. q% qTqrqmqr q'sqqrqrqm ^ f^qRiqqiqfq i 
JR q:^j:qiqTf?Tq'qT 3^ '^WR-q^^qj TlTqJRg 11 
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IR. % w ?itinf: i 

Trm^jgqx^ ii 

%\. Tli^q-ct;^ j ^^?rT ?IT ’TT^nlw ^'eot ariJ^JTTR I 

35M^rT^^RT 5^TT5 tl 

ty. T^raUTW T»T^ST ?r^ ^^«ft‘5T?T4cr5 I 

^ ?jw srTT% 3r?rm ^ srf^ ii 

W *n r^iflr i 

W srfcTlVJif^sgji; II 

#^W'M4^ mr n 

I's. ^ ^T ^?TT WT I 

^ li^^T ars^^ TTT % s^iwr ll 

^T^%; I 

»TTWi g^srr ^%r i%[RrT II 

K^. f%^T ^ qfcTTO ¥|q^?i q^g; | 

qr ^ aTTwron^qr rrirn rnirqf irgtiTq?n ii 
Ro. mm ^qf^ aTTrqixqqf^ m 3m%%q% i 

1%^ irrqT’jqraqr ii 
q q? '5qr#9‘q^ ^ qf^im: ^rrfvT; 1 

1^ ^ g^r gqdr ^rggigqi^ig^^fr gK il 

5TT qwr l%5qjgq ^fqg^ I 

m srf^; ^pwlg ^ ^7 375137 qq^ liqtjTTgH 
^ 'S. 

L q^qr??! mm 3n?wTq q^nr^Tf^rgq qr g^qiq: i 

5Rqr^ qri: qq^^ ^iq % arqg || 
q^q ^ fqq qqqigqHi^5^ q^ araqt a^^qfqgq; I 
qqr i« irtiiiqM q^% fq^i ai: 11 

IWRII |%^Th f^% II 

m 







* ^ fv rv TV »v 

y. ■^TFJT rTSTTfT^I^ I 

TT w^or^?c?^j=?ra‘Tcr 3 tt^: str^H ii 

?Jn % =rTT^'5r^?rT^?TR'tJiT ^trtjtt i 

3T3rR STSTT T^R Siq^q-^^^r R STT^^IR ITIR: II 
stTcHT^ ^ ?T^^TO?3TTTTRR RWT tjRT?# 'TcTffJJ^ I 

T%?T 3Tt?^^ qpjR: ^>rT¥rO:!gm^liTR ’rr ii 
'S. sTwr % ^g^^JTfrq^^’ ■RTfRrrRrpT’T sriq^ r: i 
=!T fT % JRr 5T5 RTTJTR^TR^JTR?!' ^R^R^Tr: || 
c. 3T3 RT ST5 JTR 5T#>sT5 R^T 3«RT: ^RTRIj; I 
BTf sTRfRR^ irffR ^jw ^ ii 

3T^q- tTT?r ^R^jRT ST^?: f?3[ STTRrj; I 
IR?:^??R?qT 3RR ST’Jq'R^ II 

\o, iRr^r^: TRf%5FrJ?^^l'?TF3’: f^SR^r 3TRTi I 

?T?n%5^RR5JT?TRi: II 

\\. 7R ^Cr RTR R^fcT ^rTrI^ I 

RVg^T JRrR’Rf Sf^TOTT =5RT>r II 
\R. RRWT'l^'l'g’T ??5T^T RRR: I 

5T^; 5CT #!T^ WTr^^^R RR W: II 

l\. ^qsj-RiRcw R^'4R?r^'F'^ fw^: T?R?: ^ i 
3T?T|^rf ^?TW fi: RR ST^rfRTR ^RnR II 

^ c. 

K. ■ST^^ ^RT W’^RR RER^T: I 

^IR ^RT STFTRFT^# ?%^tsR || 

=RH RSRf ^l'T% ! 

TW^rim =!T^? RRT ^RTHR cT^^: II 

■^. ^JT ^^rURT ^ RH W1:5=RRT: I 

RR^T RR RT JTR RFIRT ^ RIT II 
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17. 1. m. 


1757^ > 

^ ^ 3 Tt?T^^ 11 

% 3TfM%R7f2ff%g^%^^ sF^f^ssiifir ^ 7%S[T^ > 

^rorawT 'srtosin ir^rroraR ^ t%i7T^ 11 
’^. fi:5RfT3«r|i7i'%!?R7^Rf^fi:^q^%; 1 

^rt 5W 37^ m% ^^TRT II 

<:. Tirm f^rRIpr STTWra TTIRTT I 

m ^c^i^^7:77i 5U7 ^r 11 

*«.. 5fg57 ITRRft^^ ^%orr!n a7%15?[77f 13f;ftRF5T; I 
377i^7i3:^t sTgiTTii'q^ins:^^ ?7ta^ 11 

Ko. J7i^;?m^griN73^5R I 

^ d 

Ji’^5^ 375 ^ ^ \%sgiM: 3n=gnRi^RT%?^j?; 11 

u. 5J^K 5TT1 wm ^ tTK 7TT^?RI I 

3775^7 37 ^ 7'i7H5T7^7 37^ ^ t?7mR i'IrTT^ II 
\R. i7^P77t 7^ 57^^77^ 3nf: 37^ I 

37^ 37??7^ 7%^^ snfd^Tj; II 

^R7?nrr^l4gJT7T% 7%R7 1 
?T157 I^ITTICJ ^ 717 ^ 57^7^ ^^75T7T¥rJ II 

ly. 13 ^% ^SRflaC ^'^7^77317 I 

=^^[T3r^R71^ rT7^?777^ ^^7% 7%5*3r7 II 
^'*.. ^TT^ITTR ^5:1777^^^ ’7fo5?7-H7 sR^^t %^f7% I 

%^7#717R ^:771T7[7: ^qnR^37R i%^rT7f^ W77J H 

\\. %3rs ^ ^ 377f; W7^^7R7?7 7% %c7^7^: 1 

5 ^; ^^tm^JrT ?7RT 7'%377if7c« II 

^vs. 37W; qiTRnR^W R>57?ft »7 N ^1 jg 77?^ I 

^ 3737777^ 7^^ 5=7% ^ STRr: 11 

\c. 37 = 37 : 37:57 % 37W3^ 'Ti: <^ 73^571 

^^t37iR: u m S73t=g^ 7757 : 5 :=^ 37%7i73rrcf77; 11 
% Sl^i^Si wK'd 371^ 377^ TOSJRN" STefrgr 377^: I 
i7?[5Er m =^ 577 % ^ 57 5=5777 ^= 37 :^ 3n%cT 11 
m 



??. t 3T. s.R. % 

?rJT!^ i 

^qr^sq-; ^t5^5f?I?T?^t STm^^T^TcT II 

3T5|^^ «nTifrf^’f i 

^ srm: ^ jtt ^r: li 

?TT^?f % ^q»Rr Fn%0^ I 

i^t ?T II 

R%. ?Tsa^ ^T^Tri?TW3TTfl^ ¥n§T I 

?T5T ^Trsr?rT^nf^ ’T? ^ lirnlc^ sr^cTc^infig;: ll 
R’i. Jn?T%w jr\^ T«?n^ sr^i^^or ^?t 51 ^ 1 ?; 1 

^TT^ ^ f3:’I^T fjTJT^ ^ 5iaft; II 

^rTTcTT T%f^ I 

TTFR-^^ STIf?T¥r STKKir WT^^T 11 

^ 1 ;% ^3Pi?Tr 5TT^?|?r tTi%?nq; i 

RT^T II 

^\s. fi:^^5cfT ^r^RWT ^?^TO^^?cft JT^Rnwriin?!; i 

^TJTR^+^rr WT5T%?j- RT 5^5T5TPT II 

RC. JTKmR^ W'l?^ 5|^5T l%f t^niT?JHgr5T^ I 

^wrroT ^3T?Tm^Rj[TRi mJ7n% JT 15 q^tm: 11 

^ ^?T TTIT^fif cTT mTm% ?T15 I 

T%i%mR T% r^^rTt 11 

■^o, 3T?!=5^ 3T'£5 SRmRrRm I 

^TrT ^5TW^RT 3TR?Tr R^JT: II 

5Tq^ sTiqRRq^Tqjn ^ q^f r qmmsRRrii; 1 
^ ^^1=^5 R R'|RI strCrr II 

\R. qr I =5rq7T^ ^ ^ 3 ri q- f cTw^ i 

JTig^^ qK^T^T STRqfSrsJT R%%JTnq^ II 
T^TT qiT^ qimtq JR^T ^fs-RT TTltqJi; I 
RrTiq^TqT qn%?:R?RT fqm iflgq^TT^ 11 
^y, RT q^qR ^m^qi: ^=5^11% qq Rm: I 

q;^Tfq cqr I’^qt STR^ '5=5^TW qrq: TOT s^q H 
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3T. <f. 


9Tf^: ^ ff^. , 

M" ’^nwT fi^nrir ^x ara'j arw oaia ll 
\% BTn^Rmr ^ i%wTtf^gTigr af^^ni i 

^ aR^frai^ i^»ata: ii 

a i^'fliarfir x%ia: ^tt% i 

^ JTTiI?a?ia:a[T =RaW(^=^ SX^^ STT’TXI^i II 
V. snrrf sn%% seraRn jx^fn ?5ratT^: i 

<rT ?o’s^??rT f % ^ 1 ^T x%r!rn «x?a fa n 

sRat sr^txx^ sxfafa^a f^: I 

^ f%=iaT ^'EafrT afTn%5^ ^rm^ ii 
'^®- ’S^WT^aaax x% ^x aaxaa aaa?crt i 
3x^ gTJTxx«% T^ g ^jii’=ha i a ' ^ g^ (I 

^\- w aia ^xfe ^xfa f^aax ^ i 

^Tsxa^ aaa^ a^’fx Tx^jx safaa: ii 

aaxi; ^3^ 3xf^%^,% ^a ^naffa axaar^^: i 

a%s«agqn5x'x^,% n 

ar^xw ^Txxroraaaa f^^aax ar i3:axa^ox i 
'3^ra JXT^aaarar aRT’anfa vTixIrfw aaxTT'aTOa II 

«8. aa; ^%a ^3^ faa^ ^iar^>: aaaaar aara 1 
Tasaaaa ^nxra-a ?x ii 

^ aarra aTi% fa^alfnaf a a5ma®r: l 

!I^ axxw xaxiaT aifai^ ^’cfa ax#r a^^ar aaf^ 11 
l aa a xapraxaai^i^ f^ssr; ^ ^aaf a a c axa; i 
a^aiaa^'^TxIr aa axaftsaxaax^; it 
«'S. ^aix f?nna ^a: ^aal aatax f ^a g cqafi ai 
^ ^xxafaaxExaar aaain'^^ « 

^’=?^nq> faarax a axf^ f^: agia^ m ; ii 

^ ^a: atarat ^ aaxx^^a f%->ax awfe araffw 1 
at tarax agf^a: 5at5a% ai^ arra^ ar: 11 
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IT. 3T. ?. ^^^%cTT 

''vO. q-iMw ETisrm^TT^^ i 

% i: ST!^ srxfJTT^: ^?cT 'it ^WT: ^TT^ II 

^xir 'T^?^ X%f^!=^H'?T: II 

f^st If ?d?{MT 3T;^ I 

sxtktr ^xftxxt ii 

srg^r^: 


^ K. 

1. g^TI ^txssf: TI^: ^ XTXm^: 1 

^T XTai ^cXq^TH ^'^X? f'TWT W^?TX II 

x!l. sXfXXXW tt 3T^> 3?!^^ 1 

W3itx 3T?crR% j?i:t xtstot 'crT:JTXTr ii 

^cT?;r^W-Sr TXXTi:^: mm X%Rfr?7T I 

^JT^XW: gXTxttx%^xtr fRtt ?T% 3?# II 
’<i. sx^xxm t T!^?r: JT^tt IT 3X5^= I 

3TlX[TT^t XIRft?c5^txiT tl 3T^ II 

srtx Hr^xTRwm^^^rx: ^Twx?ri: i 

JTlTTtTcXX ^'T^cXTi: XR?^ II 

“^. ^ ^X tx IX^: ^ I 

3Ti: II 

■vS. X|K ^XTxtmi^XT 'Tl^m: I 

x|;:^ T% ^'wrm ^xt%-^ ^rx jt^ ii 

<:. ^tx 1^ fl^'ixXTTt?T cTRtr WX^^XX^ I 
ST^tcn JT^xt (ts3XS??^X: ^X STTST^t: W^Xf: II 
'^. ST^^XTT t XTSXW^X%5 ^ cwxtt 3TXR t^T I 

H ^XX^JTxtr ?T 2 [xt ^ 3fxtx ^'HX't ^RWT fF^Xf ST^^ II 
\o. x%?t I't'XHRrtxti ^ g xrti^x i 

srt ^tx XTWT xt^Rf ^xxt a?TXi?; II 
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IT. t 3T. K\. 


u. 3TJT5^?W JTW: ^TWt 3T^ ^ sf^ ^ I 

fjgrpr ^ T# cT^fT^: II 

IR. 11% TTT ^grjTR 3%^: SR«T% i 

TRcm?s[W«I^ 3I'5gT?cr ^ TfSTT?; II 

l^. JTWr TTITtI: SRTcTSI T.^ ^HWR: 1 

Tri=m% %RT sr%^<nT5=cr tr ^icr jtw^w ^ctrt??; il 
la. 3TT ^ JTT??I^q-^^T 1 

3Tt5 ^ t%5nT^m 3?n%r ^ftcTT ^T sT^ II 
I'A. Q;^; TT^ ^ 5fTTlT[?^5R TTR^ I 
ijRT 5qrRfti cr*% w ^fk^Tj; ii 

R. 

\. ^ ^SERR TTT^IR ^?JR JI%R l^TR?r 1 

qTJTR^^T^RRnJTt 5^^ g%5T II 

R. T^ 5f 5^1,3 TI^ %¥R ^RWfkzfkr ^cST IR^! I 
^T 3R^ 5rJTT%5T ?T JT^%r R^?rkr i%n^TT:,ii 
^TRT gcEinkt 3T^ 3 tt:tw trrr r i 

tR% 5^ TSJTkr RT^ II^T3^: II 

a. art % T:wt% irrft: 1 

%sg[T lT«iTf #t RTi; ii 

^T^RRTn ;R?Tf^ q^T%% R ;F3ft3T^^?T5; I 
RRi ^T 3rR?TR% W5rRrfk#TFn^ sr%n^5r artRk: Il 
\. ^ 5T ^JIRW: ^gJTTRlRTTT: ^TT% fW?! 1 

.. . rs rv rv rs r _rv rv_rs rv . V _ ., 

^ m r3[^sR%i5Ei^5[cti rcoR^ ^tr: w?wr ii 

\s. ST JESTR^wtr ^^nnki i 

si^sRi %l?fkR it?iitt% ’Urtt ll 

c. tM’3lai%«pr ras^r?RTr«j^ TWt ?tjti’^ i 
^ ^rgsTTFi^^ T%dc5]r?r: r?rt 5%3 il 

<*.. %»Erf% TiifT ?T^t t:% #f 5r%TTRTfi;^i i 

^tofrer; jr^ ^jrt ii 
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JT. 5T. 


?o. ¥5^ ^^JTT 3T^; | 

^ srra^r^T 5T II 

U. JTII^ ^Wt T%5^T l%‘^i:^T ^ I 

3T?5[T: ^% 1 T: ^RcTT^sn^m: JT^: tTK§¥r:|| 

^STT^T ?I^T tr 1 

^!TWT i%fgmf^ ?T^?rT^ sT^n^-WJ?; ii 

?^. 7T^ sum?# 3?^: ’qr ^ 3 ^ 5tt^ i 

3T?TT r%?TT JTJ!% 5ji%np^T i!?T^ II 

\H. ^JT <t€ 3r^5 ^^tjt 3’3m%57 '7?:'tor^r 5?:ra: 1 
3TT •3!5T!^ >3[f3rwm ^5^?*fn%3T^m3i; 11 

\'^.. u.^ w: 1 :^ ?rT?^?E^ w>i^-. 1 

u;^ ^mn'S cT?% ^r ii 

^=Tr ?TT^^I' ^IT^or ^q ^T qrai: II 
3TT qiqn^4^W qFrW^T lff||: ^JTFTT: I 

3T?i q^qf r^ct: qR II 

WTq^ ^cTRTt R^^qFTMSqTT q 3!#: I 

?I5T =q^Rr JT^qf q qiqr ^q^rraqr ^qif il 

«. q^T srqi^T q^q'T ^T?|R’oqq JR^T mw^: I 
q d^^T srq^^R mTj ^q?q ^grqqrq il 
H. ^RHqrq^qT R=qw fqiqq^g^^T ^qnJTT: 1 

sTT^'q R^qr Tn qTcqqqqiqq q^r^T^i ti 
%.. sTT^m^q ^qrq ^qrq: Iqm^f q^TJj; 1 

3T#r q^r qqqt i;R^JTT?qTq5:rq i^Rq; 11 

vs. qq fqqfqiT qq^q? q qqr qqqf qrfqr sTRq 1 
^rqr qft fq^qq t%tt %^Tqf^ ^rqr: 11 
<:. qifR fqqiqqqrT qqiTTWqq fqqqf sTlTSTTRiq; I 

^qqyq wqrfq ’qtf q ffRqR: II 
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u. 






’T- 

^ S^ ^ ^ ^ ^ II 

-?<r ^ 5^ I 

^ftw^'i 13 r 5(kfi3n II 

<5* «. 

33*% #t igjiT 3 ?RiA I 

1, 

V V V, ^ jtt;^: II 

,™ ’'WI'^bSw HiRRir I 

H. 

^ m 3-,, ^ ^ ^ 

1 OA 
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3T. R-S.. '.S. 


wc4wt i 

?T^r fr^i^irawi^rT 2T^??nE5T ^T?n li 

sTTtrwT ?Ti?3[ ?r;5#t ^f?t i 

STraf^(^WT^^r 57 ^^1% irafl% II 

?# ?f ?T ^ Tfif ?T 'sTTT%^^rT ?%nT^g TTT^q[ 1 
^gcTST ?n^ =?r?EJi??r ^t: ??r^ 57 w;=r: tn>T?Tfcr 11 
^ rw I^sT ^l?I?iWT; qnirTiT:; 1 

^ 5 iott ww ?r wTjn TTr?j 5 ?mgr %wr: 11 

armirqT#t?5‘ ifirOTr g'fTTf: »7Tm^ =q‘rT^ I 
3T^ ’J-'^’rf 5f CTcTT^aTi JTR: ’fi^Tl^ cT^^J II 
ITf% mn’JTT^7T??rTJI=!7TOf JT^TTT sjTJHTSn^rngiTlf?: 1 
^ jr<^ ?r ^tt; II 

?# \%sg^;?rT JTTvf^: 3Tt»?n: I 

•*". ^ '»^ >-. ••'v ^ "K «. • ^ 

^^TRm: Rf^fT ?tf?r^R’T 13T?T II 

5EtTf7 ^. 

5T qfrfffR ^r sg: i 

3T??T?=cr f^^JTfir ^g^rwf?rT"'?R i%?i7??rt% 11 
T% ^ 73i^ ?T7??TRW 1 

qfvT: fry rT: ??ITT$r II 

1% ^7^% IT?^r^ 1 

i%^ift % ^rsarr T%?:ri% ii 

BTT 3=r: 1 

w ^ jtjtwrI II 

E^jnf^Tcr crTi^rr i 

r^ 37^%: in?TT?r II 

^ \s. 

um ^ >3:5TT ^?7i% g7:mFi; i 

'N, rNf* •n v, r^. _ . I 

TTTWrTT 77^rn 155T l^^iiWITsgTqr, || 


139 













y. 


JT. t ®r. 

^ JT^sm W^r?f^ rT^T JTrT^ ?3rTi^ | 

’IdW f|ST ?TS^ IS II 

HT s^dr ^5^?7j:d ^g^i s^st ^ttHisj i 
*t: ^ttst sdTwrf tt% xk^T f^i^r ll 

®rw^ dT%ST#rsTnr i 

15^ „ 

sd STdi^rr^^Pd- i 

^ srr ?T#r ^t ii 

^ Y^ Jnn^T^TTd^oST: I 

IP*^^Tw: ^TT^rTl:t^iRt TSfrrif? 

^ surfesr 3Tffr i 

^*rfdT 3Tf^^: II 

^ ^^dSir iR^T I 

3m: ar^ST =!rs^sj ii 

^ 3fTS^ I, ^ 




^ «RST sn^s^m amm^nd ii 

ard^ST^lsw dT?^t 3 tt% ?r5^3jsk I 

STS’^^lRfu' aj^ fs^dT ’'ms: II 

ftdr mmgssT ^fmsr: 1 

ssmsT s s^stt^ ii 

m^m u^irn irsTt^T^ mss 1 

^ssT 11 

^ sjT^er msr st ^^sr: 1 

31^ ei^'t ST^ I 

’s s sri ^sTst s'Twfsmns: 11 
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o. rsrr i 

^R STJJT^f^ mt: II 
<i. q^TT% ^ ^g^-STT’TT 3T!^ II^% I 

|%S5T ^ 3T5^t:ir| f^iTT :3f;i|q^ || 

^.. ST^W W^T tjr^r JT^f ^ I 

'iT55nis-?T ^ w^ 5?g€t 57 ?nnTR ll 

?o. ?rTi 7? TT^n^; I 

^ »|^1% ^5%#T Tit: II 

Kl. w % i%?ii;Rn trf^q: 1 

JTR^T frm jt raviin ii 

\R. m f W ff^R 1 

jTi:Tsr^^ inr^'ir iiwr jft: ii 

KA.. q:^: rtti f?jr gwiiR mg iRti t%^t jt; i 

3TT tt TTfRi: ^%mTI %gr R^nil'i 15757 SIR^J^ || 

K'^. 

\. R 7:t^? 3[ ^ ^ ?7rT 7 15 :^ 711157 : R?IW5i: I 

R ^frRRffSTTTT TTR^^f^ri RRT ^TfT^: II 

5i. ^tt R^ ^ 5:1 i^rt: ti^t:: 5Tfl ^nrftti * 

=RtiTT7:qT 3T5R?IRfr ig 7:??fT: II 

3T5nicr 55TT#rsrf ^ 5 ^ m 1 

WT srrang’i llRnr TW ^ 5R SRIRT ^^T: II 
y. tl’EI^ ^?:5=^ RT^5:^t5t 2Cf5[TR^ IlfT I 

53r^TR7r Ti^^qri 7 tt{€ih^Ct 75 ^ ^T5n5^ 11 

'A. ^RTW??: 7?%5JI^5:R;q'JT?7j ^J^TRIRT I 

1157 :^ llcTr^iiV m^'«ar 7iTi%’ii^:aRTi; 11 
y. ^^5^t i:R#t 5Tfni5^ 11 

!T TT^^I^JTOT ^Flt^SRn T^cTT ^IRSIT STtiri || 
\s. 7:tTRn%R5^T^i;t ^ ^TT^^miofr 1 

^f%^r H^TIT ^IRTWT 7% gritR IR^R Tjfl ^ II 

Itl 



1. 3T. 


<:. ^RT ^ '?!V^ 5Ts«n 3n?i: i5T5fnR^nrR i 

fiRcJ^^r 5T T^ ’TT%: II 

R ^rCT ^ I 

IRc^T^jCWR W II 

f o. RacRiiwrm?5[ \%sar^ w sRf i 

^ Ht RJ^TOT 1^57 3fK^35R[ II 

K, nW' fK^ JTc^^t Vl^i I 

1^ % fW ^lW5TTrTO: II 

STI^ Tr?g wmd 1 ^T Tl#r 1 

'^- ^ ft ^ftcTT =!?1^t JI3^r ^»TJ^ 1 

^ 5T #iRR II 

y. 5^nT ^ ^ =3r^rfi?[rR stt^ht i 
^ gncRITS^: II 

H. ^'^JTJrrm ft %■ JT^ gftrRrr yrr 1 
l^rm ^i^ir ii 

?r?TT ^ JT I 

WR5 RT ftfti? ftinfl^ ffr^ ii 

\. ^ fpscftf^t i^nft^T 1 

gRHRRtir f??rfti ji fts?i% il 

ftro =Er 'a:^^»ifRTq;i 
3T3 «r5^«T^ !qr# ^ ii 

\, ftRtft ^ I 

m 3T^nffft^Ri ;nft^ ft II 
y. 3T^R5#?fm^foira5^tH%TT?r: I 
5TOP«raF!f ^ II 

vnm ^nftRq^li 
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^WfcTT 


JTqw’it ^ T^Sfr i 

cTTO^ r^T Rf%t l^^TO'T 13f^ 11 

K. STT ^'TIWIIT fq‘¥TT TraT fimsTf ^^frT I?3r: 1 

^5rr: i:Ct i^tott ^rifrsrfe ii 

R. ^ ^ fq-OTf f???■ aTff^^T f3?^: ! 
qr STITTS ^ra-TT^iiT^if r^ri ii 

5Tn%g T'-h 1’1*3T fq-f ^ ^?t: qraq^T JT^^R 1 

-^-mj f qt? T%ff}?ri- IRVqt qTf|- qqq'iq JTT^cp || 
a. srq 54fr 5qqT 3?^ ftTT sT^Taqqfir?^ ^TIT: 1 

^lOT qrt^ig ?T^ q^rfl’ mi Rqu fqggr fCr ii 

K. 3TT =!TIiI^%q STITTIW qTTTT: 1 

^ ^.y. 

K. 5Tre?:T% qqr q'J^sfT 3Tftg:5:q^rft I 

TTT ?r: q:rw qfqF^jn^TP^s^T sr^qf qqfqsri^T: li 
37 m Tj^^_ 3TT^¥T*q'T qr g qr#? i 

STiqfajg^ 3Tqq3=qjra- fPjr: H3s?n II 

'^RT ^WR?^: ^?i: ^^ 5 : ?Tim JTT'<qJn31^ q?Rt: I 
q^Trff 3rsjr gi^q ^qiq? ^^TJ^cTT FTTT ^ rJT?rT II 
y. qqr g:WR3=i[: stt^T^WT^J^ I 

3=rJTq fq^q^ i%ri^ ^BrRFr^t q^riniT^ ^ir^q: ii 
'A. c^qr qq' jr^qf^fST jti^i ?T?q??T3ng i 

c# cqg ^r f^ 3fT3:fTgq; ii 

^ ^q? q^I^q^I 3f?:q3Tfi: 1 

m3TTT% mq ^JK^T g q^^qnit ^RTf^: II 

3<. qf=5rf^ gqsRq^tq sri^fc^Rl^ I 

^ T%yqTgqir3=q?iT5; n 
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3T. t 3T. '-ly. 1 


* 

sfT \%5 ^t ?sr^q-^iwr^ i 

?[t?r!ft«mTf% ii 

«. TIT ^^iicTt .^Ti3nTTi%cr sTT^m sigcT; i 

^l’TT5^T 5ftK^% ^RTT^fkx g?n% sg^fcTTi; II 

H. fJT g ^TTWT^a^ trhrgtrs^ i 

^TEHTTrFTSr^T ^josg 5 ^T^Ti: ti^j II 
3TTre?r: ^tTTTT^: ^r^: STSTITItr^ 5R5f^^m?T: I 
^ cnJlTlI%^Ji: 5 m ^ET^ SFITIT II 


^.- 

\. 3^ Twrei ^^rrn^ sts^t r4t ?is;r ’74 wtt^ i 

Wf gm 5 =TiS 5 r: m^cn ^jfW: II 

5 T^m 5 Tf§[qrTr^I JT^resT lI^r^Tt: I 

=!is:f trt% Tr^gifir^ =gr 11 

\. 5^ q^TTn?iin^ tttj i 

SUrTTST^ ^T^cT^lTn ^ ^T^^siTTS^C II 

y. ^ ^ ^ Ti^Ti??rTnrg^ ^ #(^fonci^ l 

^ 5n:T^f»55TT srt^gf^ n^sr: 11 

SIT wr ^5TT=5T ^ armloT rflT^T H fsri^: I 

siq; ^pift ^1=51% Tnf^JiF ^ ^lOTT ^iirsn tl 

RST^^ T^rgcT: ^Tjjjqi^gmTT; ^«t: 1 

5 T ^ ^51^ jt ^tsiti; ii 

's. ^ i%T^ m otRctk: ^T??n igrtrfunf?nsrT=i: 1 

3 t?tt^tI[ «TTTP 55 nsrR?in ’nmR'cgr 11 

c. ^srt i%i^ ^mRgsTT^ g^on?i 1 

SUFEWir 5 P[T ^ SR?I«T; Md^r-EIf# - II 

nsrg^ ti%5it sTEq?^ jt trfn 1 

w - 3 ^ m tifei^ 55111111 


lit 



W. 3T. Ry. 3. 
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RIGVEDA SAMHITA 


MANDALA ONE 


ANUVAKA I. 


SOOKTA I. 

1. I sing ths glories of Agni, the PUROHIT at (all) 
sacrinces, Ritwik of the Devas, the HOTA possessed of 
most vrealth. 

2. Praised is Agni by Risliis of old, as indeed by those 
of the present day! He brings the Devas here. 

3. By (the favour of) Agni one gets -wealth, and thus 
prospering day by day, becomes the best of heroes. . 

4. O, thou Agni, thoii approvest that YagNA, all the 
world over, which is un-acccmpanied by violence; Such 
a Yagna goes to the Devas. 

5. Agni is a HCTA, well versed in sacrificial rites : his 
fame is most enduring and remarkable ; may he come 
(here) with the (other) Devas. 

6. O, thou Agni^ thou dost bring happiness to him who 
offers a sacrifice; that is, in truth, O Angiras, happiness to 
thee. 

7. Day after day, touched with sin, we come near to 
thee, O Agni, with thoughts full of reverence : 

8. Thee radiant, protecting all sacrificial rites, and 
growing strong in thy abode. 

9. Be easy of approach to us, O Agni, like a father unto 
his son; be with us for our well-being. 
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^tksamhita 


M. 1. A. 1. 8. 3. 


SOOKTA II. 


of Soma are pr^lred'^for^hp^'^ to this rite; these-libations 
our call. of them: hearken tc 

make offerings thy glories ant 

and are aware of their duties foTth^dax"^'^ 

Yajaman ; "^and^^t^ry reached the 

(here) assembled. praise of the many 

you: therefore do^^oiZcnm ^*^^tions are prepared for 

for verily, the Soma plant™ha?e^ designed for us; 

5- Vayu and T / * ^ ^ yearning for you both. 

i> kept ready, becaus^e ?ou ?hMT-libation 
lore, come quick. ^^de in the sacriScial rite: there- 

rectified by the Yajanfan’- libation, so well 

the rite will quickly attain effiJaJy.^^ coming, 0 heroes, 

destroye^'JffoL ™You^ Varuna, 

augmenting the wa^tSs upholding truth, and 

grand and perfect. ’ ^ this sacrificial rite 

9- Born for the onn^i f n. 

many, may the gifted ]ffit?a a°r,H v® the refuge of 

bring prosperity to our sacrifickl\?t?''^ strength and 

300KTA in. 

cur propitioL ri*^s^^accenrarms, up-holding 
stretched hands. ' ^ *" sacrificial food, with out- 

endowed^ VhriSeliigSLr'feS-? “®°' 

c.o>e attention. ’ unto cur praises with. 

for you is the Soma^'"p^n'a-ed of untruth, 

pass whose roots are‘'’onDH uu the K0SA 

p^-^entaticns of your fo^ aSdftt25i the 

fioa Js mixed. ’ ‘bw rite where the liba- 



M. L A, 3. S, 1. 


RIKSAMHITA 


4. O Indra, shining in splendour, come to this rite: 
these prepared libations await thee: they are made holy by 
the fingers of the Ritwiks pressing the juice. 

5. O Indra, answering to our devotion, come to this rite, 
and hearken to the praises of the Ritwiks ; thou art invoked 
by the Brahmanas, who keep the libation ready. 

6. O Indra, quick to act, come with thy horse, Hari, and 
hearken to our praises ; accept our offering of food and the 
prepared libation. 

7. Ye, Visvedevas, protectors and nourishers of men, 
hestowers of good results, come to this rite : The Soma is 
prepared by the YajaMAN who makes the food-offering to 
you. 

8. May the Visvedevas, quick to act, causing rains at 
the proper seasons, as diligently as the rays of the sun attend 
upon'the day, come for this libation. 

9. May the omniscient Visvedevas, inmune from decay 
and devoid of malice, bringing riches unto us, accept of 
our sacrificial offering. 

10. May Saraswati, the purifier, who gives us food, who 
rewards our praises vrith w^ealth, abide in our sacrifice. 

11. Inspirer of truth, prompter of right thoughts, Saras¬ 
wati has upheld our sacrifice. 

12. As a mighty flood, Saraswati brings life to the 
universe ; as a Devata (’Goddess) she illumines the under¬ 
standing. 


ANUVAKA IL 


SOOKTA I. 

1. Day after day, we invoke Indra, the doer of all good, 
for our protection, just as a milkman calls for the cow that 
gives good milk. 

2. May Indra, who drinks the Soma, come to this sacri¬ 
fice and drink of this Soma ; Rich that thou art, thy joy 
giveth us cows. 

3. Sitting in the midst of those wise men who are 
nearest unto you, "we shall contemplate on you for the giit 
of intelligence : thou mayestnot go elsewnere, but come to us. 
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Riksamhita 


M. 1. A. 2. S. 


tlis wise, hhn the’ scatheless, and ask ■.■or 

. vQoisthe best among your companions. 

and from everywhere unto us, depart you from henc-a 

6 O 7 ^^0 praise Indra : 

jealous of us,“Tying "wlT^ our enemies be 

name of Indra. ^ we shall yet abide in the 

the soma that i7keptT7a7fhf ^S'CnSce, proffer the Soma; 
sacrifices and joy to all m grace to all 

friend. ^ ^ mankind. Let him give joy to our 

compamon™AhV\4^aTS®?he f mighty, the 

Let us sing unto that Indra.”’ ^ oi all good deeds; 


iX. 

I 0 "V 

sit down and siSSfy’tffiraLTS IndTa“'’ ’ 

‘"i iHf?fV’^ 

Rar,‘ira4n‘by mg^t of 

Those Soma "’to that Indra. 

i*-.'! for h:s fo.od; ^'O' this sacriScs. 

«hn cards. '*'' puriSod and mixed 

Tliou Indra ^ . 

’'among rhrDevTTf^^^^^ hast new come 

iauded bv us^Vt V*'^ libation. 

.‘t' 'ites, get into fV'" ^-ri- ^oma libaticn-s, kept 
‘>£Stermg cf thy intelligence”’”'* ’ 

migh^y““^'j77v*h® bymn.s'of the Sama. have 
i'-awe? make thsc great. : May our 
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1/. i. A. S, S. 4, BIKSA2miTA 

9. May Indra the unmolested protector, partake of this 
sacnScial food : It is made oi thousands of drugs wherein 
abide all vitality. 

10. 0 Indra, worthy oi praise, let not our enhniies do 
injury to our persons : Thou art skilful; prevent all killing. 


SOOKTA III. 

1. The world around associates with Indra, the mighty 
Sun, the harmless Fire, the moving Wind and the Stars 
that shine in the sky. 

2. To both sides of his car the charioteers harness his 
admirable bay-coloured horses : They are high mettled and 
proud to bear their chief (to battle). 

3. 0, you mortals, lo ! a wonder! This Indra, in the 
shape of the morning sun brings sense to the senseless and 
form to the formless, by his warm rays. 

4. Following this act of protection he resumed the 
form of an embryo : It bore a name that is adapted to the 
sacrificial rite. 

5. With the help of the Maruts w^ho bore thee, and vrho 
could traverse even inaccessible places, thou gottest the cows 
from the cave. 

6. Praising in the manner they like, the Ritwiks adore 
him as the mighty and far-famed Deva, possessing w’ealth. 

7. You, Maruts, are seen going along with Indra, the 
fearless, exulting and shining like unto him. 

8. This sacrificial rite pays loud adoration to Indra 
attended by the blameless Maruts, projecting into the skies. 

9. Therefore, Ye, host of Maruts, pervading all space, 
come to this rite ; be it from the region of the sky, or 
from the shining solar sphere; the Ritwiks praise you fully. 

10. O Indra, be thou where thou wilt, on earth, or in the 
sky, or in the spacious firmament, wm beseech thee deeply to 
g:ive us wealth. 


SOOKTA IV. 

1. The singers praise Indra highly; the Hotas laud him 
.by their mantras; thus do words adore Indra. 

2. India is associated with his steeds, harnessed at nis 
word: Indra, the golden-coloured, with the thunderbolt. 

5 



^iksamhita 

M. 1. A. S. S. 1. 

m the region of pat the sun high 

shine. ’ his rays made the hills 

do thou protect^us*h^baTttes^^’ar^*!^ te^or-striking weapons- 
had in abundance. ’ ^ where riches are to be 

riches ; the wield^^^of^ Indra: as also for small 

enemies. thunder-bolt for help against 

and sheathe rain^ wishes, open this cloud 

7 wi, / uncompliant to us. 

rales over the "flassero^p^ple^^^ 

-May he be solely withes ^ ^ho is every wnere amone men: 


ANUVAKA III. 


SUOKTA I. 


abundance, for *eXVmeTit'^^ riches in 

victorious over our foes^ ^ *’ always be 


niay always be 


foes,%htfngi7thTh?fet,Tr ra^ho^^^^^ Foln-help, repel our 

arms like unto ’ thr*i^hu^er-bol^^\^e^ are in possession of 

onr foes entirely, shall hence stfl^ne 

bearing arms, OTercome^’o^ foe'^^'^V heroes, 

5 Gre.f • T T (big) armies. 

ever in the bearer of ’ th7thu?J!'^®i; greatness abide 
be great in the heaveM ^ thunderbolt; may his strength 

those men who^ ap^oach*’\rd4°’^ the getting of children 

and intelligence. * endowed with prowess 
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7. Foremost of those whc drink of the Soma, his belly 
grows big like the sea : the waters in his mouth never dry up. 

8. The words of India are truthful, pregnant and fruitful: 
they are like unto a branch of ripe fruits to the YajamAN. 

9. Verily such are thy virtues, OIndra: they are now 
the protectors of the YaJAMAK. 

10. In sooth, the praises, worthy of India, are recited, 
that he may drink of the Soma. 


SOOKTA II. 

1. Come, 0 Indra, and get regaled with all the viands 
mixed with Soma; thence, growung in strength, fulfil thy 
desires. 

2. Make up this libation, adding the Soma : present it to 
the happy India, that he may be happy and accomplish all 
things. 

3. O, lovely-nosed Indra, adored by all men, rejoice in 
these praises, and come, with others, to these sacrificial rites. 

4. These words cf praise I have uttered for thee, 0 Indra : 
May they be in adoration of thee, O mighty Lord ! 

5. O Indra, send to us, bountifully, excellent riches: thou 
art possessed of enough and more of them. 

6. O Indra, lord of much wmalth, we are active in our 
duties, and famous for the performance of these rites : lead us 
to wealth. 

7. O India, endow us with wealth,—cows and food—in 
.abundance, of good quality, bestowing long life, and exempt 
from ruin. 

8. O Indra, grant us much fame, riches through a 
thousand gifts, as also many a cartful of grain. 

9. For the protection of our wealth, we invoke Indra, 
praising him by our words; him, the lord of wealth, who 
frequents sacrificial abodes. 

10. The Yajaman re-inforces, by his mantras, the Soma 
prepared so well for the rite, for the greatness of India. 


SOOKTA III. 

1. O Indra, performer of a hundred sacrifices, the 
chanter sings thy praises ; the reciters oi the Mantras adore 
tnee, worthy of worship; the Brahmanas extol thee as high as 
the Damboo. 
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hTs^b*^i*n creeper from 

^ho showers his gifts on us worship : Irdra, 

man. Therefore he .g^^Po®® o' the Yaja- 

■.roop of Maeutb. " ° sacnScial rite with his 

comehithe5^hl^thy^cf^^*f^^^^^^^^ the SOMA libation, 

conditioned, and high-mettled sfpp^*^ long-maned, weil- 

4- 0 Vasu cometrt+v ‘^^’^'^^^sarken to our praises, 

cur call; hear our praises and r^rf ’ t>-oa-rkeii to 

sacrifice, 0 Indra, be p’-opitions Prayer : To our 

aoundance. P-opitious and bestow food upon us in 

®ed to iSrt, wWaeU^ ‘ 
to our sons and to our kin ®P®ak kindly 

^ To * 

upon us wealth and alSuep^^ might bestow 

?ke mighty Indra, who col%Z kirn: Yea, rerily, 

mg mankind. ° wealth, is skilled in protect- 

In ab^ndafce*^ thou makest it easy 

enrich the pastures for cows tke thunderbolt, 

0, destroyer nf or. . fniake us wealthy, 
to sustain thee ; Thou com earth are unable 
^end us cows in abundance.* the waters of heaven. 

Thou canst hear all -.^-r 

my invocation: Take mv ®®®^ken diligently to 

dfi-i’ Son of Kusika O T-n^? 

spirits, a^ partake of the’ D’-infr 4 ®oon with cheerful 
m? f deserves p^rake • 1 = Lengthen the 

mlTft *" “‘S' '=»■■ 

■ greeab^e to thee, may the^yidd^deUght.''''®”^®®* ' 

1. AH . IV. 

thTbest“S^W ° pervades the world 
Mr lord of .„ ij MT?£ 
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riksamhtta 


a Lord oi me strong, allied -w-ith thee we 

Therefore, thee 

-- 'dJe.edand invincible, we glorify to our utmost 

come to be praised in many ways: the 

unbonnded°'sfcenTtr?e^ch'''’’“'^"^ “ 

-ielder of the thunderSt.^ 

Eave^of wielder of the thunderbolt, laidst siege to the 

n Jay the cows : and the Devas whom he 

Aad oppressed, lost all fear and came back to thee. ■ 

hoTiTfHnc:^®^° that thou art, I have again come to thee for 
X 11 ■ the praises oi Soma: Thou art worthy 

^ ail praise : those who perform this rite approach thee : Ther 
Xiiow thy (viTtues). ^ 

«{- iJ’ ®J^^?tagems, O Indra, thou quelledst the wily 

aspna : the wise who do these rites know of this: bestow 
ihy guts upon them. 


Th® Ritwiks, on all sides, praise, with all their 
powers ipl eloquence) that Indra who is ■ the lord of the 
woT^d, and whose bounties are a thousand, nay more 
innumerable. ’ 


ANUVAKA IV. 


SOOKTA I. 

1. We worsliip Agni, the messenger, the hota who holds 
■all riclies, and who brings this, rite to a successful end. 

_2. lEwer and anon do the sacrificers call upon Agni, with 
their- mantras, that Agni who is the protector of the people, 
■^he hearer of sacrificial offerings, beloved of-many. 

3. O Agni, risen from the Arani (wood), bring the 
TDewas to the clipped Kusa. Thou art our venerable Hota. 

4. O Agni, as thou hast acquired the office of 
messenger, rouse those Devas who yearn for the offering: 

"sCome and sit with them on the KuSA grass. 
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glowing t^eby^^^^c^uce^ 

are allied to the Rakshasas. *° ashes, enemies who 

■'^«11 by A<mMhe^^wi«' fh^ sS'Crifioial rite) is made to glow- 
house “of “the Yaiaman wf,^^ K Protects the 

Ke-) .„a . J-S rSinS ‘"'■ 

trath and Dh4.rmi an,i iT^^® Deva, -who observes 

harm. who kills all our enemies who do us 

offerlng^oes^Te^-vt^^tn^R^^*’^^^^ *^® 

{therefore) be thou his stronrprSecton''®''^®'' " 

Devas, "^J 4 mTn° wit>f i^is offerings to tne- 

worship, Agpi: 6 Agn’l, gi„ him hSSI.’ *"'’ 

this place^ofiaorHfr.o'^^^^’i-^®'' Devas to 

O Agni. ‘ sacrificial offerings to them,. 

food foat^atSS vRafity.’'^ 

prais\^ whiP^®^’ be pleased to accept this, 

g-a^se which IS accompanied by the invocations of all the- 


SOOKTA II. 

the Dev?s fo®''our^lSM4x®^t”''‘^?f^ (well-glowing) bring- 

thou also make the offerin'^' HOTA, do 

known as TanUNAPAT taker 

‘» ‘i>“^ 

sacrfficM'ritel “ NABASlMSi, to this 

conjfott(bit‘ch,riS‘.‘lho“'*°"? ’ ‘'"■'■S *l>e Dcvas in the most. 
Hota. chariot, thou art ordained by mantra to be the 

tipped in’ ^ee^^rd'^tf^’ with the hack 
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^ RIKSAMHITA 


^ 6. Let the bright doors of the Yagasala, grown old in 

tae service (of sacrifice), and barring the ingress of strangers, 
be set open ; for, surely, the sacrificial rite is to be performed 
to-day. 

7. At this sacrificial rite I invoke the lovely night and 
the dawn (fires): that they may take their places on the 
Eusa grass. 

8. I invoke the two divine hotas who are learned and 
possessed of good speech, that they may perform this 
sacrifice. 

9. May the three Goddesses, Ila, Saraswati and Mahi, 
devoid of decay, and bestovrers of happiness, take their seats 
on the altar. 

10. I invoke the supreme TVvASHTAK, who takes all 
forms, to this place ; May he be ours, solely. 

11. O, divine Vanaspati, deliver our offering to the 
Devas : May the YajaMAN attain to true knowledge. 

12. Let the Hitwiks offer the sacrifice in the house of 
the Yajaman : I invoke the Devas to that place. 


SOOKTA III. 

1. O Agni, in response to our homage and our praises^ 
come thou with all the Visvedevas, for partaking of the Soma 
libation, and perform the sacrifice. 

2. O, wise Agni, the learned Ritwuks invoke thee: 
like-wise do they narrate thy deeds : therefore, 0 Agni, come 
hither with the (other) Devas. 

3. Indra, Vayu, Brihaspati, Mitra, Agni, Pushan and 
Bhaga, the Adityas and the host of Maruts—(I invoke.) 

4. For your sake the Soma plants have been secured in 
abundance ; they are satisfactory, they are exhilarating, and 
are in the form of drops: they are svyeet and kept in ladles. 

5. The learned priests, yearning for support from the 
Devas, have lopped the roots of the Kusa grass,-and v;Ith 
offerings and ornaments, they sing thy praises. 

6. O Agni, let those steeds who, fed. with ghee and 
harnessed at thy will, carry thee: bring also the Devas to drink 
of the Soma juice. 

7. O Agni, make these adorable Devas, vrho promote the 
sacrifices, (come) with their wives : with thy sweet speech, 
make them drink of the Sorra juice. 
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that are worthythose 
with their tongu'^s O A&-yi + sweet Soma 

q W ^ at the time of the libation. 

learned HoTa, bring Mthl/thfv°' SUN let Agni, the 
■-the dawn. ^ ® ^isvedevas who wake with 

vas, ^posstss^kig ^e spS<tu?lf^?^ and . with the Visvede- 
honey of Soma of Mitra, O Agni, drink of the 

dhon!^the?efo?e,'’SrprelS? 

do thou this sacrifice of burs = therefore, 

Rohits, which ar^^fleet^anH j steeds, the 

the Devas here. ' iHod m carrying; and bring 


SOOETA IV. 

those drops enter°th^^b(^v^ the Soma. May 

belly. satisfying and abiding in thy 

cial vase: ^conTecmt^e^thls^si°^^fi^^^i^ sacrifi- 

arebestowersof happLeS for, verily, you 

sacrifice (to the °Devas) -^^rfrirt Neshta, commend this 

art, veril^, possessed 

appointed pSes^rbedJck^E^®'®^ seat them at the three 
5. Out of ti,. t ^ withRitu. 

Soma, 0 Indra, following^thrR?t ®^®^'^ana, drink the 

is unbroken. fiie Ritus; thy friendship, verily, 

nte, be" prLent ^^th?s^’our^l^® out the 

®itu: This Yaga is ^ along with 

be consumed by our enemies!^^^^ ° Prosperity and can not 

the Lga'',ESe ifS^^v^rlt’ t occasion of 

their hands the stone used in fhcf^^ niches, and holding in 

'“^8 Mafft 'i' ’'>■» “ifeSwSr “ ““ 

per) give ns those wealth (on the worship- 

•use them in the worship of tfe^^etl.® 
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RIKSAMHITA 


9. The Leva that confers wealth desireH; to have a 
drink, with the Ritus, from the cup of the Neshtri: (0 
Eitwiks) hurry up to the place where the Homa is made ; 
perform the Homa and then proceed to the next. 

10. O Leva, that confers wealth, we are now making 
offerings to thee for the fourth time, along with the Ritus : 
therefore, do thou, for certain, confer riches on us. 

11. Ye Aswins, drink of the sweet Soma : you glow vrith 
the light of Agni and have vowed to be pure : you carry the 
sacrificial offering along vrith Ritu. 

12. O Agni, who rewards (the worshipper), thou art, with 
Rita, the guide to this sacrifice : therefore, taking the place 
of the lord of this house, make offerings to the Lavas. 

SOOETA Y- 

1. O, bountiful Indra, may thy steeds, with eyes as 
bright as the sun, convey thee hither, to drink of the Soma. 

2. These grains are steeped in and purified with ghee : 
May the horses convey Indra to this place in his most 
comfortable chariot. 

3. We invoke India to our morning rites ; we invoke 
Indra for the (noon-day) Yagna; we invoke India to drink of 
the Soma (at the evening rites.) 

4. O India, with thy long-maned steeds, approach this, 
our Soma offering: verily, for this prepared Soma, we invoke 
thee. 

5. O India, in response to our praises, come, and, like 
a thirsty stag, drink thou of the Soma, prepared for the 
sacrifice here. 

6. These dripping Soma juices are well purified and kept 
in vases on the sacred gra.^s : drink of them, O India, 
for thy vigor. 

7. May this hymn of ouiv, propitious as it is, touch thy 
heart, and give thee the utmost peace : and iiowu drink of 
the prepared Soma. 

8. India, the queller of Vritra, in order to drink the 
Soma and get exhilarated by it, goes to all the ceremonial 
rites where the Soma is prepared. 

9. O, Satakratu, comply with our wishes in full, by 
giwing us cows and horses: we sing your praises with 
deep meditation. 
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M. 1. A. 5, S, i. 


SOOKTA VI. 

1. I, the Yajamak, solicit the protection of Indra and 
Varuna, supreme rulers : May they in this manner make us 
happy. 

2. When a Brahmana Ritwik like myself invokes your 
aid, you are wont to give protection ; for, verily, you are the 
gurardians of mankind. 

3. In accordance with our wishes, 0 Indra and Varuna, 
gratify us with riches : We solicit that you be very near 
unto us. 

^ 4. (Here are) certainly, a mixture of curds and ghee 
with meal, as also a mingling of the wise : May we therefore 
become the chief of those vrho make offerings of food (to you, 
indra and Varuna). 

5, Indra is ^ the foremost among the givers of many 
riches : Varuna is the foremost among those whose deeds are 
praised. 

™ their protection do we get riches, and amass them : 

1 ea, there is overflow' of them. 

u Varuna, I invoke you both, for riches of 

ail sorts. Make us successful. 

8. Indra and Varuna, our minds are set in adoration 
o you. therefore, with all speed, bestow happiness on us. 

9, To ludra and Varuna I offer praise conjointly and 

earnest. May it approach you and be honoured by you 


ANUVAKA V. 


SOOKTA I. 

1. 0, Brahmanaspati, make me, who offer Soma, ilius- 

mop among the Devas, like unto Kaksheevan, the son of 
usij. ’ 

* ^h .0 is rich, who heals all diseases, w’ho acquires 

rmmes, who promotes ail prosperity: May he quickly serve 

3.. O BeahmanaspatI, protect us from the slanderous 
words of our enemies. 

Yajaman, whom Indra, Brahmanaspati and Soma 
protect, “..ecomes a, hero and does not perish. 


14 



if. J. A, o. S. e. BIXSAMHITA 

5. O Brahmanaspati, Soma, Indra and Dakshina, protect 
that mortal from sin. 

6. In order to attain wisdom, I have come to Sadasaspati, 
who works wonders, who is beloved of Indra, and who 
is bountiful and worthy of our desires. 

7. Without him, no Yagna is succcessful: for verily, 
he pervades all our thoughts, and brings them to associate 
together to perfection. 

8. To him who makes the offering, he brings pros¬ 
perity : he makes the sacrifice efficacious: and with the 
Hota he goes to the Devas. 

9. I have seen Narasamsa, the brave, the renowned and 
the most radiant, among the Devas. 


SOOKTA II. 

1. O Agni, thou art invoked in all earnestness to 
'this magnificent sacrifice, to drink of the Soma: therefore, 
come along with the Maruts. 

2. Neither man nor Deva is verily superior to thee 
in mighty exploits: therefore come along with the Maruts. 

3. Who are known to be universal gods of mighty 
effulgence and devoid of all hate : Therefore, come along 
with the Maruts. 

4. Who are terrible, who send down rain and are 
respected for their strength: therefore come Agni, with the 
Maruts. 

5. Who are pure, assume terrific shapes, possess great 
wealth, and destroy the malevolent: Come, Agni, with the 
Maruts. 

6.. AVho abide in brilliance above the radiant region of 
the Sun : Gome, Agni, with the Maruts. 

7. Who shake the mountains and agitate the sea of 
■waters : Come, O Agni, with the Maruta. 

8.. Who spread through the firmame'nt along with the 
rays of the Sun: Who agitate the ocean with their strength: 
Come, O Agni, with the Maruts. 

9.. 1 have prepared the Soma juice, the traditional drink 
■for thee : Come, 0 Agni, with the Maruts. 
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SOOKTA HI. 

on Kifi^-fc, was 

through pemnce, ^ mortals who became Davas 

horsi which^ 2 e hS.St?'‘fT,°^ 
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sacrifices successful" ' ~ i^iake the thrice seven 

and, by tSir pfeus a^t= existence: 

offerings to the Devas. ’ * right to partake in the 


SOOKTA IT. 

present our wor.<hlp*tc^ the°-^^ 4"®®™ to 

of Soma : let them accept this libahon^"'^’ drinkers 

2, O5 Ye mer, nffr.^ 

you begin your .-acri''^^‘r^r“;.i'i‘‘h'^'^tc_Agni and Indra, when 
recite hymns in praise'ofIhemT ’ ^hs^ri suitably: and 

3. For the good c'the T.i.t ? :..t . -v ■ 

.... friend, we 

■’■'* Sor.ia Juice which 


lycc&c Agni and" Jr.d-'i 
ttcj are wont to drink. 


*t. These are tc'..,},*,, +.. +1 • . 
attend this rite wfilVT the ) tffr ; VVe invoke them to 
and Agni, come here, "" •i.-ation 1= kept ready. O Indra 

assembly,' render the' r'v^SF • guardians of our 

carmibals be rendered defthSe 
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I^IJ^SA3£HITA 


6. May this efficacious rite render Indra and Agni 
strong and vigilant: Let them abide strongly in their own 
stations: Let them bestow happiness on us (the Ritwiks.) 


SOOKTA V. 

1. For the morning rite, awaken the Aswins who are 
twins. Let them come hither, to drink of this Soma. 

2. The Aswins are both Devas : they have good chariots 
and are the best of charioteers : and (they ride) touching the 
skies : We invoke them. 

3. O, Ye Aswins, sw^eet and true of speech, come with 
your whip and stir up the Soma. 

4. O, Ye Aswins, the house of the Yajamaj^ is not far 
from the path by w-hich you ride in your chariots. 

5. For our protection I invoke Savita the golden 
handed Deva; he knovrs the situation of the Devata 
(whom we worship). 

6. For our protection, let us render our praises to Savita 
who would not please the waters. We desire to do such acts 
as friend to him. 

7. We invoke Savita who gives light to men and 
who distributes silver and gold and varieties of riches (among 
men). 

8. O, Ye friends, sit down in your respective places : For, 
verily, we have to offer our hymn to Savita : He shines as 
the bestower of riches upon us. 

9. O Agni, in order to drink of the Soma, bring the lovely 
spouses of the Devas, as well as Thwashta, to this place 
of sacrifice. 

10. For our protection, 0, Youthful Agni, bring the 
spouses of the Devas, to wit, Hotra, Bharati, and the worship¬ 
ful Dhishana. 

11. May the spouses of the Devas, whose power of 
protection is not clipped, and who are lords of men, favour 
us with their protection and with considerable comfort. 

12. For our welfare I invoke Indrani, Varunani and 
Agnayi, to this place, to drink of the Soma. 

13- May the vast heavens and the huge earth mix this 
offering, and fill us with nutriment. 
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EIKSAMHITA 


i. A. 5. S. 6^ 


14. Abiding in the enduring region of the Gandharvas^ 
wise men, by doing pious acts, (penances) drink of the waters 
of these two Devas, which taste like ghee. 

15. 0 Earth, thou art widespread: Be thou free from 
thorns, so as to be our habitation: Give us happiness. 

16. Because Vishnji occi®ied the earth with his seven 
dwelling places, may^ the Devas protect us, (or, because* 
Yishnu conquered the earth by his seven mantras). 

17. Vishnu conquered this earth: he took three steps : 
and all the earth became the dust of his feet. 

18. Vishnu, the unconquerable, the pieserver, took three* 
steps, and, thereby, upheld Dharma. 

19. Behold the deeds of Vishnu : He fulfilled his vows r 
Hence he is the worthy friend of Indra. 

20. As the eye ranges over the heavens, the learned ever’ 
look towards that supreme station where Vishnu is. 

21. With their vigils and by their extraordinary hymns, 
the sages glorify that which is the supreme station of 
Vishnu. 


SOOKTA vr. 

1. These Soma juices are sharp: they are capable of 
conferring blessings : 0 Vayu, come, and drink of them where 
they are well-kept 

2. The two Devas who abide in the firmament, Indra 
and Vayu, we invoke, in order to drink of this Soma. 

3. The wise invoke Indra and Vayu for their protection : 
They are swift as thought, have a thousand eyes, and are 
lords of intelligence. 

4. We invoke Mitra, as also Varuna, for the Soma 
draught ; they are aware (of this sacrificial rite) and strong 
in their purity. 

5. I invoke Mitra and Varuna, who, through truth, 
cherish the truth, and are the lords of the true light. 

6. May Varuna protect us well, as also Mitra, wuth all 
kinds of defences : May they make us opulent. 

7. We invoke Indra, who h accompanied by the Maruts^ 
to drink of the Soma : May he, with his hosts, be gratified. 

8. May the host of Maruts—Devas all, of whom Indra 
m the lord, and Puaha a friend—attend to my call. 
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RIKSAMHITA 


9. Bounteous as you are, associate with Indra in all your 
might, and kill Vritra: Let not that evil-minded one lord 
over us, 

10. We invoke all the Maruts who are Devas, for the 
Soma draught: They are, verily, the sons of Earth. 

11. The shout of the Maruts becomes loud, like that of a 
conqueror, when the man (the YajaMAN) has obtained 
happiness. 

12. May the Maruts, born of the lightning that produces 
brilliance, and spreading through the firmament, protect us 
and give us comfort. 

13. O Pushan, resplendent in thy looks, and active in 
walking, bring the Soma plant along with the picturesque 
grasses from the heavenly regions, like unto a lost animal 
(intended for a sacrifice) 

14. The resplendent Pushan got the beautiful, kingly 
grass, vrhich lay concealed in a cave. 

15. Moreover, he has brought to us the six seasons,, 
along with the Soma plants, as never a ploughman ploughed 
the ground for barley. 

16. Through these sacrifices to the Devas, the waters 
which are our benefactors, like unto our mothers, give sweet¬ 
ness to the milk of the cows. 

17. May those waters which are near the sun, and may 
those which are with the sun, do good to our sacrificial rite. 

18. I invoke the Goddess of waters wherein our cattle 
drink: offer oblations to the streams. 

19. Inside the waters is Amrita; there is medicine in 
the waters : Therefore, may the Devas make haste to praise 
the glory of the vraters. 

20. Soma has told me that within the waters are all 
the medicaments: that Agni is the benefactor of the universe, 
and the -waters contain all the medicaments. 

21. O, Ye waters, for the protection of my body, give 
perfection to the medicines that ward off diseases, that I may 
long see the :sun. 

22. O, Ye waters, with your floods, wash away whatever 
sin there is in me, be it a wilful wrong, a curse or an untruth. 

23. I have now got into the waters for a bath, and got 
their essence. O Agni, abiding in the w'aters, come here and 
fCleanse me and give me vigour, 
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M. 1, A. 6, S. L 


24. 0 Agni, bestow vigour and progeny and life-upon 
me. Let the Devas recognise my sacrificial rite : Let India, 
with the Rishis, recognise this rite. 


ANUVAKA VI. 


SOOKTA I. 

1. Of what class of Devas or of what Deva shall we 
utter the lovely name ? Who will give us back to the great 
Aditi, that I may again see my father and my mother? 

2. Let us invoke the lovely name of Agni, first of the 
Devas; may he give us back to the great Aditi, that I may 
again see my father and my mother. 

3. O Savita, thou art the lord of riches and art ever the 
protector : Of thee, O Deva, we solicit our portion: 

4. That is, that portion which thou boldest in thy hands, 
as being exempt from envy or censure, and worthy of praise. 

5. Being protected by thee, the possessor of riches, we 
have begun to get to the summit of affluence. 

6. These birds that fly in the sky do not possess either 
thy bodily strength or thy skill, or thy w-rath, O Yaruna : 
Neither the waters that flow for ever, nor yet the wind could 
surpass thee in speed. 

7. Bang Yaruna, strong in purity, abiding in the baseless 
firmament, holds a pillar of light above : its rays point down¬ 
wards with the base on high: May our lives be stationed 
within these. 

8. King Yaruna made the path of the sun wide, to travel 
on his daily course, a path in the baseless firmament. May 
he repel every affliction of the heart. 

9. Hundred are thy medicaments, 0 King, nay, a 
thousand: all-embracing and noble may thy good thoughts 
be: Keep away and destroy all our sins committed through 
carelessness: free us from all sin. 

10. These stars, placed on high, are seen in the night, 
but go somewhere else during the day: the vows of Yaruna 
are done without interruption: the Moon goes about shining 
in the night. 

11. Therefore I implore thee, bowing to thee in prayer : 
therefore does the YajamAN pray to thee with his oblations : 
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without disdain, 0 Varuna, consider this case : lauded by 
many, take not away our lives. 

^ 12. This, (thy praise) they taught me night and day: 
This knowledge has touched my heart: May king Yaruna,. 
solicited by Sunassepha, who is tied to the stake, set us free. 

13. Sunassepha, bound to the three-footed stake, has 
thus invoked the sen of Aditi: May king Yaruna, wise 
and scatheless, free him: -May he let loose his bonds. 

14. O Yaruna, we parry thy wrath by prostrations, sacri¬ 
fices and offerings. Thou, wise and illustrious, canst avert 
all misfortunes : Be present with us and extenuate the wrongs- 
we have done. 

15. 0 Yaruna, loosen all the bands, the upper, the middle 
and the lower, and set me free. 0, son of Aditi, we shall 
worship thee without any flaw, that thou mayest deliver us- 
from ail sin. 


SOOKTA II. 

1. O God Yaruna, just as thy own subjects, so do we 
also commit some wrongs in doing our duties day by day. 

2. Though thou dealest death to sinners, make us not 
the objects of death : Though thou art wrathful, make us not 
the targets of thy wrath. 

3. For our happiness, we propitiate thy mind, 0 Yaninar 
by our praises, just as a charioteer soothes his weary steed. 

4. My thoughts, devoid of wrath, yearn for lasting life 
like unto birds that hover close round their nests. 

5. For our happiness, when shall we bring to this place 
that Yaruna who is happy in his strength, who guides all 
men, and sees many things ? 

6. Though only a common thing, enjoy this oblation with 
delight: for the sake of the YajamAN who has taken the 
vow of sacrifice, do not disregard it. 

7. He that knows the path of birds flying in the sky, being 
of the ocean, knows also the path of sailing vessels. 

8. Having taken the vow, and possessing progeny (to 
protect) he knows the twelve months, as also the period 
that comes next to them. 

9. He knows the path of Yayu vrho lies extended,, 
lovely and mighty: and he knows those (Devas) that dwell 
beyond (the region of Yayu). 
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RIKSAimiTA 


4. Let Yaruna, Mitra and Aryaman, the destroyers cf 
our foes, take their places at this our sacrifice, as they did at 
Manu's sacrifice. 

5. Thou art our ancient Hota: Rejoice at our sacrifice 
and our friendship : Hearken to these our words of praise. 

6. Whatever offerings, elaborate and repeated, we make 
to this Leva or that Leva, that is certainly offered to thee. 

7. Beloved be to us the lord of men, the HOTA, that 
is delighted and worshipful; and may we, possessed of the 
sacred fire be loved by thee. 

8. The Ritwiks, possessors of sacred fires, have borne 
-the ordained offering: Therefore, we also, possessed of sacred 
fires, beseech thee. 

9. Henceforth, 0 thou Deva, (Agni), let the laudations 
of men be dedicated both to thee and to us ; and between us 
mutually. 

10. O Agni, son of Mahas, and container of all the fires 
of the universe, bear this sacrificial offering and this prayer 
(of ours) (to the Devas) and bear (to us) abundant food. 


SOOKTA lY. 

1. Through our hymns w^e have begun to worship thee, 
O Agni, who art the supreme lord of all sacrifices, and 
who art like a horse waving his tail. 

2. May he, the son of Savas, roaming all over the earth, 
give us comfort, and grant us our desires. 

3. May he, who traverses the world, protect us for ever 
from men vrho, from near or afar, seek to do us harm. 

4. Do thou, O Agni, report to the Devas the fact that we 
have made this offering and that we have sung our newest 
hymns. 

5. Get us the food that is in the upper regions: and 
■that in the middle region : as also the wealth that is in the 
lower region. 

6. O thou, of wondrous lustre, thou art the distributor 
(of offerings), like unto the waves that are near (the margin) 
of a river : thou dost presently reward the sacrificer. 

7. That man whom thou, 0 Agni, protectest in battle, 
-and whom you egg on to the fight, takes the lead always. 

8. O, Yanquisher of enemies, no one can ever overcome 
'this man : His prowess is reputed highly. 
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SOOKTA VI. 

1. O India, that drinkest of the Soma, and speakest the- 
truth, whatever be our merits, thou, being of boundless 
wealth, enrich us with thousands of good cows and horses. 

2. O, handsome and mighty lord of sustenance, thy 
benevolence is far-famed. Therefore, 0 Indra, of boundless- 
wealth, enrich us w-ith thousands of good cows and horses. 

3. Put to sleep the two that are facing each other : let 
them sleep, without waking: Indra, of boundless wealth,, 
enrich us wuth thousands of good cows and horses. 

4. 0, heroic India,.let our foes sleep, and our friends be 
awake. Indra, of boundless wmalth, enrich us with thousands 
of good cows and horses. 

5. Kill this ass that praises thee with this sinful speech: 
Indra, of boundless wealth, enrich us with thousands of good 
cows and horses. 

6. May the wind, with his crooked course, alight far 
away from this wood. Indra, of boundless wmalth, enrich us - 
with thousands of good cows and horses, 

7. .Kill all those who incite to anger: Kill those that 
cause us .injury: 0 Indra, of boundless wealth, enrich us* 
with thousands of good cow-s and horses. 


■ SOOKTA VII. 

1. 0 Ritwuks, let us sprinkle this Soma juice every¬ 
where, and, with a desire to get sustenance, let us satisfy the 
mighty- Indra who has done a hundred sacrifices, and who is 
like_unto a well. 

2. As water rushes to a low place, so may he come to- 
our bumble rite, it is all the same to him, whether it be a 
hundred pure libations or a thousand distilled ones. 

3. Yea, all these libations that are thus rendered unto 
the mighty Indra for his gratification are accumulated in his 
belly, as water collects in the ocean. 

4. O Indra, this is thine: 'Thou hast earned it, as a 
pigeon his pregnant mate : Therefore hearken to our prayer, 

5. .0 heroic Indra, lord of riches, and worthy of praise,, 
accept our praise and grant us true prosperity. 

6. Sitting on high, Indra, the doer of a hundred sacrifices,, 
protects us in this struggle. Let us now consult about other* 
matters. 
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ment, we invoke'^the^mighty IndrZengage- 
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SOOKTA I. 

O Agni, thou wast the first in the line of Angira 
Kisiiis : thou becamest a Deva among the Devas : also, a 
them : As a result of thy penance arose 
the Maruts who are wise and all-knowing, and armed "with 
bright weapons. 

2. Ihou, Agni, art the first and foremost of the Angiras, 
and dost glorify the feats of the Devas: Thou art supreme 
in doing good to all the world: Thou art wise, the product of 
two mothers, and existing in various forms for the use of 
mankind- 

- ^ Agni, thou art the first born of Mathariswa: grace 

approval of his rite. Trembling ard weeping 
as the Yajaman is, thou hast sustained his burden in the 
^eriormance of this sacrifice and thou hast glorified the great 

A'A ^ Agni, thou madest heaven resound to Manu. Thou 
•didst more than requite the service of Purooravas. Being set 
ree by thy parents thou art borne first to the east and then 
-to the west (of the altar in the Yagasala). 

5. O Agni, thou dost confer all that is desired; thou 
•enhancest the prosperity of the Yajaman; a» the ladle is 
raised, thou art invoked. The Yajaman understands the 
meaning of the invocation and makes the oblation accord- 
.ingly. Therefore thou, who providest food to all, bestowest 
light upon all mankind. 

6i O Thou^pre-eminently wise, 0 Agni, thou guidest that 
.man who treads improper paths into acts that should reclaim 
mm : In the strife of heroes thou destrcyest from the side of 
the weak the strength of the assuming like unto widely 
i scattered wealth. 

7. O Agni, by thy daily food thou givest immortality 
to the mortal who worships thee. On that wise man who 
'desires children and cattle thou bestowest happiness and 
“Sustenance. 

8- Praised by u=» for the sake of wealth, O Agni, render 
"the sacrifice effective. Let our rite become enhanced in 
^lory by new offspring. Along with the other Devas, preserve 
-ms, O Heaven and earth. 
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() Aghu tnou art wakeful among fie Devas, and irre- 
prtiaehabk^ Dwelling by thy parents and bestowing progeny 
upc:*ri ii>, keep us active. Be good to the Yajaman ; for verily'' 
thou arc auspicious and grantest all riches. 

0 Agni, thou hast favoured us. Thou art our protec"'- 
given life to us; Therefore we are thy 
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o-,inci.r ; tt.iF veriiy thou cherishest pious "acts and art served. 

«7 trie 
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^ mortal king Nahusha: and at the 

was born unto my father, Ila, thy daughter^, 
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Bmg hate the Devas and seaf 

«d -ffer them the Yagna. Kusha grass- 
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S03KTA IL 

1. I sing of the exploits of Indra, the wielder of the 
thunderbolt, which he did in the beginning. He clove the 
oioud asunder ; he made the waters fall on the earth; he 
'Cleared a way for the waters falling on the mountains. 

2. He clove the clouds which had taken fast hold of the 
hills r for him Th^washtar sharpened his far-reaching bolt: 
thereupon like cows hastening'to their calves, the flowing, 
waters ran fast to the sea. ' 

3. Behaving like a bull, he drank of the Soma. He 
partook of the offering at the three sacrifices,. Indra, taking 
the thunderbolt, which is his shaft, struck at the nucleus 
of the cloud. 

4. O Indra, when thou clovest the nucleus of the clouds 
thou didst destroy the spells of the Asuras : then thou didst 
produce the Sun, the Dawm and the Birmament (making them 
■ distinctly visible): Thus not an enemy is left. 

5. With his terrific thunderbolt, Indra struck at the 
-dark and circling Yritra: and, as the trunks of trees lie on the 
ground when felled by the axe, so lay the clouds prostrate on 
the earth. 

6. The arrogant Yritra, assuming that there was none to 
defy him, provoked Indra, the mighty hero, the destroyer of 
many a foe : and verily he did not escape the fate that Indra s 
enemies usually meet. Hence the foe of Indra attacked and 
•dashed against the banks of the rivers. 

7. Though deprived of hand and foot, Yritra again defied 
Indra: he with his thunderbolt struck upon his mountain¬ 
like shoulder; and like a eunuch who pretends to virility, 
Yritra, deprived of his limbs, fell down. 

8. As Yritra fell on the earth, the waters flowed over 
him, and the minds of men took delight, as the rivers swelled 
and broke their banks. Thus has Yritra- been prostrated 
beneath the waters which he by his force had dammed. 

9. As Yritra wms struck at the bottom with Indra's 
•shaft, his mother Danu bent over him : thus the mother was 
above, and the son below ; and she fell with her son as the 
■cow with its calf. 

10. The nameless body of Yritra, thus cast into the 
everflowing and never-resting current, is carried off into the 
unknowm regions : thus did the foe of Indra sleep the sleep 
of death through a long darkness. 
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when, thou, 0 Indra, fierce and staunch, with thj steeds, 
didst drive the impious, weeping, from the heavens, the earth 
and the sky. 

6. They desired to fight the army of the irreproachable 
Indra : but men of holy acts encouraged him ; therefore, 
they, conscious of their little worth, were scattered about and 
fled" headlong, like unto weak men contending with virile 
men. 

7. These, some weeping and some laughing in scorn, 
thou, Indra, didst fight over the furthest verge of heaven. 
Having consumed the Dasyu off the heavens, thou didst 
receive the "praises of the Yajaman, who prayed to thee and 
offered libations to thee. 

8. Shining in their gold and gems, they spread over the 
whole earth: but they could not conquer Indra, who, with 
the (rising) sun, scattered them completely. 

9. While the earth and the sky were weeping, thou, 
Indra, didst enjoy all over the universe, with thy might: 
and, heartened by the praises of those who respected thee, 
thou Indra, didst fell down the Dasyu and those who regarded 
thee not. 

10. When the waters did not get from the sky to the 
ends of the earth, and did not enrich the earth with her 
productions: then did India, the showerer, take up his 
thunderbolt, and with his bright shaft milked out the waters- 
from the dark cloud. 

11. When the waters fell to provide food for Indra, 
(Vritra) grew big and fell upon the navigable waters : then 
did Indra, with his mind directed against Yritra, take his 
powerful shaft and kill him. 

12. Indra set free the waters pent up by Yritra, as he 
lay sleeping in the caverns of the earth : O Maghavan, with 
swiftness and strength par excellence, thou didst kill the 
enemy who defied thee to battle, drying up the earth with his 
horns. 

13. His weapon was aimed against his foes : with his 
sharp and po-werful bolt he broke their cities : and, having 
got at and slain Yritra, he rejoiced. 

14. O Indra, thou didst protect KUTSA who praised thee : 
thou didst protect the powerful DaSADYU who was contend¬ 
ing against his foes : the dust that fell from thy horses" hoofs- 
rose to the sky: and the son of SWITRA got up, to be borne- 
up by mem 
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SwiTEA,SbS?e7oughtShts1?nd^^^ valiant son of 
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SOOKTA ly. 
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9. 0 ASWINS, devoid of untruth, where are the three 
wheels of your tripod car ? Where are the three riggings and 
props ? When are the mighty mules to be harnessed, that you 
may come to the sacrifice ? 

10. 0 ASWINS, devoid of untruth, come to the sacrifice : 
We offer the oblation. Drink of the juice with mouths that 
relish of the sweet savour. Even before the dawn, Savita 
has prompted his carved car, shining with ghee, that you may 
come to the sacrifice. 

11. O ASWINS, devoid of untruth, come hither with the 
thrice eleven Devas : come to drink of the oblation : prolong 
our lives : wipe off our sins : subdue our enemies, and be ever 
on our side. 

12. 0 ASWINS, borne in the car that traverses the three 
worlds, bring us prosperity and children. I invoke you for 
our protection. Hearken to me and give us vigour in battle. 


SOOKTA V. 

1. I invoke AGNI, in the first instance, for our well being. 
I invoke MiTRA and.VARUNA for our protection. I invoke 
night who brings rest unto all the world. I invoke the divine 
-Savita to protect me. 

2. Moving through the dark firmament, and awakening 
mortal and immortal, the divine Savita travels in his golden 
chariot beholding the worlds. 

3. The divine Savita goes by his path upward and down¬ 
ward, journeying with his two white horses : he comes from 
afar even unto us, removing all sins: Therefore does he 
deserve our adoration. 

4. With many rays, the venerable SAVITA, subduing 
the darkness of the world, has mounted the chariot that 
stands near unto him, bedecked with several golden 
ornaments and furnished with golden yokes. 

5. To his car are harnessed his white-footed steeds with 
a golden yoke: they have brought light unto mankind: all 
mankind and all the regions of the world are in the sight of 
the divine SAVITA. 

6. The spheres are three : two are next to SAVITA : one 
deads to the abode of YaMA. The immortals depend upon 
Savita as a car upon the pin of fehe axle. Let the knower 
declare the greatness of Savita. 
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7. With golden wings, immensely quivering, the life-- 
bestowing rays of the sun, being well aimetl, have illuminated 
the three worlds. But now where is he ? Who knows to what 
sphere his rays have gone ? 

8. He has lit up the eight points of the earth, the three 
worlds of living beings, and the seven rivers: May SaVITA, the 
golden-eyed Deva, come hither and bestow riches upon the 
Yajamak. . ^ 

9. Savita, with golden hands, beholding everythingr 
journeys between heaven and earth, dispelling diseases : and 
becoming the powerful Sun, he overspreads the sky with a 
blinding radiance. 

10. May Savita, the golden-handed Deva, the giver of 
life, who leads us into good paths, rejoicing with affiuencer 
come to the sacrifice. Being worshipped in the evening, he is 
at hand, driving away the Rakshasas and the Yatudhanas. 

11. 0 Savita, thy paths, laid of old, are devoid of dust,, 
and well placed in the firmament. Similarly, by good paths,, 
easy to travel, preserve, us now and speak to us, O Deva. 


ANUVAKA VIIL 


SOOKTA I. 

1. With words of praise, we implore the mighty Agnir 
the God of many worshippers, for our benefit, the Deva, 
whom other Rishis have also praised. 

2. Worshippers generally approach Agni, who helps the 
growth of their strength. With oblations, we offer thee 
worship. Be thou well-disposed and protect us now, O giver 
of our food. 

3. Thee, the messenger, the Hota who knows all the 
universe, we solicit in especial: mighty and eternal that 
thou art, thy flames spread in all directions, and thy rays 
touch the heavenly regions. 

4. O Agni, the messenger from of old, the Devas,. 
Varuna, Mitra, and Aryaman, make thee blaze well: That 
man, that has made offerings to thee, acquires all wealth. 

5. O Agni, giver of joy, the Hota and messenger (of the 
Devas), thou art the household guardian of all men. Those 
lasting deeds which the Devas do have their end in thee. 
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6. O, most youthful and blessed Agni, all offerings are 
made to thee alone : being so, mayest thou, to-day and ever 
hereafter, well-disposed to us, make the offerings to the 
Devas who are heroic. 

7. Thee alone, shining in thy own radiance, do the 
worshippers adore in this manner. A devout man, victorious 
over his enemy, sets Agni ablaze, through his priests (chan¬ 
ting the hymns). 

8. Having overcome the warring Yritra, (the Devas) 
created the earth, the heavenly region and the vast firma¬ 
ment for their dwelling place. Being possessed of wealth, let 
them shower their blessings on Kanva, when invoked, like 
unto a horse which neighs in the midst of cattle. 

9. 0 Agni, thou art mighty: take thy seat and be at 
ease: blaze aloft, with the utmost desire to reach the Devas : 
O, venerable and excellent Agni, send out the gracefully 
curling smoke. 

10. Thee, the most adorable bearer of offerings, the 
Devas introduced to mankind on this earth: Him did Kanva 
and his learned guests adore, as the joyous giver of wealth,, 
and him did Indra himself praise highly. 

11. That Agni whom KanVa and his illustrious guests 
set ablaze, outshining the sun, and whose rays are glowing; 
that Agni we shall set aglow with these our hymns. 

12. 0 Agni, possessed of food, give us wealth: thou hast,, 
indeed, the friendship of the Devas: Thou art the lord over 
food : make us happy : for, thou art mighty. 

13. Like unto the divine Savita, do thou also sit aloft,, 
for our protection. Sitting on high, thou becomest the giver 
of sustenance : For which reason, we invoke thee, aided by 
priests, who offer thee oblations of ghee. 

14. Seated on high, do thou guard us from all sin,, 
through right understanding: consume the all-eating Rak- 
SHASA : uplift us, that we may move about and live: and 
carry our offerings to the Devas. 

15. O, most young and brilliant Agni, protect us from 
the Rakhasas; protect us from the wicked and the male¬ 
volent : protect us from those who desire to lay violent hands 
on us, 

16. 0 Agni, of brilliant rays, destroy, as with a club, all 
our foes, who make no offerings to thee : Let not our enemies,, 
even those who are armed with sharp weapons, prevail 
•against us. 
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thon dWst blaze aloft for the gratified with offerings, 

an men adore. sake of Kanva : thee, therefore, 

are terrible and ^napOTolchawI^ m powerful: they 
sume those powerful snirits of constantly con- 

thing, and who aJTour enmfes? 

SOOKTAII. 
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nourished by the milk of the c“wS and 

the heavenly regions^^^and who^hake 

bounds (of the earth) ? to the utmost 

In 

like unto a 

birds axe able^iriy^ls^frojn^Yh^^ enduring: therefrom the 
^trengthissharedbetweenfoeW 

oerween the two regions of heaven and earth. 



M. 1. A. 8. S, 3, 


BIKSAMHITA 


10. They produce speech: as they moTe along, they 
spread out the waters, making a loud noise and causing waves 
knee-deep. 

11. As they move along, they drive the long, the vast’- 
the robust cloud that holds the rain, 

12. O Maruts, you are strong: give vigor to all men: 
and agitate the clouds. 

13. Wherever the Maruts go, they make their paths 
resound with their noises ; and every man hears it. 

14. Come quickly in your swift vehicles, to the offerings 
prepared by the Kanvas : and be gratified by them. 

15. The offering is prepared for your gratification : We 
are yours : may we live long. 


SOOKTA III. 

1. When, indeed, will you, for certain, pleased by our 
praises, take with both thy hands, the priests who have 
trimmed the grass (for your seat), as a father (takes) his 
son? 

2. Where, indeed, are you now? For what purpose of 
yours are you moving in the heavenly regions, and not on 
earth? Where are your cows? They are not bellowing. 

3. 0 Maruts, -where are your new riches ? Where are 
your precious gifts ? Where, all your blessings ? 

4. Though you, as sons of Prisni, were born mortals, 
may he who worships you become immortal! 

5. As a deer is not un-welcome in pasture land, so may 
your worshipper not be disregarded by you : nor may he go in 
the path of Yama. 

6. Let not Nirriti, who is most strong and unconquerable, 
kill us : may he fall by his greed. 

7. It is but true that these strong and shining followers 
of Eudra bring rains, without wfind, even unto the desert. 

8. When their showmrs are let loose, the lightning 
follows, as a mother comes after the child, bellowing like a 
cowv 

9. Even at day-time, they create darkness, with their 
water-bearing clouds ; and then they drench the earth. 

10. At the roaring of the Maruts, all dwelling places on 
the earth, as well as ail men, tremble immensely. 
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11. 0, ye Maruts, handsome, yet with strong hands, 
come along unobstructed through the (valleys of) rivers, 
enclosed by banks. 

* 1 , fellies of your chariots be durable ; and may 

tbe horses (attached) to them have well-fashioned reins. 


,13. In praise of Brahmanaspati, Agni and the lovely 
Mitra, speak well-favouredly, and with illuminating voice. 

^ in your mouth: expand it like a 

Cloud; and sing it out as a song of praise. 

iiost of the Maruts, who shine and are 
adorable and are praised: May they be magnified by us here 


ouuji'i'A iv, 

distaiice^Vfm^ shake all things, when, from a 

whose action is it ? A ®nergy downwards with force, 
ASS whom to bless go ? 

foes,^an^&m In resistance driving away the 

..d let not thTiSirtm^^^^^ ^ 

clefteo/th?iockfTO’JfLt^f+^^^^^ and striking against the 
scatter about whatfs he^vy ‘^"^w what is stable and 

ia it h^’ave'nl^tr®^^^"®®’ nofoe of yours is to be seen 

Budra, quTcSy^xSt all of 

be defied. Jouv strength, that it may not 

for Jt’ Ji''' “■=»«“ *«>' 

mad men. ^^^^nts, come on with all your hosts, like 

TheLleer^gJiL^X''ctar\ht'^V 

resound, as you go • and vnn m v +-u i'i^® firmament 

roaring. ® “ake the earth listen to- your 

your\elp.’ ^°A^fonceme onc^h f children, we seek 
come quickly to protect the timid Kanva*‘“‘"‘'* 

deprive hini° f yow Le/S^not^ us, 

P<.S.0.6d Of high tL c£f 
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:also come to us with unceasing protection as the lightning 
accompanies the rain. 

10. 0, you Maruts, whose gifts are bountiful, you 
-possess all vigour. Shaking all things, you possess full 
strength: Let loose your anger and fall upon the enemy of 
the Rishis like an arrow. 


SOOKTA Y. 

1. O, Brahmanaspathi, wake up. Yearning for the visit 
nf the Devas, we pray to thee: O, bounteous Maruts, please 
■approach us : 0, Indra, do thou partake of the libation. 

0, progeny of strength, every man adores thee in this 
manner for the wealth that will be for his good. O Maruts, 
let him w^ho praises you, obtain wealth, fine horses and pure 
•strength. 

3. Let the Lord of prayer approach us. May the Goddess, 
whose speech is true and gentle, also approach us. May the 
Devas be present here and conduct the sacrifice, beneficial to 
all mankind, as being accompanied by good offerings ; and free 
us from all foes. 

4. That Yajaman, who gives to his priest acceptable gifts, 
■enjoys boundless blessings ; for his sake, we worship Ila, who 
is attended by brave warriors, inflicting injury on others, but 
receiving none. 

5. In sooth, the Lord of prayer recites the sacred Mantra, 
wherein are installed the Devas, Indra, Yaruna, Mitra, and 
Aryaman. 

6. 0, ye Devas, we shall recite, at our sacrifices, that 
faultless prayer which confers prosperity on us. If you so 
desire, all the prayers that are uttered here will reach you. 

7. Who can equal the man who is devoted to the Devas 
and who spreads the clipped sacred grass on the ground as an 
altar for the sacrifice ? the Yajaman has begun his rite with 
his priests. Inside his dwelling place there are precious 
things (for the Devas). 

• 8. May the Lord of prayer gather all his strength. 
Armed with royal emblems, he slays the foe and maintains 
his station even in time of danger. When he is armed with 
d:he thunderbolt, he needs no encourager in his battles, nor can 
.anything discourage him. 
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Mitra and 

their bounties with their own^arms”*^’ give of 

against malefactors. ^’horn they protect 

enemies, and^^theT^subJue'^Th™^ strongholds of their 

aside their deeds of violence. ®nemies ; they then put 
the way ’if nmd? ea^y J°“« «P for the sacrifice- 

worthy oblation prepared fOT you ^ ^ 

Paih^ becomes! gratifica^tiSn to you lead by the right 

riches, and ctiid?e''n,’bfSn^ 
glories °f Mitrff Vanii;i\^fdTry!m 

*» do so ^ 

^ SOOKTA VII 

chest who ba”ooTiou?]?5. '““d, drive the thief end the 

0keste:p“;»iOj'M^^tt.t evd-m both rob, ,nd 
>■ That proteotino „i,- , oo-son under rout feet. 
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7. Subduing our foes, lead us on, and take us by an easy 
path: O Eooslian, thou knowest how to protect us in such a ■ 
case. 

8. Lead us to a place where there is plenty of pasture- 
land : let there not be much heat on the way. Pooshan, thou 
knowest how to protect us this w^ay. 

9. O Pooshan, bless us, give us plenty, give us vigour 
and, fill our bellies : thou knowresthow to protect us this way. 

10. We never disregard Pooshan, but praise him with 
our prayers : we seek the lovely Pooshan for riches. 


SOOKTA YIII. 

1. When shall we recite the thanks-giving hymn to the * 
mighty Eudra, who is wise and bountiful, and abides in our 
hearts ? 

2. So that, the gifts of Eudra may be derived by the 
earth generally, and by our cattle, our men, our cow’s and 
our children. 

3. So that, again, Mitra and Varuna and Eudra and all 
others, being gratified, may show themselves to us. 

4. Of Eudra, who is the Lord of hymns and the 
protector of our sacrifices, w^e solicit the happiness that 
Sanyu obtained, because of the medicaments that brought- 
him joy, 

5. Who is as radiant as the Sun, who gives us delight,,, 
like unto gold, who is the best of the Devas, and the abode of 
all. 

6. Who brings peace unto our horses, our rams and our 
ewes, our men and our women, and our cows. 

7. 0 Soma, give us prosperity, enough for a hundred 
men, and food that gives us much str-ength. 

8. Let not the enemies of Soma, who are also our 
enemies, do any harm to us. Cherish us, O Soma, with food.. 

9. 0 Soma, who art immortal, abiding in thy rich abode,,, 
be well-disposed to thy followers : thou knowest, how, at the- 
sacrificial abode, they bedeck thee. 
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^^NUVAKA IX. 


SOOKTA I. 

■things; wit^^the^dawn* fknowest all created 

Yaiaman,inclXdwenSar^^^^ f• 

bring the Devas now to thS ® the dawn, 

■the bearer of o^erings^to messenger of the Devas, 

-along with Usha anff f-tic'A*^^-’ vehicle of sacrifices : 

food ^ us plenty of nourishing 

-inwLra^we taIe?ef4^i&ed^^ 

for his banner: shedding 1io>.f ^ ’'^tth the smoke 

at break of day. ^ ^ Protecting the worshipper 

.youngesfjf the^Devlj^-^thoua^f^ ifthe 

all, and friendly to the^ Y^iaman” invoked by 

things : nrayest^hou tenlThToSerfcs^^ 

ob!a«on^’dSCTTing^p';?;ise'^f“®;f bearer of 

preserver and the sfcrificer of th^^ ® “ imtoortal 

and praissd^y a^l!^^ Enowint? n^*^**!f ^ flames, art invoked 
Yajaman, ^ive lon^ life fn ^ desires, for the sake of the 
divine person. Praskanva, and do honour to that 

the .®ncrificer and- the*^afl-know^*°^ ^''^Sni, who art 

thou, OAgni, bring hither the a 11^’ by many, do 

8. O ^ all-knowing Devas quickly 

the Kanvas pour ourtheir libat^ the night, 

Agni, who bears the offerings to^SavH^^rVil'^^® auspicious 

9. O A<.ni +V. ^sha and the Aswins. 

messenger of the Devas.^’^A^JiyngVd and the 

here to-day to drink of the sTm — * the Devas 

bast been set ablaze mtS^’a'S^ worship by all, thou 

- fj: ^ 

■object of safe,TtrHolithe^RiS: ta\"Ue! 
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"ilie destroyer of foes, and the immortal messenger of the 
Pevas. 

12. O, friend of friends, when thou, as purohit, takest 
thy stand at a sacrifice, and conveyest the offering to the 
Devas, thy flames roar like the waves of the ocean. 

13. O, sharp-eared Agni, listen to us. Let Mitra and 
Aryaman, and all the other Devas, that come along early for 
ihc sacrifice, take their seats upon the sacred grass, to attend 
the sacrifice. 

14. May the bounteous Maruts, with tongues of fire, 
ieariren unto our prayer, and cherish the sacrifice : and may 
Varuna, wno brings the rite to success, drink of the Soma 
juice, along with the Aswins and Usha. 


SOOKTA II. 

1. Do thou, here, O Agni, entertain the Yasus, the 
Budras and the Adityas, just like any person, sprung from 
Manu, who sacrifices well, and offers oblations of water to the 
Davas. 

2. The Devas, who are of right understanding, do indeed 
give rewards to the Yajaman : thou, possessor of red horses, 
responding to our prayers, bring the thirty-three Devas to 
-this place. 

3. 0 Agni, doer of great deeds, aware of all creation, 
Bearken to the call of Praskanva, as thou didst respond to 
Priyamedha, Atri, Yiroopa and Angiras. 

4. Thee, Agni,'shining in the midst of the rites with 
pure effulgence, we, who have performed great rites and 
offered acceptable sacrifices, have invoked. 

5- (3, giver of bounties, invoked with offerings, hearken 

unto our praises : the sons of Kanva invoke thee for their 
protection. 

6. Beloved of many, thou, 0 Agni, grantest plenty to 
all; we men invoke thee, whose hairs are bright, to bear 
ihe offerings to the Devas. 

7. 0, boundless and radiant Agni, the learned priests, 
liaving prepared the Soma juice, have invoked thee to partake 
of the offering: verily they hold the offering on behalf of 
the Yajaman. 

8. The learned priests have installed thee in the saerh 
fiee, as the Hota and the Ritwik, as being the possessor of 
most wealth, sharp ears, and far-famed. 
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9. Born stroiig, tlioa dost lavish thy gifts ; thou art the* 
abiding place: to-day seat here, upon the sacred grass, tha 
divinities, risen with the dawn, to drink of the Soma juice. 

10. 0 AgnU entertain these bounteous divinities who 
have been invoked both by thee and by us : this is the Soma, 
juice, which was distilled yesterday: O, drink of it. 


SOOKTA III. 

1. The lovely Usha, not visible till now, is scattering the- 
darkness from the sky. 0 Aswins, I praise you highly. 

2. You are Devas, with pleasing shapes, born of the sea,^. 
and munificent dispensers of wealth, and cognisant of pious 
acts, in which you abide. 

3. Your chariot, drawn by horses, goes above the glorious 
regions of the sky ; hence we proclaim your praises. 

4. The Sun, evaporating the waters, and protecting man¬ 
kind, beholds this, our sacrifice, and fills the Devas with our 
offerings. 

5. Devoid of untruth, accept our prayers, and partake of 
the delightful Soma juice which will animate your minds. 

6. 0 Aswins, dispel the gloom, and give us the food,., 
that would give us strength ; and satisfy us. 

7. 0 Aswins, harness your car, and come along, to- 
convey our praises, like to a ship that carries us over the sea^ 

8. Your vessel, vaster than the sky, rests on the w^aters^ 
of the sea, like a chariot: may the Soma juice serve your' 
purpose. 

9. 0, sons of Kanva, the rays of the Sun, coming front 
the sky, meet the region of the waters at dawn. Where do you 
now desire (us) to be present ? 

10. There came light to make the dawn shine : the surt 
rose like gold: and the fire shone with subdued flames. 

11. A path was shown, fit for the sun to go, and emerge > 
from the horizon: thereupon the rays of the sun became 
visible. 

12. The Yajaman accepts, with thanks, the boon that he 
receives from the Aswins, who are satified with the Soma juice.. 

13. (In answer) to our prayer, come hither, O, givers of 
happiness, to drink of the Soma juice: thou mayest dwelL 
with the Yajaman, as thou didst with Manu. 
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14. May Usha come behind your rays: May you be 
pleased with the offerings made at night. 

15. O, ye Aswins, may you both partake of the libation, 
and bestow happiness upon us, and protect us thoroughly. 


SOOKTA lY. 

1.. 0 Ye Aswins, promoters of sacrifice, this most sweet 
Soma juice, distilled yesterday, is kept ready for you. Drink 
of it, and bestow riches upon the Yajaman. 

2. 0 Aswins, come hither in your three-footed and 
-three pillared car. At this sacrifice the Kanvas sing your 
iglories. Please respond to their call. 

3. 0, Ye Aswins, promoters of sacrifice, drink this most 
sweet Soma juice: With lovely faces, and bearing wealth, 
please come to the Yajaman. 

4. 0, Ye all-knowfing Aswins, installed on the sacred 
■grass, which are twisted in threes, sprinkle the sweet juice 
on the sacrificial offering: The far-famed Kanvas invoke 
you with the distilled juice. 

5. 0, you promoters of sacrifice, and lords of happy bles¬ 
sings, preserve us, 0 Aswfins, by those means, by which, as 
desired by Kanva, you protected him : drink you of the Soma 
juice.. 

6. 0, lovely Aswins, bearers of riches, you brought abun¬ 
dance to Sudas in your car : so also, bring to us the riches 
that many desire, whether from the firmament or the sky 
beyond. 

7. Along with the rays of the sun, 0 Aswins, devoid of 
untruth, come to us in your well-equipped chariot, be you 
nigh or afar off. 

8. May your horses, who serve in all sacrifices, bring 
you hither to this rite. Leaders of men, you give food to the 
pious Yajaman : now sit down on the sacred grass. 

9. Devoid of untruth, come in your chariot, shining like 
the Sun, in which you always convey wealth to the Yajaman: 
come to drink of the sweet Soma juice. 

10. Reciting and chanting our praises, we invoke the 
presence of the powerful Aswins to protect us: have you not, 
verily, drunk of the Soma juice in'the favourite abode of the 
IKanvas ? 


45 



UTKSAMHITA 


M. 1. A. 9. S. 


SOOKTA V. 

O Jieaven, come to us with riches r 

-Pl« fooi : O, bountiful, 

sort of wealth and in kind, and bestowers of every 

for the household : O Usha ^sno^t necessary 

tlie afSiuence of the ri^^^^’ kindly to me, and send us 

which aStSsefattS’coSin?^^^^^ h’ 

to sea by those who are desirous ofSiStStr 

benefaotions.^^The*m^/wT<fi’Tr^^^ resolve upon making: 
«; TT T, proclaims such men. 

direcfing the affairs^of a^honsp^°°^^ daily like a housewife^. 
Every man wSs at her 00^“^ everything stir., 

also. Wakes up the bir^ 

beggars f^ShriSs^not diif?l static^’' ^ 

thy commg, the scaring Z^ZS^. 

•rising Sunf SlS^ comes with afar, before the 

kind, as if in a hundr J’caTJ ^ ^ nv. ma.n- 

all happ'^Ls!^ighting*‘upThe*wOTU^ The® t H® 

cf h^vc^ drives away all evil-doers^ 

Sun and t^^&n!dfspe®iufed®arr“’ with the 

to us day after day. ^ kness and bringing happiness- 

rest in thee :^S^cr^°thou ’dl^uB!l^®f*+if^^i^*^® creatures 
light, possessing wondrous wealth coiup diffuser of 

response to our call. ^ ®ar, in 

aremany°kiSsofhamoL®men® oSering: There 

o ?f oblatioLXy pS thef 

drink of the ^Ml;”b°ing to ul wellth^^f°^ firmament, to- 
also good and nourishing food. ^ horses, as 

auspicious ; t^®are*^Mble ^aU >1® ®d® “’® 

wealth thaUlldU?,a;TwLhdorgi^t^^^^^^^ ^ 
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14. O, Yenerable Usha, whom the ancient seers invoked 
for their protection and sustenance, do thou, of pure radiance,, 
accept our praises and our offerings. 

15. Now, O Usha, thou hast, with the Sun, set open the 
two gates of heaven: give to us a habitation, commodious 
and free from harm : give us also cows and food. 

16. 0, worshipful Usha, giver of food, make us possessed 
of much wealth and of many kinds, along with many cows ; 
also power and fame to destroy our foes. 


SOOKTA VI. 

1. O Usha, come from the bright firmament on high,, 
with auspicious things: let the purple-coloured cows bring 
thee to the dwelling of the Yajaman, who has the Soma. 

2. O Usha, daughter of heaven, seated in thy spacious 
and handsome car, come presently to the person who offers 
the oblation. 

3. O, bright-coloured Usha, men and cattle are up, when 
you come : the winged birds flock around from all quarters 
of the sky. 

4. O Usha, dispeller of darkness, thou, with thy rays,,, 
bringest light to ail the world; therefore, the Kanwas,. 
longing for wealth, praise thee with their songs. 


SOOKTA YII. 

1. The all-knowing Deva, the Sun, is borne on high by 
his steeds, that all may see him. 

2. (To give place) to the all-seeing Sun, the stars and 
the shades of night depart, like thieves. 

3. His dazzling rays behold all men in succession, like 
unto blazing fires. 

4. O Surya, thou traverses! (the world): thou art seen by 
all: thou produces! light: and shinest everywhere. 

5. Thou risest, facing the Maruts ; thou risest, facing all 
mankind ; thou risest in the face of all the heavens. 

6. With that light, purifying and destroying all noxious 
things, thou lookest upon this world which bears all creatures. 

7. Thou goest over the vast heavens, measuring days * 
and nights, and looking over all that is born. 
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8. O Surya, the Deva whose locks of hair are the shining 
rays, seyen are the horses that bear thee in thy car. 

9. Thfe Sun has yoked the seVen mares of his car : with 
them, self-harnessed, does he come. 

10. Seeing the light supervening the darkness of the 
night, we get to Surya, the Deva of excelling light, among the 
,'Devas. 

11. 0 Surya, radiant with friendly light, rising now into 
"the highest heaven, remove the sickness of my heart, as also 
of the body. 

12. We shall give the yellow colour to the parrots and 
the starlings and to the HaRITALA tree. 

13. This Sun has come up, with all his might, killing 
my foe : for, verily, I am unable to resist him. 


ANUVAKA X. 


SOOKTA I. 

1. By your hymns give joy to Indra, the famous ram, 
who is invoked by many a sacrificer, who is gratified by 
hymns, and is a storehouse of wealth. His good deeds are 
displayed every where for the benefit of mankind, like rays 
of light: For the sake of prosperity, worship the wise and 
mighty Ihdra. 

2. When Indra was surrounded by forces, though of a 

^aceful gait, and giving a glow to the firmament, the protect? 
ing and encouraging Eibhus ran to him (Indra) and spcke 
Words of encouragement to thaf of a hundred sacri¬ 

fices, who had powe:|j to subdue Ms enemies : 

3. Thou didst recover a herd of cattle for the Angirasas : 
thou didst show to Atri how to vex his enemies by a hundred 
contrivances^: thou didst grant wealth and food to Yimada: 
and thou wieldest thy thunderbolt in defence of thy wor¬ 
shipper in battle. 

4. Thou didst open the cloud that had retained the vraters : 
thou didst keep in the mountain the treasures of the Asura; 
Having slain Yritra, who is Ahi, thou didst make the sun 
visible in the sky. 

5. By thy magic feats, 0 Indra, thou didst subdue the 
Asuras who made offerings to themselvesbringing 
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prosperity to all mankind, thou didst destroy the cities of 
Pipru, and help Rijiswan to destroy the robber hosts. 

6. Thou didst protect Kutsa in his deadly fights with 
Sushna ; thou didst rescue Atitigva by slaying Bambara; thou 
didst trample the mighty Arbuda under thy feet; from remote 
times you have been at work for the destruction of the 
oppressor. 

7. All strength is heaped in thee; thy heart rejoices to 
drink of the Soma juice; the thunderbolt is kept in .thy 
hands, as all know, to deprive the foe of all his powers. 

8. Thou knowest the Aryas from the Dasyus : subdue 
those who do harm to those who perform sacrifices, and 
compel them to submit to those -who do them : as thou art 
mighty, give encouragement to the Yajaman. I wish to celeb¬ 
rate thy exploits in the course of these rites. 

9. Indra humbles those who neglect to do the rites, 
while cherishing those who do them : for the sake of his 
worshippers, he punishes the mischief-doers : When being 
old, and yet growing, he got to heaven, Yamra, who praised 
him, carried off the collected materials. 

10. When thy might is allied to that of Usanas, both 
heaven and earth would he terrified. 0, friend of all mankind, 
let thy steeds, harnessed at thy will, and born of the wunds, 
carry thee for the sacrificial offering. 

11. Joyed at the hymns of Usanas, Indra gets into the 
car, with the steeds curvetting more and more : and, becoming 
terrible, he extracted the waters from the clouds in torrents, 
and put down the big cities of Sushna. 

12. With a view to partake of the libations, prepared by 
Saryata, thou, India, hast mounted thy car, of thy own 
accord ; he pleased with them, as at other sacrificial rites; 
and get him fame in heaven. 

13. 0 Indra, thou ga\ est the young Yrichaya to the aged 
Kakshivat,who praised thee and pleased thee with his offerings. 
Thou, doer of good deeds, became Mena, daughter to Vrisha- 
naswa. These deeds of thine are sung at thy worship. 

14. Indra is the refuge of the devoted in their distress. 
The hymn of Angiras is enduring like a door-post. Here is 
Indra, the giver of riches, possessed of cattle and horses, 
chariots and other riches. 

15. This worship I make to Indra who brings down rain, 
who is splendid, mighty and of pure vigour. O Indra, may 
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with success.^^^^ “any heroes in this battle, and come out 


SOOErA II. 

known, in the rfghtma^^r'^^'R-^ who makes the heavens 
shipping all at once With m ^ hundred people are wor- 
r invoke Indra ?o come^fhS Protection, 

fice like a swift horse. ^ which hastens to the sacri- 

was obstructin^g *^lie^ flnw^^ ®^®w Vritra, who 

down in torrents and drew them 

then stood firm Hke a L ,u - ^re 

mM„s of deWe, he grew L"trL“Sh.‘“'"'“®’ 

all the watery enemies ; He covers 

he is nourished by the Soma -^1*1 hapniness : 

the priests, and with a minr? learned friends, 

Indra of immense wealth ’ reverence, I invoke that 

like unto rivers^lin^the^oop nourish in heaven, 

Maruts, who dry up® H tbirt^ ^i*\’^i“dred waters: The 
who are of lovely ga^t sLS hfVw°T ^^^® enemies, and 

Vritra. ' ^ ^ ^^rat Indra at the slaying of 

(Indra) as he warred’again*st^Vrif^'^\*u^^°°’ “ front of 

down low places • an A Vritra, like unto rivers that rush 

offering, broke through sacrificial 

through the heapSfcoC'o'Jt*;;™* 

in the region ab)ve*X,‘Xmlme°nl ?h ™}“f. lay eitendcd 

on his cheeks with thv fhnm^ -k’ didst smite 

spread a^o d -nd 

‘tP hoit With a 

mankind, thou didst^rlSn?thv *hLf°*®’ and wishing to aid 
thunderbolt of iron in tw ^ j slay Vritra with the 

didst make theC^S^bVe Sy! waters fell, thou 
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9. ' Out of fear of Vritra, a suitable hymn of the Brihat 
(SaMA) was recited : It was clear and inspiring and could 
ascend to heaven : therefore the Maruts, who give life and 
strength to men, gave encouragement to Indra. 

10. Inspirited by the libation, thou, Indra, with thy 
mighty thunderbolt, didst strike off the head of Vritra, who 
was doing harm to heaven and earth: whereupon arose the 
roar of Ahi at which even the mighty heavens were rent 
asunder as with fear. 

11. If the earth were ten fold what she is, and men 
multiplied every day, even then, O MaGHAVAI^', thy might 
will be as much renowned : the feats achieved by thee, with 
thy might, will be as broad as the heavens. 

12. O Indra, of firm mind, secure in thy strength, and 
abiding beyond the vast firmament, thou didst make the earth 
fit for our habitation : thou hast been the representative of 
might: thou didst encompass the firmament and the heavenly 
regions. 

13. Thou art a counterpart of the vast earth ; thou art 
the lord of the spacious SWARGA : Verily, with thy bulk, thou 
fillest all the firmament; Yea, there is none to equal thee. 

14. To whose expanse, heaven and earth are not equal; 
whose bounds are not reached by the waters of the firmament: 
whose prowess, when animated by the SOMA, was not equalled 
by the contending VRITRA, who withheld the rains: thou 
hast, singly, subdued everything in the world. 

15. 0 Indra, the MARUTS adored thee on this occasion : 
In this fight, all the Devas, in their joy, emulated thee, w'hen 
thou hadst struck at the face of Vritra with thy deadly, eight- 
cornered thunderbolt. 


SOOKTA III. 

1. In the house of ViVASWAN, we do offer our good 
praises always to the mighty Indra. For, verily, he has soon 
acquired riches, as of the pious: Evil words are not 
becoming of the munificent. 

2. 0 Indra, thou art the giver of horses, the giver of 
cows, the giver of barley : the lord and protector of wealth : 
the foremost teacher of old: thou dost not deny the (wor¬ 
shipper's) desires : the friend fco the friendly : Him, therefore, 
we praise. 
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3. O, wise and most resplendent Indra, tlie doer of many 
deeds, these riches that lie around, we know, are thine: 
collect them, O Victor, and bring them to tis : do not disap¬ 
point the worshipper that prays to thee. 

4. Pleased with these bright offerings and these SOMA 
libations, remove our poverty by gift of cows and horses : 
Subduing our enemies through the help of Indra, and being 
freed from hatred, through the SOMA libations, let us enjoy 
riches together. 

5. O Indra, let us all have riches and food, and the 
strength that gives joy to all: with brightness all round, may 
we get on, through thy godly favour: for thou art the source 
of all strength, of cattle and of horses. 

6. O, Lord of the devout, thy allies animated thee, as 
also did the sacrificial offerings and libations of SOMA: there¬ 
upon, thou didst easily destroy the ten thousand foes who 
opposed the vrorshipper who offered his praises and oblations 
to thee. 

7. Subduing thy foes, thou goest from battle to battle, 
and destroyest the cities of thy enemies, by thy prowess : 0 
InBEA, vsTith the aid of thy overpowering (weapon), thou didst 
kill i)IxVMUQHI, the Asura, from a distance. 

8. With thy bright weapon, thou didst kill KaraNJA, as 
well as Parkaya, for ATITHiaVA. Unaided, thou didst 
destroy the hundred cities of VaIi^GRIDA, which had been 
surrounded by RiJiSWAN, 

9. It is said that, with thy inaccessible chariot-wheel, 
thou didst, on behalf of the unfriended SUSRAVAS, overthrow 
those twenty kings of men, and their sixty thousand and 
ninety nine followers. 

10. O Indra, with thy weapons of defence, thou didst 
protect SusraVaS : as also TURVAYANA, with thy forces : and 
thou didst make KUTSA, Atithigva and Ayu, subject to the 
mighty, though young, SuSRAVAS. 

11. Those of us, 0 Indra, who, as the result of the 
sacrifice, have the protection of the Devas, are thy most 
happy friends. Enjoying with thy help, virile offspring, 
and a long, and prosperous life, we shall praise thee. 


SOOKTA IV. 

1. May we not, O Maghavan, get the fruits of sin in 
doing this sin; for the limit of thy prowess is boundless: 
thou dost make the rivers and the woods resound with thf 
roar; and how may the earth remain without fear ? 
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2. Offer your worship to the wise and mighty Sakra, 
Praise Indra, who is listening, and sing his glories. With a 
strength which overcomes all enemies, he blesses both heaven 
and earth. He sends showers, and through those showers, 
he gratifies our desires. 

3. Utter happy words in praise of the bright and mighty 
(Deva) whose own undaunted mind conquers all enemies : for, 
verily, he is of great renown, the subduer of Asuras ; obeyed 
by his steeds, he is the foremost of chariot-fighters. 

4. Thou didst shake the top of the vast heavens ; thou 
• didst kill Sambara, with thy resolute will: with joy and 
determination, thou didst hurl the sharp and bright-rayed 
thunderbolt against the host of Asuras. 

5. Shouting loudly; and with a changeless, resolute 
mind, thou didst pour the rain upon the brow of the wind and 
of the drying (sun): therefore, who, to-day, is above thee in 
action ? 

6. 0, doer of many deeds, thou didst protect Narya, 
Turvasa, and Yadu, as thou didst with Turviti, of the race 
of Vayya : In that act, thou didst preserve the chariots and 
the horses, as well: and thou didst destroy the ninetynine 
■ cities. 

7. That man, of course, is a Raja wAo, while promoting 
Ills own prosperity, protects the virtuous, and who, while 
making offerings (to the Devas), sing^i their praises : For him 
the bounteous Deva causes the clouds to rain from heaven. 

8. His prowess is unequalled : unequalled is his intellect. 
May the drinkers of Soma become great by their pious acts : 
Yerily, 0 Indra, those who make offerings to thee augment 
thy prowess and thy vigor. 

9. These Soma juices are the drink of Indra. The3' have 
been expressed with the help of stones: they are kept in 
ladles, ready for thee : Drink of them, and be satisfied. Then 
think of the riches to be given to us. 

10. The dark cloud, that w:as wTthin the belly of Yritra, 
had obstructed the flow of the vraters : and, these waters 
which the enemy had pent up, Indra let loose, in a stream, 
to fill the hollow’S. 

11. 0 Indra, givens a growing fame, strength that would 
grow and subdue our enemies, and protect our wealth. Foster 
ihose who are virtuous: Supply us with wealth: with food 
•ijomes good offspring. 
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5; 0 Indra, vast is thy prowess: we belong to thee:: 
O Maghavan, comply with the Yajaman's wishes : The vast 
heavens acknowledge thy prowess: this earth has been 
humbled by thy strength. 

6. With thy thunderbolt, 0 Indra, thou didst shatter the 
huge and heavy cloud into fragments ; and thou didst set 
free the waters that were confined in it: For, verily, thou 
alone possesses! such vast strength. 
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ANUVAKA XI, 


SOOKTA I. (58) 

{Deity —AGNI : Rislii —Nodhas, son of Gotama.) 

1. Quickly does the immortal HOTA come out when he is 
to be the messenger of Yivaswan (the Yajaman). By proper 
methods he has made the firmament (shine); and in the sacrifi¬ 
ces, he offers the oblation. 

2. Ever youthful, he combines with his own food, and, 
devouring it . quickly, he blazes aloft the dry wood. The blaze 
of the devouring (fire) starts like a war-horse, and roars loud 
like a cloud in high heaven. 

3. Carrying the oblations, and honoured by the Rudras and 
the Yasus, the immortal, blazing Deva, the HOTA engaged in 
the sacrifices to the Devas, the distributor of wealth, is praised 
by the worshippers and, being respected as a medium by all 
mankind, accepts the offerings as they are presented. 

4. Prompted by the wind, betakes his stand among the 
tall trees, and,roars loudly with his tongues without much exer¬ 
tion. O, immortal and resplendent Agni, when thou rushest 
rapidly like a bull among the forest trees, thou leavest a black 
trail. 

5. With a flaming mouth, and prompted by the wind, he 
assails the water-laden trees in all his fury ; and, growing in 
volume, he rushes unimpeded through the woods, like a bull ; 
and all things, moving or stationary, quake with fear. 

6. 0 Agni, who art the HOTA, the venerable guest, and 
the obliging friend of all mankind, the Bhrigus, among men, 
with a desire to take birth as Devas, cherished thee like a rich 
treasure. 

7. That Agni whom the seven priests have invoked, as 
being the HOTA, I adore as the most worthy of worship at 
sacrifices ; and, I pray to him for riches, as he is the donor of 
all riches. 

8. Born of strength, and blazing for our benefit, O Agni, 
grant to us, thy worshippers, uninterrupted happiness now : 
Cherished by offerings, save the worshipper from sin, and guard 
him as with iron. 

9. 0 Agni, shining well, ward off all harm from the 
YAJAMAN: O bounteous Agni, give him wealth : protect him 
from sin : Rich in wise acts, may Agni come to us early in the 
morning. 
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SOOKTA II. (59) 

(Deity and Rishi^ same as before.) 

1. All other fires are but thy branches, 0 Agni; in tl 
all the Devas rejoice : 0 Vaisvanara, thou art the navel 01% 
mankind; thou dost support all men as pillars do a house. 

2. This Agni is the top of the heavenly regions, the nav 
of the Earth; hence, he became the lord of Earth and ti 
heavenly regions. All the Devas created thee, 0 Vaisvana 
to be the light for the Arya. 

3. As the rays are permanently attached to thQ Sun, s 
are riches deposited in the Vaisvanara Agni : thou art the loi 
of all the riches that exist in the mountains, the herbs, th 
waters and among men. 

4. For their son’s sake, the heavens and the earth grei 
big: hence, the clever bard addresses many ancient hymns ii 
praise of Vaisvanara^ who moves gracefully, who is truly stroni 
and who guides everything. 

5. O Vaisvanara^ VcLQVL "knovresi all that is in existence , 
thy greatness far exceedeth that of the wide heavens : thou art 
the lordof alFmen : by fighting, thou didst recover (lost) wealfe 
for the Devas. 

6. I sing the glory of that great person whom men speak 
of as the slayer of VRITRA : He is the AGNI VAISVANARA who 
slew the Dasyu, scattered the waters, and clove Sambara. 

7. By his greatness, Vaisvanara is all mankind : He is to 
be worshipped as was done by the Baradwajas, as the diffuser 
of all light. Agin*, the truth-speaker, addresses many praises 
to PURUNEETA, son of SATAVANI. 


SOOKTA III. (60). 

[Deity and Rishi^ same as before). 

1. MataRISVA brought the famous AGNI as a friend ands 
precious gift to BHRIGU,—Agni who is the flag of sacrifice, the 
good guardian, the fast-going messenger, the offspring of two 
parents. 

2, Those wise men who have offerings to make, and those 
who are (ordinary) mortals,—both serve this ruler : for, verilj, 
this redoubtable HOTa, this lord of men, wlio fulfils all desires, 
was placed among men even before the sun. 
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3. May our new hymn of praise be addressed to that AGNI 
who is sweet tongued and friendly : whom the Ritwiks, on the 
eve of battle, create in order to sacrifice and offer oblations to 
him. 

4. The wished-for AGNI who purifies and enriches, is 
installed among men as the adorable HOTA. May he, the sub^ 
duer, be the lord of this house and of the richest treasures. 

5. We, of the sept of Gotaina, praise thee, O AGM, the lord 
of riches, with agreeable hymns, rubbing thee, the bearer of our 
offerings, like a horse. May he, made rich by such sacred rites, 
come hither early in the morning. 


SOOKTA IV (61) 

{Deity —INDEA. Rishi —Nodhas). 

1. To that aged, fleeting, mighty INDRA, who merits all 
praise and whose progress is unobstructed, I offer my worship— 
worship that is worthy, and offerings that are agreeable, like 
food. 

2. To that Indra I make an offering, as of food ; I raise a 
cry that might prompt him to discomfit his foes : other wor¬ 
shippers also adore him, as the ancient lord, in their heart, 
their mind and their intellect. 

3. To exalt that iNDRA, -who is the type of all the Devas, 
the bounteous, the mighty and the wise, I offer, through my 
mouth, loud words full of force and praise. 

4. To the wise iNDRA, who is entitled to all praise, 1 design 
well-deserved praises, just as a carpenter builds a car, and offer 
excellent offerings to him, for the sake of plenty. 

5. In order to glorify that powerful, bounteous INDRA who 
bestows plenty and who destroyed the cities of the A SURAS, 
and that he may be propitiated, I harness my praises to loud 
words, just as a car is harnessed to horses. 

6. It was to that Indnr^ verily, that Twashta sharpened the 
thunderbolt which works steadily and with a sure aim ; and in 
the battle the mighty sovereign, subduing his foe, severed the 
limbs of Vritra with that fatal weapon. 

7. After drinking of the libation, and swallowing the deli¬ 
cious foods offered at the three sacrifices, dedicated to VISHNU, 
the creator and pervader of the Universe, he encountered 
Varaha, hurled the thunderbolt and vanquished him and carried 
away his treasures. 
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8. To that same TNDRA, the wives of the Devas addressed 
their praises, when AHI was destroyed. He pervades the earth 
and the wide heavens ; they both together do not surpass hint 
in extent. 

9. Verily, his greatness surpasses the earth, the sky and 
the heavenly regions. Self-resplendent in his abode, equal to 
every feat, skilled in battle, and engaged with a worthy foe, he 
throws the challenge. 

10 Armed with the thunderbolt, INDRA vigorously severed 
the body of Vritra, the absorber, and set free the life-giving 
waters, like cows ; alive to the wishes of the Yajamau, he 
grants him plenty. 

11. Through his power the seas do sport; with his thunder¬ 
bolt he opened a way and established his supremacy. As he re¬ 
wards the giver of an oifering, he speedily provided an abode for 
TURVITI. 

12. Moving quickly, and endowed with strength, 0 
InDRA, hurl thy thunderbolt against this Vritra and break his 
limbs as easily as a cow’s, that the rains may come and 
waters flow. 

13. With newly composed hymns, let us sing the old-time 
exploits of INDRA, who, moving quickly and wielding his 
weapons in battle, destroys his enemies. 

14. The mountains stand still through fear of him; 
through fear of him the heavens and the earth tremble. May 
NODHAS, singing often of the power of that INDRA for protec¬ 
tion, attain vigour speedily, 

15. To that lord of manifold wealth who likes to be 
propitiated, we have exclusively offered our praises; When the 
pious sacrificer ETASA fought with SURYA, the son of SWASVA, 
Indra defended him. 

16. The sages of the family of GOTAMA have offered 
to thee, 0 iNDRA, effectual prayers to secure thy presence; 
thou, harnessing thy steeds, come and bestow plenty upon them 
all. May he, having acquired wealth by pious acts, come hither 
early in the morning. 


SOOKTA V. (62). 

[Deity and Rishi, same as before). 

1. Like AngiRAS, we meditate upon the mighty INDRA 
who deserves all the praise and who is to be universally 
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adored. Let as think out an efficacious prayer to bring him to 
this rite, and let us repeat the prayer to that famous leader. 

2. To the vast and most mighty Indra, do you offer your 
heart-felt adoration, chanting aloud a Sam a for the purpose: 
for, it was through worshipping him that our forefathers, the 
ANGIRASAS, found out the foot-marks of the stolen cattle and 
recovered them. 

3. In the search made by iNDRA and the AngirasaS, 
Sarama got food for her young ones„ It was then that Brahas- 
pati slew the cannibal and rescued the cattle : and the Devas, 
with the cows, proclaimed their joy. 

4. Mighty Indra, whom the seven wise men, Navagwas 
and Dasagwas, seeking thy protection, propitiate with aus¬ 
picious and sweet-tuned hymns,—the mountains tremble at thy 
voice, as also the fruit-giving cloud and Bala (the Asura). 

5. Destroyer of foes, 0 Indra, praised by the ANGIRASAS, 
thou didst scatter the darkness at dawn by the rays of the 
sun : thou didst extend the elevations of the earth: thou didst 
strengthen the foundations of the Etherial region. 

6. The deeds of that lovely IlTDRA have been most happy : 
his exploits have been most glorious: He has filled the four 
rivers of sweet water, spreading them over the face of the 
earth. 

7. Untired, he, the graceful IISTDRA, (prompted) by the 
sages who praised him with their sacred hymns, divided the 
Earth from the Heavenly region. The author of good works, he 
set the two dames, the Earth and the heavenly regions in the 
extensive void. 

8. The two young dames, Night and Dawn, different in 
complexion, but born again and again, have, from a long time, 
been traversing earth and heaven, one after the other,—Night, 
with her dark, and Dawn, with her bright limbs. 

9. Born of strength, and practising noble deeds, the bounte¬ 
ous Deva has always been fiiendly to us. Thou, the graceful 
Deva, provides! even the young cows, black and red, with rich 
and shining milk. 

10. From the remotest times, the fingers (of the devotee), 
always in the same position, and unmoved, have been doing 
many acts of devotion : like the spouses of the Devas, the 
sisters wait on him who is not touched with dishonour. 

11. Handsome Indra, thou hast to be propitiated with 
sacred hymns : The pious, wishing to secure riches, and desiring 
to perform holy rites, adore thee in all their wisdom. Mighty 
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Indra, they are devoted to thee, as are loving wives to their 
husbands. 

12. O lovely INBRA, thou boldest in thy hands riches 
that have never suffered loss or waste: thou art illustrioiK, 
skilful in the doing of good works and devout. By thy auspi¬ 
cious deeds, diligently followed, make us rich. 

13. Mighty iNDRA, this new hymn has been composed 
for us by Nodhas^ son of Gotama^ in order to address thee, the 
eternal Deva^ riding in thy chariot and guiding all. May he, 
having acquired plenty by his good deeds, attend here early in 
the morning. 


SOOKTA VI. (63) 

{Deify and Rishi, same as before.) 

1. 0 INDRA, thou art mighty ; by thy prowess thou didst 
create alarm in thine enemies, and sustained heaven and earth : 
That fear made all creatures and other things, nay, even the 
mountains, tremble like the rays of the sun. 

2. 0 Indra, praised by thy devotees, thou dost harness 
thy trotting horses : and with the thunderbolt in thy hands, 
thou who hast accomplished many an act, dost attack thy 
enemies; and, prompted by praises, thou dost destroy many 
cities. 

3. 0 INDRA, thou art eternal and, having assailed and 
subdued thy foes, thou art the protector of the Ribhus and the 
friend of all mankind. Thou didst help the young and far- 
famed Kutsa, slaying Sushna in deadly combat. 

4. 0 Indra, rendering help (to Kufsa) thou didst acquire 
success; and armed with the thunderbolt thou didst slay 
Vritra ; and doing heroic acts and possessed of true heroism, 
thou didst easily slay the Vritras as they were fleeing. 

5. Unwilling to harm any hero, do thou, INDRA, never¬ 
theless provide grazing grounds for the horses of thy devotees ; 
and, armed with the thunderbolt, destroy our foes, as with a 
club. 

6. Mighty INDRA, in the conflict waged for wealth, all 
men invoke thee : Do thou grant this help in battle, which 
they are fit to enjoy. 

7. 0 Indra, wielder of the thunderbolt, thou didst fight 
for Purukutsa and demolish the seven cities : For the sake 
of Sudas thou didst mow Ms enemies like grass and gavest their 
wealth to him. 
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8. O Immortal INDRA, pervading over the earth, make 
our food plenty as water, and confer thy energy on us just as 
thou causest water to flow on every side. 

9. To thee, O INDRA, borne by thy steeds, the sons of 
Gotama have offered praises with all reverence. Grant us food 
of all kinds. 

May he, having acquired wealth by poitis acts attend here 
early in the morning. 


SOOKTA VII (64). 

{Deities, the Maruts. Rishi, Nodhas). 

1. 0 Nodhas, offer your heart-felt prayers to the host of 
Maruts, who send the rains and ripen the fruits ; they deserve 
adoration. With folded hands and in contemplation, I utter 
the words of praise as I have composed them. They are effica¬ 
cious and flow freely like the waters. 

2. Strong and lovely, they are the sons of Rudra, and born 
from the sky. They are conquerors, free from sin. Radiant 
as the sun, and strong and fearful like giants, they purify all, 
and diffuse the rain-drops. 

3. These Rudras are ever young and swell like the 
mountains. They are resistless and destroy the unholy. With 
their strength they shake the worlds the earth and the 
heavenly regions. 

4. They bedeck themselves in a wonderful manner : they 
wear golden ornaments on their breasts for the sake of beauty. 
They bear shining lances on their shoulders. These heroes are 
born from the sky and are leaders by their strength. 

5. They enrich the worshipper, set the clouds in motion, 
destroy their foes, and produce storms and lightning. Moving 
all round, the Maruts milk the heavenly udders and fatten the 
earth with the waters, 

6. As priests pour the gJii in the sacrifices, so do the 
strong and beautiful Maruts pour the nourishing waters. 
As grooms lead forth a horse, they bring out the swiftly- 
moving cloud and milk it unceasingly, accompanied by thunder. 

7. Mighty, endowed with subtle powers, and shining 
wondrously, you are strong as mountains ; and when you goad 
your ruddy deer, you, quick in motion, break down the woods, 
like the elephants. 

8. These Maruts are very wise ; they roar like lions ; they 
are as lovely as the spotted deer : they are all-knowing: they 
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subdue and delight: raging strongly like the serpent^ they 
come, riding on their deer, and with their arms, overeomiiii 
all obstacles. 

9. You Maruts shine in your martial arraj ; yon are 
heroes, benevolent to mankind: your strength is deadly like 
the serpent’s : you make the earth and the heavens resound: 
there is lovely splendour in your chariot seats ! and the light¬ 
ning stands over your chariots. 

10- ykll-knowing, associated with riches, strong in their 
union, vast in magnitude, subduing their foes, of infinite prowess, 
the Maruts, having drunk of the Soma, and leading the hosts, 
have taken the arrows in their hands. 

11. With their glittering shafts, the Maruts drive the 
clouds in their way and augment the rain. Visiting the hall 
of sacrifice, they are honoured with sacrificial offerings ; and, 
assailing with all their will, they shake even the immoveable 
things, and make themselves impregnable, in their shining 
weapons. 

1%. With praises, we invoke the band of Maiuts, the sons 
of Budra, who destroy the foes, shed the waters and purify all, 
surveying everything. Ye priests, in order to obtain wealth, 
approach the powerful band of Maruts, who come along raising 
the dust; they receive libations from the sacrificial pot, and 
shower down benefits. 

13. Verily, that man excels other men in strength whom 
ye Maruts protect with your force. With the help of his 
horses, such a man obtains food ; and, with the help of his men, 
he acquires riches: performing the ordained worship, he 
prospers, 

14. O Maruts, bestow, on the sacrificer, a son who (shall 
become) eminent for good deeds, invincible in battle, far- 
famed, possessed of much wealth, worthy of praise, and all- 
discerning : may we cherish such sons and grandsons for a 
hundred winters. 

15. 0 Maruts, give us enduring riches and children, to 
the chagrin of our foes, counting them by hundreds and 
thousands, ever-increasingly. 

May they, having acquired riches by pious acts, attend 
here, early in the morning. 
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SOOKTA I (65) 

\_Deiiy, Agni : Risfn\ Parasara, son of S(:r/rh‘.] 

1. With a singleness of purpose, the wise ones tracked 
thy steps as of a thief hiding in a cave with cattle. Thou 
didst accept our offerings and take them. All the Devas, 
entitled to worship, then sat down by thee. 

2. The Devas followed the fugitive all over heaven and 
earth. The waters nourish him who grows well through 
praise and who is born well in the womb of sacrifice. 

3. He is like delicious food : vast as the earth ; nourishing 
like a mountain : comforting like the water : He is like a horse 
urged to battle : he is like the flowing waters. Who can arrest 
his march ? 

4. He is kinsman to the streams, like a brother unto his 
sisters : he eats up the woods, as a king slays his foes : impelled 
by the wind, he traverses the forest, and shears, (as it were,) 
the hairs of the Earth. 

5. Sitting like a swan, he breathes in the wateirs : by his 
light he brings consciousness unto all men at day-break : Like 
Soma, he is a creator. Born in the water he was like the 
young of a cow : but he has grown big and shines afar. 


SOOKTA II (66) 

{Deify and Rishiy same as before.) 

1. He is like unto wondrous wealth and like the all-seeing 
.sun : he is like the vital breath, and the true son : he bears like 
a horse in motion : pure and radiant, he consumes the woods, 
like the milk of a cow. 

2. Like unto a delightful home or ripe barley, he guards 
the welfare (of the devotee). He is the conqueror among men. 
Like a Rishi, he prays, and is esteemed among men as a jubi¬ 
lant horse : May he give us food, 

3. Possessed of a splendour, hard to acquire, he is like a 
constant sacrificer. He is like a woman of the house, an 
ornament to all. When he shines with his wonderfui lustre, 
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he looks white. Like a golden chariot, shining in bait 
array, he moves among men. 

4. Like an army sent forth to battle, or the brigti- 
pointed shaft of an archer, he instills terror. He is Yama tL 
is born, and is yet to be born. He acts as a lover unto maidem 
and a lord to wedded wives. 

5. We approach the blazing AGNI with our possessions 
moveable and immoveable, as joyfully as cows hasten to tbei: 
stables. He tosses his flames about (the altar) likerunnfc 
streams of water rand his rays commingle with the rayso 
the sun in the sky. 


SOOKTA III. (67). 

(Deify and Rishi, same as before). 

1. Born in the woods, he is the friend of man : he ha 
regard for his worshipper as a king has for an able-bodied ma 
The invoker of the Devas and the bearer of oblations is gooi 
and kind, and brings prosperity by his good deeds. May he 
propitious to us. 

^ 2. Keeping all the riches (offerings) in his hand, and Ips 

hidden in the cave, he filled the Devas with alarm. When th 
Devas recited the prayers with all their heart, they found bin 
to be here. 

3. Like the UNBORN, he sustains the earth, and props u] 
the heavens with true Mantras. 0 AGNI, going from cave’ 
cave, and giving life to all creation, preserve those places tha 
are delightful for our cows. 

4. To him who knows that AGNI is hidden in the cavei. 
who approaches him as the cherisher of truth, who prays t 
him and worships him with praises—to him, verily, he promise, 
riches. 

5. He holds the virtues of the plants : he dwells in thi 
midst of all his subjects : he is the source of all knowledge and 
of life : Dwelling, as he does, in the waters, (as others in theixl 
houses, the gifted Devas pray to him. 


SOOKTA IV (68). 

(Oei'fy and Rishi same as before.) 

1. Gathering the offerings, the bearer ascends to heaven: 
He clothes all things, moveable and immoveable, with Ms 
radiance, dispelling the darkness : Among the Devas, he is the 
radiant Deva, comprehending the virtues of all, by his owi 
splendour. 
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2. 0 Deva, born from the dry wood, and blazing, all thy 
worshippers perform the sacred rites to thee : and, by praising 
thee with hymns which appeal to thee, they verily obtain true 
immortality. 

3. Praises are made to AgNI who has come to the sacri¬ 
fice : oblations are offered to him who has so come to the sacri¬ 
fice : in him is all life : to him all the rites are performed. O 
AGNI, knowing all, grant riches to the person who offers the 
oblation and wishes for wealth. 

4. Among the descendants of Manu, thou hast taken thy 
abode as the Hota : thou art, therefore, the lord of their riches. 
They have wished for procreative vigor in their bodies : and the 
children born are, by tbeir own skill, endowed with long life. 

5. The worshippers hasten to obey his commands, as sons 
obey their fathers, and worship him. Rich in food, and happy 
in his home, he has thrown open the gates of his treasures : 
and delighted with the sacrihce, he has decked the sky with 
the stars. 


SOOKTA V. (69). 

[Deity) and Rislii^ same as in the preceding). 

1. This AGNI, shining white, is like the sun, the illumi¬ 
nator of all things : He fills heaven and earth with light, 
radiant as the sun : As soon as thou art made manifest, thou 
pervadest everything with thy light: Thou art regarded as 
the son of the Devas, as well as their father, for devotion. 

2. Wise, and yet not haughty, AGNI, who knows what is 
right and what is wrong, gives flavour to food, like the udder 
of the cows. Being invited, he sits in the hall of yagna, and, 
like a benevolent man, he diffuses happiness among all men. 

7. The AGNI that is lighted in a house gives comfort to 
the house, like a son : like a horse, exultant, he overcomes 
men : When I, with the other Ritwiks, invoke the Devas, 
thou, O AGNI, assumest the divine nature of all of them. 

4. Nought might interrupt those rites in which thou art 
installed: should any body disturb thy worship, thou, with 
the help of leaders like unto thee, puttest such disturbers to 
flight. 

5. May AGNI, possessed of many kinds of light, like the 
sun who causes the dawn to fade, consider this rite, and grant 
to us handsome dwelling places. Willingly bearing the 
oblation, may he take them all through the visible heavens. 
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SOOKTA VI. (70) 

{Deity and Risln\ same as before). 

1. We pray for plenty. AGNI has to be approached by 
meditation. Shining with pure light, be pervades all holy 
rites.. He is aware of all the rites done to the Devas : and he 
knows the nature of all men. 

2. Whether on the hill, or in a house, worship is offered 
to AGNI, who resides in the waters, in the heart of the woods 
and within all things, moveable and immoveable; who is im¬ 
mortal, performing pious acts, with all benevolence among his 
followers. 

3. He, AGKI though a destroyer, grants riches to him 
who adores AGNI, with good hymns. 0 AGNI, thou art all- 
knowing: thouknowesfc the origin of men and Devas: thou 
dost protect everything on earth. 

4. He is of very varied tints, and his glory is augmented in 
the nights. He is installed in sacrifice, and all things, moveable 
and immoveable, make him great That HOTA, seated at the 
sacrifice, is much adored. He renders all rewards. 

5. 0 Agni, may our dear cattle acquire excellence. May 
all men give us rich rewards. Offering sacrifices to thee, in 
many places, men get riches from thee, as from an aged father. 

6. Verily does he win and acquire. He is like a warrior 
casting his arrows. He threatens like a man of violent habits : 
and he shines in battle. 


SOOKTA VII. (71) 

{Deity and Rishi^ same as in the preceding.) 

L Abiding together, as wives loving their husbands, the 
fingers have pleased him and honoured him who is worthy of 
all honour. His rays of light are at first dark and glimmering, 
but become rediant. 

2. By their hymns, the Angirasas^ our forefathers, threa¬ 
tened the strong and defiant cannibal, with their sound. They 
made, for us, a way to the vast heavens, and gave us access to 
the sun and his rays. 

3. They preserved him and made his worship the source of 
yiches: rich votaries therefore preserve the fire and make offer¬ 
ings unto him. Free from attachment, but sincerely adoring 
him, they sustaiin fche Devas and the men, with their offerings, 
and'Come into his presence. 
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4. Moved by tlie all-pervading wind, he makes himself 
bright and manifest in every house : sages like BJirlgu make 
him perform the office of messenger: as a prince sends an 
ambassador to another. 

5. When this oblation is offered to the mighty and illas- 
trious father, the Rakshasa, knowing thee, floes : But, Agni, 
the archer, sends a blazing arrow after him. Thus the Deva 
endows his daughter with light. 

6. When the yajaman. kindles thee, O Agni, in his house, 
and presents an oblation to tiiee, day alter day, do thou, desirous 
of it, and augmented twofold, promote his ways of sustenance. 
May he, whom thou dost advance, ride in chariots in a state of 
affluence. 

7. As the seven great streams flow into the sea, so do all 
offerings go to Agni . We have not shared our food with our 
kinsmen : therefore, do thou, knowing this, make our wishes 
known to the Devas. 

8. When his splendour pervaded the lord of men, the food 
turned into the pure virile seed. It was heavenly : And Agni 
was born as his son,—a robust, intelligent and irreproachable 
son—who makes him active. 

9. The Sun, moving with the speed of thought along his 
heavenly path, is the lord of all treasures : While Mitra and 
Varuna, as kings, with bountiful hands, preserve the delicious 
nectar in our cows. 

10. Knowing the past and the present, O AGNI, do not dis¬ 
solve our traditional friendship. Age causes decay like a black 
cloud hiding the stui in the heavens. Think of me before that 
decay sets in. 


SOOKTA VIII. (72) 

{Deity and Rishi, same as in the preceding). 

1. Agni holds, in his hands, many things good for men, 
and takes for himself the prayers addressed to the Eternal 
Brahma. He is the lord of riches and always creates imperi¬ 
shable riches. 

2. All the Devas,—even the clear-sighted Maruts,— 
were unable to find the dear child who was everywhere in 
their midst, though they longed to see him. They followed his 
foot-marks and were oppressed with fatigue, when, at last, they 
stopped at; the beautiful mansion of Agni. 

3. When, O AGNI, the pure Maruts made worship to thee, 
also pure, with ghi for three years, they acquired worthy 
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names in sacrifices, and, when re-born, they got the bodies of 
the Devas. 

4. Worthy of sacrifice, they searched all over heaven and 
earth, and obtained the power of Rudra. The mortals, sharing 
half the oblation, found out AGNI abiding in his high retreat. 

5. Having found thee out, they sat by thee, and, with their 
wives, they paid homage to thee, bowing. Beholding their 
friend, they felt secure ; and so, the Devas turned their bodies 
into YaGNA. 

6. Holy men, competent to perform yagia^ found out the 
thrice seven mystic rites installed in thee, and adored thee 
through those rites. Do thou, therefore, protect our cattle, and 
all things, moveable and immoveable. 

7* Knowing the thoughts of all men, 0 AGNI, thou boldest 
lasting sustenance for them. Knowing the ways by which the 
Devas travel, thou shalt be their messenger and bear the obla¬ 
tions to them with diligence. 

8. Doing good deeds, and skilled in sacrifices, they came 
to know of the gates that led to wealth, and the seven mighty 
streams of heaven. For thee, Sarama discovered the strong 
prison of the cows : the progreny of Manq is still nourished by 
their abundance. 

9. The ADITYAS found out a way to immortality, and 
instituted all those rites which secured them from falling 
away from that path ; and ADITI, the mother Earth, with her 
mighty sons, strove, by her might, to uphold it: thou knowest 
this* 

10. Here are placed the graceful offerings, which the 
immortals, from heaven, have made into two eyes: O AGRI, 
thy bright flames spread all around, like rushing streams : and 
the Devas, who have come here, know it. 


SOOKTA IX (73). 

{Deity and Rislu\ same as in the preceding). 

1. He gives food, as wealth derived from a father. He 
guides aright like the teachings of a learned man : He abides 
in the hall of sacrifice, like a welcome guest: And, like the 
Hota, he brings prosperity to the house of the Yajaman. 

2. Like the divine SUN, he possesses true knowledge : By 
his deeds he protects his votary in battle : By his very nature, 
he is unchangeable; and, like the soul, he is the source of 
happiness: therefore we must adore him for ever. 
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3. Shining as he does he supports the universe, and abides 
on the earth like a beneficent and friendly king. In his 
presence men delight, as sons in the house of a parent, or an 
irreproachable and beloved wife. 

4. Devout men preserve thee in their houses, constantly 
kindled, in safe places, and, 0 Agni, they offer plenty of food to 
thee. Being the life of the universe, do thou bring us wealth. 

5. Thy worshippers, O AGNI, verily get enough of food: 
the learned, making offerings to thee, acquire long life : may 
we gain booty from our foes in battle, offer to the Devas their 
portion of it, and acquire renown. 

6. The cows, yearning for AGNI, and sharing in his 
splendour, have come with their udders full of milk to drink. 
The streams, praying for his grace, have flowed from afar by 
the side of the hill. 

7. Praying for thy grace, 0 Agni, all the Devas, worthy 
of worship, have entrusted the offering to thee, that art res¬ 
plendent : and they made the night and the morning, of 
different hues, black and purple. 

8. We, men, prompted by thee, for the sake of riches, 
shall become opulent: Filling heaven and earth and the firma¬ 
ment, thou dost protect the whole world, as under a shade. 

9. With thy help, 0 AGNI, we shall overcome the horses 
(of our foes) with our horses, their men with our men, and their 
sons with our sons : and may our sons, learned, and inheriting 
ancestral wealth, live for a hundred years. 

10. 0 Agni, possessed of high faculties, may these hymns 
be pleasing to thy mind and heart. May we deserve to hold 
the wealth that thou givest, offering to thee the share that is 
due to the Devas. 


ANUVAKA XIIL 


SOOKTA I (74). 

{Deity, Agni : RisJii, Got am a, son of Rahugana.) 

1, Let us hasten to the Yagna, and repeat a prayer to AGNI 
who hearkens to us even from afar : 

2 Who, existing from old times, preserved the wealth of 
the Yajanian, when foeraen had assembled with intent to kill. 

3. Therefore, let all creatures say that AGNI was born as 
the slayer of Vritra : He won spoils in battle after battle. 
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4. That man in whose house thou dost act as fch© messeugtr 
of the Devas, whose offerings thou dost carry to them for feheli 
food, and whose yagna thou makest acceptable : 

5. Him, O ANGIRAS, born of strength, men call a 
Yajamatu of good glory, and of good offerings. 

6. 0 radiant AGNI, conduct the Devas to this place, ii 
answer to our praises, and to taste the libations. 

7. 0 Agni, not a sound is heard, of the swift-moving cout- 
sers of thy chariot, when thougoest on a mission of the Devai 

8. Protected by thee, 0 AGNI, he who was previously in a 
low position, now stands high, as a Yajaman, blessed with opt' 
lence. 

9. Verily, 0 God AGNI, thou art fond of giving wealth and 
vigor to those who make offerings to thee. 


SOOKTA II (75). 

{Deify and Rishi as in the preceding) 

1. Accept our long address most pleasing to the Devas, 
and receive the oblations in thy mouth. 

2. Now, then, most wise AGNI, chief of the Angirasas, w 
shall chant a hymn that shall be most grateful to thee. 

3. 0 Agni, among men, who is thy kinsman ? who i: 
worthy to offer sacrifice to thee ? who ; indeed, art thou ? And 
with whom dost thou abide ? 

4. 0 Agni, thou art a kinsman to all, their dear friend, a 
praiseworthy companion. 

5. For our sake, 0 AGNI, adore Mitra and Varuna : worship 
the Devas : make a great sacrifice, abiding in thy own abode. 


SOOKTA III (76). 

(Dez/y and Rishi^ as in the preceding). 

1. What sort of approach shall we make to please thy 
mind ? What praise can give thee the greatest comfort ? whicli 
Yajamati may, by his sacrifice, acquire your strength ? O AGII, 
in what frame of mind may we offer oblations to thee ? 

2. O Agni, come hither : sit down as the HOTA ; be our 
leader : for thou art beyond all harm. May the heavens and the 
Earth that pervade the universe protect thee : and worship the 
Devas for their favour. 
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3. O AGNI, consuiTi© th© RnkshiTsds ©nt-irc]^: r 
sacrifices from violences then bring the lord of 
horses. We shall render hospitality to the giver^ofL 

4. With words whose aim is progeny ] invoke the rfir:/ . 

ing AGNI : Sit down here, with the Devas : as thou dost 
worship, do the office of Hofa or of the Pota, and"' 'u*. 

active, thou who art the creator and preserver of riches, 

5. At the sacrifice performed by the wise ManU, thouu a 
sage among the sages, didst worship the Devas with offerhuis : 
in the same way, O Agni, holy of holies, do thou, at this 

fice, worship the Devas with the offerings. 


SOOKTA IV (77), 

{Deity and RisJu\ as in the preceding) 

1. What offering shall we make to iVGNI ? What hymn is 
so approved by the Devas as to be sung in praise of this rcdTil- 
gent one ?—That AGNI, that is immortal, who observes the 
truth, who invokes the Devas, performs the sacrifices, and 
conveys the oblations from the mortals to the Devas? 

2. By prayers, bring to this place that AGNI who does the 
greatest good in sacrifices, who observes the truth and is the 
hota : for, when AGNI seeks the Devas on behalf of the mortals, 
he finds them out and worships them from his heart. 

3. Verily is he the performer of the rites ! he is the 
destroyer and reviver of things : Like Mitra, he is the donor of 
immense wealth. In holy rites, all men, wishing to adore 
the Devas, approach the graceful-looking VGNI, and repeat his 
name first. 

4. AGNI is the director of sacrifices and the destroyer ot 
foes : may he accept our praise and w'orship, with the ^itlerings : 
and may those, who are already endowed with wealth and 
strength and who have prepared the sacrificial food, desire 
again to adore him. 

5. Thus have the learned and pious GOTAMAS glorified 
Agni, the celebrator of the Yci^na, and who is all-know ing^ ne 
it is that has filled them with riches, giving them^tne Soo’u 
juice to drink, along with the sacrificial food. Gratined uy our 
devotion, let him nourish himself. 
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SOOKTA V (78) 

{Deity and as before.) 

1., Knower and beholder of all that exists, 0 AGE, 
Go^( 2 :ma: has sung thy glories: So, we shall also praise thee 
often with hymns of praise. 

2. Desirous of riches, Gotama worshipped thee witt 
praise : We shall also praise thee with hymns. 

3. We invoke thee, the giver of abundant food, even as 
did Angiras : we shall also praise thee with hymns. 

4. Thou art the destroyer of Vritra : thou didst put the 
Dasyus to flight : we shall also praise thee with hymns. 

5. The descendants of Rahugana have sung sweet praises 
of Agni: we shall also praise him with hymns. 


SOOKTA VI. (79) 

{Deity and Rishi, same as before). 

1. With golden locks of hair, he agitates, the cloud whicl 
pours forth rain : Moving with the swiftness of the wind, .he 
shines brilliantly. The Dawns, true to their own labours, and 
provided with food, know it not. 

2. Thy graceful wings, when in motion, strike againsf 
the black cloud which then roars and sheds the rain : When 
this is done, the fain descends with pleasant, smiling drops- 
and the clouds thunder. 

3. Nourishing the world with the milk of rain, he lead 
it alpiig straight paths : Then do Aryaman, Mitra and Yarum 
go round and penetrate into the womb of the cloud. 

4. O Agni, born of strength, thou knowest all that exists; 
thou art the lord of food and cattle, and givest us plenty c: 
food. 

5. 6, blazing AGNI, thou art wise, and givest dur liabitations; 
therefore, thou art to be praised by our hymns. Possessed o; 
many mouths, do thou shine, that we may get wealth that’will 
give us food. 

6. O, blazing AGNI, possessed of sharp mouth, drive off 
and burn the Rakshasas completely, by day or by night. 

7. O Agni, thou art to be praised in the performance o* 
every rite : pleased with the recital of the Gayathri^ 

us with thy means of defence. 
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8. 0 A.GNI, grant UvS riches that might ward off poverty? 
and therefore much wished for: and not to be gained by all the 
battles. 

9. For our sustenance, 0 AGlsfl, grant us wealth and sound 
knowledge, so as to confer happiness and long life on us. 

10. Desirous of wealth, GOTAMA offers heart-felt prayers 
and praises to the sharp-blazing Agni. 

11. 0 AGNI, may he perish who, near or afar, gives us 
annoyance : abide with us for our prosperity. 

12. AGNI, beholding everything with his thousand eyes, 
expels the Rakshasas : and, in answer to our sacred hymns, he, 
the Hofa, praises (in his turn). 


SOOKTA Vll. (80) 

{Deity, InDRA : Rishi, GOTAMA). 

1. When the Brahinana exalted thee in this manner with 
the exhilarating Soma^ O mighty wielder of the thunder bolt, 
thou didst, by thy vigour, expel AHI from the Earth and mani¬ 
fested thy own sovereignty. 

2. 0 wielder of the thunderbolt, that exhilarating So/na, 
brought by the hawk, when drunk, did so move thee, that in 
thy vigour, thou didst strike Vritra down from the sky, and 
manifested thy own sovereignty. 

3. Move on, get to the attack, and subdue. Thy thunder¬ 
bolt cannot fail. O INDRA, thy vigor causes destruction. Slay 
Vritra, win the waters, and manifest thy own sovereignty. 

4. Thou hast struck Vritra from off the Earth and heaven: 
and now, attended by the Maruts, release these life-giving 
w'aters, and manifest thy own sovereignty. 

5. Filled with wrath, iNDRA met Vritra, who then trem¬ 
bled, and with his bolt, he struck at Vritra’s jaw, and set the 
waters free to flow, and manifested his own sovereignty. 

6. In his exultation, wishing to provide means of suste¬ 
nance to his favourites, INDRA struck (Vritra) on the temple 
with his hundred-edged thunderbolt, and manifested his own 
sovereignty. 

7. ' O Indra, borne on the clouds, and wielding the thunder¬ 
bolt,-thy prowess is indeed resistless: for, thou, by thy clever 
manoeuvres, hast slain that wily deer, and manifested thy own 
sovereignty. 
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8. Thou didst lay thy thunderbolt over nine and ninety 
rivers : verily, thy prowess is great. Strength is treasured up 
in thy arms, manifesting thy own sovereignty. 

9. A thousand men have come together to worship Mm: 
a batch of twenty has sung his praises : he is glorified cons¬ 
tantly by a hundred. So INDRA, the oblation is raised, mani¬ 
festing thy own sovereignty. 

10. With his prowess, INDRA overcame the strength of 
Vritra: Great, indeed, was that exploit, when, having slain 
Vritra, he let loose the waters, and manifested his own sove¬ 
reignty. 

11. At thy wrath, 0 wielder of the thunderbolt, all Jflarth 
and heaven trembled : attended by the MARUTS, thou didst slay 
Vritra by thy prowess, and manifested thy own sovereignty. 

12. Neither with his movements, nor with his roar, was 
Vritra able to frighten INDR4 : INDRA laid his many-edged iron 
thunderbolt on him, 4nd manifested his own sovereignty, 

13. When, with thy thunderbolt, thou didst encounter 
VRITRA and his bolt, thy might prevailed, resolved, as thou 
wert, to kill AHI; and it was felt all through heaven, and 
manifested thy own sovereignty. 

14. At thy shout, 0 wielder of the thunderbolt, all things, 
moveable and immoveable, shook : Even TWASHTA shook with 
fdar, 0 INDRA, at thy wrath, manifesting thy own sovereignty. 

15. We cannot comprehend the all-pervading nature of 
I10>RA. Who has gauged his strength from afar ? In him have 
the Devas placed all vigor, and riches, with valour, manifesting 
his own sovereignty. 

16. From time immemorial, the hymns addressed by 
ATHARVAN, or father Maru, or DadhyaCH, as also their obla¬ 
tions and other acts of worship, were all dedicated to that 
IRDEA, manifesting his own sovereignty. 


SOOKTA VIII (81). 

{Deity and Rishi^ as before). 

L Indra, the slayer of Vritra, grewiii strength and enjoy¬ 
ment by (the praises) of man. Whether in big battles, or in 
femSill Cenfliots, we invoke his aid. May he protect us in our 
battles. 
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2. Thou art verily a hero, fit to load an army ; thou art a 
munificent donor : thou exaltest the lowly : thou givest to the 
worshipper who makes offerings to thee ; for verily, thy wealth 
is great. 

3. When there is a battle, the victor gets riches. Yoke 
thy horses: they humble the pride of the enemy : thou shouldst 
destroy the foe and enrich the worshipper. O Indra^ give us 
plenty. 

4. Indra has grown strong through sacrifice : the sacrifi¬ 
cial offering has made him formidable. Endowed with a lovely 
face and a handsome chin, he possesses good horses; and for 
our prosperity he holds the iron thunderbolt in his closely- 
knit hands. 

5. He pervades all the earth and the firmament: he has 
fixed the stars in the sky. No one has ever been born or will 
be born equal to thee, O INDRA ; for thou dost sustain the 
universe. 

6. May INDRA, the protector who rewards the worshipper 
with food fit for the men, give us plenty. Distribute thy 
abundant wealth ; let me get riches from thee. 

7. The honest Yajaman gives us herds of cattle ; he 
receives happiness by our deeds. O, iNDRA, with both thy hands 
bestow riches of many sorts : hasten to give us wealtii. 

8. Rejoice at the soma being offered to you, and gi^e us 
strength and wealth : we know thou ownest vast riches : there¬ 
fore we address our desires to thee. May thou protect us. 

9. O, INDRA, these, thy creatures, delight in the offering: 
it may be shared by all. Lord of all, thou knowest what great 
riches are held by those who do no worship to thee. Bring 
their wealth to us. 


SOOKTA IX (82). 

{Deity and Rishi^ as before). 

1. 0, INDRA, approach and hearken to our praises : be not 
indifferent to our prayers. Thou hast endowed us with good 
speech : let us pray to thee with it; therefore, yoke thy horses 
quickly. 

2. Having eaten the food wffiich thou didst give, and having 
rejoiced, the talented sages have, with much trepidation, 
glorified thee with laudatory praises ; therefore, O iNDRA, yoke 
thy horses quickly. 
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3* 0, l]SfDRjl» thou art benign to all; we praise thee. Praised 
by us, come hither, full of thy treasure, to those who desire thy 
presence. O, INDRA, yoke thy horses quickly. 

4. May he ascend the car that sheds the rains and grants 
cattle. May it enrich the vessel wirh Soma and Gmw, 0, 
IRDRA, yoke thy horses quickly. 

5. 0, Doer of hundred sacrifices, let thy horses be harnes¬ 
sed, right and left: animated by the offering, ride in thy car to 
thy beloved wife. O IM)RA, yoke thy horses quickly. 

6. With prayers, I harness thy horses which have long 
nianes. Take the reins in thy hands, and depart. O, wielder 
of the thunderbolt, tfiou art animated by the invigorating Soma, 
Filled with nutriment in this manner, rejoice with thy wife. 

SOOKTA X (83) 

[Deity and Rishi^ as before). 

1. 0 INPRA, that man, who is well protected by thy aid, 
is the foremost among those possessing horses, to get cows. 
Thou dost endow him with abundance of riches, like unta the 
life-giving waters that flow into the ocean from all sides. 

2. Just as the shining waters flow by the sacrificial man¬ 
sion, the Devas look down like the diffusive light of the sun. 
They convey, with a longing spirit, the sacrifies offered to them 
one after another. They are impatient to be filled with the 
oblation, as bridegrooms long for the brides. 

3. As the couple jointly present the oblations in their 
ladles, thou dost speak words of praise : undisturbed in - thy 
worship, on© is prosperous; auspicious power is given to the 
Yajaman who makes the offerings. 

4. At first the ANGIRASAS prepared the sacrificial food and 
offered it with the most holy rite before the kindled fire. As 
such institutors they acquired all the wealth of Pant including 
horses and cattle. 

5. It was Atharva who, in the first instance, through 
sacrifices, laid the path : then was born the bright son, the guar¬ 
dian of truth. Atharva regained the cattle, and Usana, the poet, 
joined him. Let us therefore worship that Deva who was born 
to conquer. 

6. When the sacred grass is cut with a view to the holy 
rite; when the Ritwik recites the glorious hymn, and wi^en the 
stone that presses the Soma juice plies to the tune bf the 
hymn,—on ail these occasions, INDRA rejoices. 
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SOOKTA XI (84). 

[Deity and Rishi as before). 

1. O INDRA, the Soma juice has been drawn for thee ; O 
potent conqueror, approach : may yoa be filled with vigour as 
the Sun fills the firmament with his rays. 

2. As the Sages and Mortals recite^ praises and make 
offerings, may INDRA, who is of irresistible'might; be borne here 
by his horses. 

3. In answer to our prayer, thy horses hare been yoked to 
the chariot : 0 slayer of Vritra, ascend it. As the stone 
(pressing the soma) makes the sound let thy mind be directed 
towards us. 

4. O InJra, taste this juice, which is excellent, which 
makes one immortal, and which is joy itself. In this sacrificial 
mansion, the bright Soma is poured out for thee like a stream. 

5. Let U 3 hasten to worship Indra ; let us recite our pra¬ 
yers ; let us make him glad with the glistening drops of Soma ; 
and let us bow to his superior strength. 

6. 0 INDRA, when thou dost harness thy horses, there is 
no charioteer better than thou: no one is equal to thee in 
strength : though possessed of good horses no one can overtake 
thee. 

7. Surely, INDRA is the undisputed sovereign: for, he 
bestows wealth upon the man who makes offerings to him. 

8. When will he trample with his foot upon him who 
does not offer sacrifice, as if upon a coiled-up-snake ? When 
will surely INDRA listen to our praises ? 

9. Certain it is that INDRA grants immense strength to 
the man who worships him with the prepared libations. 

10. The shining cows associated with the bountiful INDRA 
drink of the sweet Soma juice thus poured forth ; and rejoicing 
in their beauty they abide in expectation of his sovereignty. 

11. Desirous of kinship with him, the brindled cows 
enrich the So/na: juice with their milk. Loved'of Indra.they 
direct his destructive thunderbolt against his foes and abide in 
expectation of his sovereignty. 

12. Those intelligent cows do homage to his prowess 
They sing of his man/ exploits to be an example to others; 
and they abide in expectation of his sovereignty. 

13. With the bones of Dadhyach, ludra slew nine times 
ninety Vritras. 
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14. Seeking the horse’s head hidden among the mountains, 
he found it in SharyanaTat (lake.) 

15. It was on this occasion, likewise, that they found the 
light of Twashta, hidden in the constellation of the 
moving moon. 

16. Whoever combines to-day, with the offering in the 
sacrifice, the sacred hymns that are so auspicious, essential and 
effective—hymns coming from the mouth, but heartfelt 
and productive of much happiness,—such a worshipper obtains 
life in response to his prayers. 

17. Who is going forth : who is hurt: who is in terror? 
Let him be aware that INDRA is present and close by. There 
is no need now to solicit INDRA, for (other gifts),—a son, 
elephant, property or subjects. 

18. Who praises AGNI or worships him with gin offerings 
presented in the ladle according to the recurring seasons ? To 
whom do the Devas hasten when called for ? Who is it that 
knows Indra thoroughly, although he offers many an oblation 
and is cherished by the Devas ? 

19. Mighty Indra, abide amongst men and be favourable 
to them. None except thee can bestow happiness. Hence, 
O Indra, I sing thy praise. 

20. Let not thy riches and aid ever fail us, 0 Lord of 
wealth. Friend of mankind, bring to us, who are welLversed 
in thy prayers, wealth of all kind.* 


ANUVAKA XIV. 


SOOKTA I (85) 

(Addressed to the Manits ; the Rishi is Gotamct) 

1. The moving M ARUT3 decorate their bodies like women. 
They are the sons of Rudra, going about doing good works and 
promoting the welfare of earth and heaven. They are heroes 
in grinding and delight in sacrifices. 

2. Sprinkled with holy water by the Devas, they attained 
glory : these sons of Rudra established their dwelling above the 
sky : Singing the glories of Him who deserves all glory and 
getting inspirited, these sons of Prishni have acquired dominion. 
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3 W hen these sons of earth decorate themselTes with 
ornaments, their bodies are shining : they ward off everything 
evil and the waters follow in their wake. 

4. Being duly worshipped, they shine with their various 
weapons : incapable of being over thrown, they are the shakers. 
0 MarutS, who are as swift as thought, yoke the spotted deer 
to your cars, being entrusted with the mission of bringing rain. 

5. 0 MarUTS, when you have yoked the deer to your 
chariots, and impinge upon the cloud for the sake of nutrition, 
drops fall from the radiant sky, and wet the Earth with water, 
as from a hide. 

6. May your swift and smooth-going coursers bring you 
here : moving quickly, come with out-stretched hands. O 
MARUTS, sit upon the broad seat prepared with the sacred kusa^ 
and partake of our delicious offerings. 

7. By their own strength, they grew in power : by their 
greatness, they attained to heaven and made a spacious abode 
for themselves in that place. For them, Yishnu protects the 
sacrifice which fulfils all desires, and confers all delight : May 
they come, like birds, and sit down upon the pleasant, sacred 
grass. 

8. Moving fast, they engage in battles, like heroic 
warriors or like men hungering after food : All beings are 
afraid of the Maruts who are leaders possessed of an awful 
aspect, like princes. 

9. INDRA wields the thunderbolt, which is well-made, 
and shines bright like gold, with many blades : the skilled 
Tu’us/zfa made it for him, that he may do great feats in war. 
He slew YritRA, and released the waters. 

10. By their prowess they bore the well aloft, and cleft 
the hill that stood in their way. The bountiful MaRUTS blew 
their pipes ; and exhilarated by the Soma juice, they made 
rich gifts. 

11. They brought the crooked well to where the thirsty 
Gotama was, and sprinkled the water upon him Of various 
kinds of radiance, they came to his aid, gratifying his desire 
with the life-giving water . 

12. Upon the Yajauian who makes the offering with 
praises, do you bestow those bounties which are in your gift in 
all the three worlds. 0 MARUTS, bestow them on us also : and, 
bestowers of all good, give us plenty, leading to prosperity. 
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SOOKTA II (86). 

(The Deitiesi and the Rishi, as before) 

1. 0 resplendent MaRUTS, that man is best protected, 
to whose house you come, descending from the firmament and 
drink of the Sotna libation, 

2. OMaRUTS, who take our offerings, listen to our call, 
accompanied by tho sacrifice, or the praises of the learned 
Brahmana. 

3. Furthermore, he, whose Ritwiks have animated the 
learned, gets pastures crowded with cattle. 

4. In the yagna of this hero, the libation is poured out, on 
the appointed days, and exhilarating hymns are recited. 

5. Listen to this yajamaji, ye, who are victorious over all 
men : and may he obtain food, as he praises you. . 

6. O Maruts, who behold all things, we have mad© 
offerings to you for many years, and enjoyed your protection. 

7. 0 Maruts, who deserve to be worshipped, may the 
man, whose offering you take, be prosperous for ever. 

8. You, strong in truth, are aware of the laborious services 
of the yajaman who praises you, as also his wishes. 

9. You, strong in truth, have displayed your might, with 
whose lustre you have destroyed the Rakshasas, 

10. Dissipate the darkness that covers : drive away every 
devourershow us the light we want. 


SOOETA III (87) 


(The Deities and the Rishi, as before). 


1. These destroyers, endowed with great strength, most 
eminently applauded, never bent, but regularly partaking of 
tne evening oblations, and therefore constantly worshipped,— 
these leaders are conspicuous, like some of the rays of the sun, 
t>y the decorations that cover them. 


Flying,^ like birds, by some mysterious paths, you 
gather the moving clouds on the skirts of the firmament: and 
^ en, they, like bags of water, coming into collision with your 

of rain. In the same manner, 0, ye 
_ UTS, ram down honey-coloured water in response to the 
Yajaman. 
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3. When they gather for their good work, the Earth 
quakes at their impetuous ’movements, like a wife (before her 
husband)! Sportive and capricious, they manifest their in¬ 
herent might, tossing about, here and there, with their bright 
weapons. 

4. This troop of Maruts, ever young, roams at will,- 
borne on the deer; they are lords here, equipped with mani¬ 
fold powers. Verily, you relieve us from our debts: being 
irreproachable, and shedding rain regularly, you are the pro¬ 
tectors of our rites. 

5. By virtue of our birth from ancient sires, we say that 
the tongue accompanies the manifestation, when the So}na 
libation is offered. In as much as they (the Maruts) stood by 
and encouraged iNDRAin the conflict, they have become worthy 
of mention at the sacrifices. 

6. Acting conjointly with the rays of the sun, they (the 
Maruts) have, willingly, poured down the rains, for the wel¬ 
fare of men: hymned by the Rlfwiks. they have partaken of 
the offering. Addressed with suitable praises, they move 
swiftly ; and, exempt from fear, they have attained to an agree¬ 
able situation. 


SOOKTA IV (88). 

{Deities and Rishi, as before). 

1. 0 Maruts, come (hither) in your chariots which are 
bright and light-moving, as if with wings: equipped with 
weapons, 0 ye doers of wondrous deeds, come down, like birds, 
with abundance of food. 

2. Who is that blessed person, for whose benefit, they 
drive in cars drawn by red and tawny horses? This troop of 
Maruts, armed with the thunderbolt, looks like burnished gold: 
they furrow the earth with their chariot-wheels. 

3. 0 ye MaruTo, on your persons shine weapons threaten¬ 
ing to win a dominion : for you lofty sacrificial halls are 
raised, tall as trees. O well-born MARUTS, wealthy Yajamans 
instal a big grinding stone for your sake. 

4. Fortu .ate days have come. Water that is essential 
for the rite has come. The thirst is quenched, and lustre is 
given. When the sons of Gotama, with sacred hymns, make 
the offerings, the well in their dwelling is raised aloft. 
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5. O Maeuts, this hyiiin is the same as that which Gotama 
addressed to you when he beheld yon seated in your chariot 
with "golden wheels. You were then armed with weapons of 
iron» and hurrying hither and thither, destroying your migh¬ 
tiest foes. 

6. This is the hymn, O MarUTS, which sings the glories 
of every one of you in the right manner. The Ritunk has now 
glorified you without difficulty; and in response to the hymn, 
food has been given to us. 


SOOKTA V (89). 

{Addressed to the Visvedcvas, The Rislti is Gotama.) 

1. May we have from evei-y quarter offers for sacrifice 
unmolested, unimpeded and victorious. Let not the Deve 
turn away from us ; but abide with us for ever, for our adwance 
ment, protecting us day by day. 

2. May we have benevolent grace from the Devas : Ma: 
the bounty of the Devas, who approve of the upright, come 
us. May we have the friendship of the Devas; and may 
Devas extend the days of our lives. 

3. By an ancient hymn we invoke them,—BHAGA, MITB. 
ADITI, DaKSHA, the invulnerable ARYAMAN, Yaruna, SOM 
and the two ASWINS: and may gracious Saraswati give 
happiness. 

^ 4. May the wind waft the grateful medicament to us : ma 
Mother Earth and Father Heaven have it: may the stone 
that press the sowrr juice give us pleasure with it: may 
AswiNS worthy of praise listen to our prayers. 

5. For our protection, we invoke that Lord of livii: 
beings, that protector of all existing things, who is worthy 
be propitiated by sac.rifice. Pushan\idi.s always been our defenc 
may he be the unmolested guardian of our welfare, and increai 
our riches. 

6. May Indra^ highly praised, grant us happiness : 
Pushan^ all-knowing, give us happiness: may Tarkshya 
unblemished weapons give us happiness. 

7. May the Maruts with their baffled steeds, the sons : 

Prishttiy^ -may all of them, moving gracefully and frequentin 

all sacrifices, come hither for our protection, riding on 
tongue of AGM, radiant as the Sun. 
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8. O ye Devas, may we hear with our ears whiat is good : 
with our eyes, may we see what is good, as objects of sacrifice : 
engaged in prayers to you, may we enjoy with strong limbs the 
term of life granted by the Devas. 

9. A hundred years have been assi^^ned to us : O Devas 
interpose not in the midst of our passing existence : inflict not 
infirmity on our bodies, lest our sons become our sires. 

10. Aditi is heaven; Aditi is the firmament; Aditi is 
mother, father and son: Aditi is all the Devas: Aditi is 
the five races of man-kind : Aditi is ail that is born and ail 
that is to be born. 


SOOKTA VI (90) 

(The Deities and Rishi as before.) 

1. May Vanina^ the wise Mitra^ Aryauiaii, and the other 
Devas, rejoice and lead us by straight path. 

2. They are, verily, the distributors of wealth ; always 
careful, they discharge their functions every day. 

3 Being immortals, may they bestow happiness upon us, 
mortals, destroying our foes. 

4 May venerable Indra, the Maruts^ Pusluzn and Bliaga 
direct us for the attainment of good fruits, 

5. May Vishnu, and the Maruts make our rites 

fruitful, that we may have cattle : Make us prosperous. 

6. For him who loves the truth, the winds bring sweet: 
the rivers bring sweet: may the herbs yield sweet. 

7. May night and morn be sweet to us : May the Earth 
be full of sweetness : May Father Heaven be also sweet to us. 

8. May VAN ASPATI give sweetness tons: may the sun 
be filled with sweetness : may the cattle be sweet to us. 

9. May MiTRA be good to us: May VaRUNA and 
ARYAMAN be good to us : May INORA and BRAHASPATI be good 
to ns : And may ViSHNU of broadsteps be good to us. 


SOOKTA VII (91). 

{Addressed to Sonia, The Rishi is Gotama). 

1. 0 Soma, thou art well known to our senses : thou leadest 

us along the right path: To delight is thy habit : therefore, by 
thy guidance, our righteous fathers obtained wealth from the 
Devas. 
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2-. 0 Soma, thou art gratified by holy rites ; thou dost wax 
strong with thy own strength thou art the all-knowing: 
By thy own powers, thou do'^t become valiant; by the use of thy 
own valour, thou, the guide of man, hast been well nouri- 
shed by the sacrificial offerings. 

3. All rituals are of king VarUXA ; 0 SOMA, thy glory is 
vast and deep ; thou art pure, beloved like MI'"RA ; and powerful 
like ARYAMAN. 

4. 0 Princely SOMA, with a heart inclined to us, and with¬ 
out anger, do thou accept our offerings, endowed, as thou art, 
with glories, whether in heaven, on earth, on the hills, in the 
plants, or in the waters. 

0 Soma, thou art the lord of the pious : thou art a king, 
and the slayer of Vritra : thou art the holy sacrifice. 

6, Soma, fond of praise, thou art the lord of plants, and 
life to us. We shall not die, if thou will it so. 

7 Upon thy worshipper, older young, 0 SOMA, thou besto- 
west wealth, that he inay enjoy and live long. 

8. 0 kingly SOMA, protect us from persons seeking to 
cause hPvnn to us : favoured of one like thee, one can never 
perish. 

9. 0 Soma, protect us with those means which give 
happiness to thy worshipper. 

10. 0 Soma, accept this sacrifice, and this praise; 
approach us and cherish our rite 

11 0 SOMA, we, having learned, glorify thee with our 

hymns. Benignant as thou art, please enter. 

12. Soma, be a friend unto us, giving us wealth and 
removing our diseases : thou knowest all about riches and how 
to augment the means of our nourishment 

13. 0 Soma, disport in our hearts, like cattle in fresh 
pastures, or like men in their own abodes 

14 Divine SOMA, the man who rejoices in thy friendship, 
comes to associate himself wuth the powerful and the \vise. 

15. 0 bOMA, guard us against slander ; preserve us from 
sin : pleased with our service, be our friend 

16 0 Soma, may thou become great: may vigor come to 

thee from all sides. Be diligent in the supply of food. 

IT. Exult, 0 Soma, and become great in the company of the 
creeping plants. Be a friend to us. Supplied with plentv of 
food,let us prosper. 

18. May milky juices flow to thee: mav all sacrificial 
offerings concentrate in thee and give thee vigor to destroy 


86 



M'. 1. A. 14. S. 8, 


EIKSAMHITA 


the foes; Being thus happily cherished, 0 SOMA, provide 
excellent viands in heaven for our immortality. 

19. 0 Soma, cherish our sacrifice with all those glories 
of thine vhich men worship : come to our homes, thou, bes- 
tower of wealth : release ns from all our ailments, and, attended 
1 ) 5 '^ valiant heroes, protect onr sons. 

20. Soma gives to his worshipper milch-cows and swift 
horses : also a son, able in affairs, skilful in household matters, 
assiduous in worship, famed in society, an honour to his father. 

21. 0 Soma, invincible in battle, victorious among hosts, 
thou dost lead to heaven; thou dost give rain and preserve our 
strength : born in sacrifices, thou dost dwell in a brilliant 
house, and art renowned and victorious : contemplating on thee, 
0 Soma, we rejoice. 

22. 0, Soma, thou hast created these herbs, the water and 
the cows : thou hast spread out the spacious firmament: thou 
hast dispelled the darkness with thy light. 

23. Divine and powerful SOMA, gracefully give us our 
portion of wealth : may none annoy thee : Thou art superior 
to two foes combined. Defend us in battle. 


SOOKTA VIII. (92). 

(Addressed to UsJias and the Aszcins : Rishi, Gotama.) 

1. The celebrated Dawn has spread the banner : In the 
eastern half of the firmament, light is made manifest, making 
all things bright, like warriors brandishing their bright 
weapons. Thus the mother, radiant and advancing, travels 
daily. 

2. The purple rays fly up quickly. Easy to be yoked, the 
cow^s are harnessed. As of yore, the Dawn has restored con¬ 
sciousness ; and, with her bright rays, she attends upon the 
glorious sun. 

3. The Dame, leading the day, illuminates with her natu¬ 

ral radiance, the remotest parts of the sky in one effort, like 
warriors: she brings every kind of food to the who 

performs the pious rite and bountifully makes the offering. 

4. USHAS cuts off the thick gloom, like a barber : she bares 
her bosom, as a cow yields her udder (to milk): As the cattle 
hasten to their pastures, she speeds up in the East, dissipates 
the darkness and sheds light upon the whole world. 

5. Her dazzling light is first seen in front: it spreads and 
disperses the thick gloom : She anoints her person, as 
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priests anoint the sacrificial food. Thus the daughter of the 
sky attends on the glorious sun. 

6,. We have got over the barrier of dark night. USHAS has 
restored our consciousness. Shining bright, she seems to 
sniile, as a flatterer smiles to obtain a favour: lovely in her 
radiance, she has swallowed the darkness, for our delight. 

7. The GrDTAMA.S sing to the glory of this bright daughter 
of the sky, who inspires joyou-> sounds. O XJSHAS, give us food, 
as well as children and servants, with horses and cattle. 

8. In response to my hymns and holy acts, give me, 
0 USHAS, ample wealth, with fame, children, lot of servants, 
and horses: Abounding in riches, and willing to feed, thou 
boldest these. 

9. Lighting up the whole world, the Deity spreads her 
radiance to the west, prompting all living creatures to their 
labours. She hearkens to the voice of those who are endowed 
with thought. 

10. USHAS, the ancient deity, is born day after day, with 
bright and unchanging hues, and consumes the life of man, 
like a huntress cutting up the game. 

11. We see her lighting up the skirls of the sky, and 
driving her sister, NIGHT. Wearing away the ages of the 
human race, she shines bright, and looks like the bride of the 
Sun. 

12. The rich and venerable USHAS has sent out her rays, 
with the cattle (from the houses); and, like flowing water, she 
spreads far and wide. We see her, with the rays of the sun 
(behind), so that our sacred rite is not broken. 

13. 0 USHAS, rich in food, bring us wealth of all kind, so 
that we may maintain our children and grandchildren. 

14. Bright USHAS, possessing cows and horses, thou art 
true of speech : attend here to-day, and bring us wealth. 

15. 0 USHAS, possessing wealth, do thou yoke thy purple 
steeds now, and bring all good things to us. 

16. 0 Ye ASWINS, destroyers of foes, turn your chariots, 
with grace, towards our abode, with cattle and gold. 

17. 0 Ye ASWINS, who have sent the sacred light from 
heaven unto man, make us strong. 

^ 18. Waking with the DAWN, may the steeds bring the 
divine AswiNS to drink of the Soma juice here : May they bring 
happiness, and destroy our foes, as they are seated in their 
golden chariots. 
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SOOKTA IX (93). 


(Addressed to Agni and Soma : Rislii G;jia}K.A. 

1. Fruitful AGKI and SOMA, hearken well t.) riA, 
graciously accept my hymns, and favour your worshipp^^n 

2. O Agni and Soma, for the sake of him wliu 
addresses this prayer to you, grant sound streiigtli, wAll store 
of cattle and good horses. 

3. O AGNI and SOMA, to him who makes this odering. 
grant sound strength and progeny and long life. 

4. O, AGNI and SOMA, we realized your strength when 
you took away the cattle which were the wealth of Pani, when 
you slew the son of Bn'saya, when you recovered the one lumi¬ 
nary to shine for the benefit of many. 

5. Soma and Agni, both of you together have fixed these 
lights in the sky: O AGNI and SOMA, you freed the cUmniet’b 
up rivers from their notorious pollution. 

6. MatHARISWA brought one of you from heaven ; and the 
hawk carried off the other by force from the top of the moun¬ 
tain : Agni and SOMA, magnified by hymns, you made the 
world wide for sacrifices. 

7. O AGNI and SOMA, taste the oblation presented here " 
be gracious to us: 0 mighty ones, be pleased with it: give 
us happiness and protection : be propitious to the Yajamaa: 
grant him health and preserve him from all ills. 

8. O Agni and Soma, whoever makes an offering to you 
or adores you with gJii^ with a pious heart,—protect his rites 
and himself from all harm, and give happiness to all your 
subjects. 

9. O Agni' and Soma, invoked in common, and endowed 
with equal wealth, share our praises equally : you have, verily, 
been the chief of the Devas. 

10. O Agni and Soma, give amply unto him who offers 
this ghi to you. 

11. O Agni and Soma, come to us together, and be 
pleased with these offerings of ours. 

12. O Agni and Soma, cherish our horses: nourish also 
those our cows which serve in oblations. Affluent as you are, 
give us strength through our pious rites : May our sacrifice 
bring us wealth. 
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ANUVAKA XV. 

SOOKTA I. (94), 

^'^The Deify is AGNI, the RisJii is KUTSA, son of ANGIRAS.) 

1* With devout minds, we construct this hymn, like unto 
a car, in praise of him who is worthy of praise and who is alh 
knowing. Verily is our understanding happy in his presence. 
O AGNI, with thy friendship, may we abide unhurt. 

2. He for whom thou sacrificest, accomplishes his object. 
‘Fr^Sed from fear of aggression, he prospers and enjoys strength. 
Poverty does rot come near him. O AONI, with thy friend¬ 
ship, may we abide unhurt. 

May we have the means to keep thee blazing. Perfect 
our rites ; for, it is through thee, that the Devas partake of the 
oblations we offer. Bring the to this place ; we love 

them, 0 AONI, with thy friendship, may we abide unhurt. 

4. We bring thee theand then feed-thee with the 
sacrificial food, recalling thee at every parva : Do thou complete 
our rites, that we may live long. 0 Agni^ with thy friendship, 
may we abide unhurt,. 

5. His^rays go about, preserving everything. By his rays 
are men and quadrupeds comforted. Thou art wondrous in thy 
lustre and superior to the Dawn. 0 Agni^ with thy friendship, 
may we abide unhurt. 

6. In every sacrifice, thou dost lead: thou artthe/m/^r 
from anbient days : thou givest the directions and dost purify : 
by thy birth, thou art the high priest. Thus, all-knowing, 
thou dost complete all the rites. ^ O Agni, with thy friendship, 
may we abide unhurt. 

7. Of graceful form, thou dost shine alike on everyside : 
evan from afar thou dost shine, as if from near. 0 Divine 
Agni^ thou dost penetrate the darkness of the night. O Agni 
with thy friendship, may we abide unhurt. 

8. O Devas, may the car of the Yajaman take the fore¬ 
mast place,. May our players put the enemies to shame. 
Unierstand and fulfil our prayers. 0 Agni^ with thy friendship, 
may we abide unhurt. 

9. With thy deadly weapons, do thou slay the evil-minded 

Rakshasas, far and near, who revile the Devas, and make the 
path of sacrifice easy. O with thy friendship, may we 

abide unhurt. 
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10. When, with the speed of the wind, thou dost yoke thy 
bright, red horses to thy car, thy roar is like that of a bull : 
thou dost thus wrap the trees of the forest with a banner of 
smoke. 0 Agiii^ with thy friendship, may we abide unhurt. 

11. At thy roaring, the birds are verily terrified. When 
thy flames, consuming the shrubs, spread on all sides, the way 
is made easy for thy chariots. 0 Agni^ with thy friendship, 
may we abide unhurt. 

12. May this be gratifying to MlTRA and VarUNA. Extra¬ 
ordinary is the fury of the Maruts who blow below. Eecon- 
cile them fco us. O Ag)u\ with thy friendship, may we abide 
unhurt. 

13. Thou art an extraordinary friend of the Devas, the 
abode of all riches; thou art lovely in the sacrificial chamber. 
May we abide in thy presence. O Agni\ with thy friendship, 
may we abide unhurt. 

14. Kindled brightly in thy own mansion, and fed with 
the libations of Soma, thou art indeed propitiated by prayers. 
Thus elated, thou givest riches and other rewards to the adorer. 
O Agnu with thy friendship, may we abide unhurt. 

15. Possessed of riches, O indivisible Agni, fchou dost 
grant exemption from sin as a return for all pious rites ; and 
thou givest benign strength to the adorer. Give him wealth, 
as also progeny. 

16. Divine Agni^ thou kiiowest what is real happiness : 
give us long life here : and may MiTRA, and Varuna, as also 
Adifi, the ocean, the earth and the heavens give their accord. 


SOOKTA II. (95). 

{Deity and Rishi as before.) 

1. Two entities, of different complexions, revolve, for 
their allotted purposes : each, severally, brings up a child. In 
one, Hari receives the oblations; in the other, we behold the 
brilliant Agni, 

2. Him did the Ten, ever active and ever young, beget out 
of Thvashta ; and they carry hijii, the bright one, here and 
there; he is of bright lustre; and his fame is spread far and 
wide among men. 

3. Three places are described as his origin; one, the ocean; 
one, the heaven ; and one, the firmament: Beginning with the 
earth, he formed' the seasons of the year, revolving in succes¬ 
sion for the benefit of'all earthly creatures. 
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4. Which of you can discern Agni^ the hidden son? His 
mothers are products of oblations. From the ocean he iBsaes 
as the germ of the many: and, wise and mighty, he receives 
the oblations. 

5. Rising high from the sides of the waving waters, he 
shines bright and becomes expansive. Thus is he famed wide. 
When the radiant Agni is born, both heaven and earth are 
alarmed, and, approaching him, they honour him as a lion. 

6. The two good ones wait upon him, like two attendant; 
dames: they come to him like lowing Kine. He is the lord 
of might among the mighty, and on his right flank he is 
anointed. 

7. Like unto the sun, he stretches forth his arms; the 
formidable Agni works hard and bedecks both heaven and 
earth. He draws away the sap from everything and gives 
back new vestments got from his mothers. 

8. In the firmament, he is in company of the moving 
waters, and assumes an excellent and bright form. The wise 
one then covers the firmament with his brightness and that 
is spread abroad. 

9. Thy vast and conquering radiance pervades the firma¬ 
ment. O mighty Agni^ kindled by us, do preserve us with all 
thy powerful and protecting glory. 

10. In barren spots, he produces torrents and streanis. 
With those purified waters, he floods the earth. He gathers 
all food in the stomach, and dwells in the new-born parents 
for that purpose. 

11. Agni, growing with the fuel with which we feed it, 
becomes a purifier : do thou blaze for our sake : Give us wealth 
in answer to our prayers ; and may MiTRA, VaruhA, Aditi, 
the ocean, earth and heaven approve of it. 


SOOKTA III (96). 

{Deity and Rishi, same as before). 

1, Agni^ born of force, began, as soon as born, to appro¬ 
priate the offerings of the sages, like one experienced; the 
waters and speech have him as their friend : the Devas retain 
him as the provider of their food. 

2. In response to the praises of Ayu^ he at first created 
the progeny of the Manus : With his all-pervading brightness, 
he overspreads the heavens and the firmament. The Devas 
retain him as the provider of their food. 

n 
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. 3. O, Ye, all men, approach, Agtn\ the first of the Devas, 
and adore him : He fulfills all sacrifices ; he is gratified by the 
offerings and propitiated by our praises. He is the source of 
food and with his gifts he sustains us always. The Devas 
retain him as the provider of their food. 

4. May Agni teach my son how to behave : dwelling in 
the firmament he nourishes with many fruits, he leads one to 
Sic'arga : he protects all men and is the parent of heaven and 
earth. The Devas retain Agni as the provider of their food. 

5 The night and the day efface each other’s complexion: 
but they combine to give nourishment to an infant who, 

in his radiance, shines between earth and heaven. The Devas 
retain as the procurer of their food. 

6. He is the source of ail opulence, the bestower of all 
riches, and the director of all sacrifices : he fulfills the desires 
of his adorer : Him the immortal Devas retain as the provider 
of their food. 

7. He is now, and has ever before been, the abode of 
wealth : He has been the asylum of all that has been, and will 
be the asylum of all that will be born; and he is the preserver 
of all that exists and of all that may come into existence : the 
Devas retain Agfii as the provider of their food. 

8. May Dravinoda give us wealth that moves quickly : 
may Dravinoda give us wealth that is stable : may Dravinoda 
give us sustenance and progeny: My Dravinoda bless us 
with long life. 

9 Growing with the fuel supplied by us, blaze well, 
0 Agn:\ and be the purifier,, giving us wealth and food : and 
may MiTRA., VARUNA, ADITI, the ocean, earth and heaven, 
approve of it. 


SOOKTA IV (97). 

(Deity and Rishii same as before ). 

1. Cleanse us of our sin : 0 Agni, make our riches bright: 
cleanse us of our sin. 

2. For the sake of good fields, good roads and riches, we 
offer worship to thee : cleanse us of our sin. 

3. As this one is the foremost of all adorers, so are we 
all great hymners : Cleanse us of our sin. 

4. Since we are thy worshippers, may we get children; 
Cleanse us of our sin. 
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5. Since the conquering flames of Agni spread eveij 
where, cleanse as of our sin 

6. Since thy face is turned to all sides, thou fairest us 
on all sides: Cleanse us of our sin. 

7. With thy face turned in all directions, carry us away 
from our enemies, as if in a boat; Cleanse us of our sin. 

8. For our welfare, convey us, as a boat, across the 
stream : cleanse us of our sin. 


SOOKTA V (98). 

( Deity and Rishi^ same as before ). 

1. May we remain in the grace of Agni : Verily, be is 
the adored monarch of all beings. Here, as soon as he is 
generated, he surveys all the universe, and works with the sun. 

2. Present in heaven, present on fehe earth, and present 
in all herbs, Vaisvanara has entered (the hall of sacrifice): 
may he guard us, night and day, from our enemies. 

3. O Vaisvanam^ may this thy gift be genuine: may 
precious treasures be our portion : and may MiTRA, VaruNA 
ABITI, the ocean, the earth and heaven approve of it. 


SOOETAVI. (99). 

{Deityi Agni : Rishi, Kasyapa, son of Mareechi), 

1. May we offer the Soma oblation to Jatavedas, May he, 
the knower, consume the wealth of those who behave hostilely 
to us: May he transport us over all dangerous paths: May he 
carry us past all wickedness, as a boat, over the stream. 


SOOKTA VII. (100). 

{Deity^ Indra ; the Rishis are the five sons of Vrishagira). 

1. May IHDRA, who is allied with the Maruts^ be our pro¬ 
tector:—he, who, fulfils all desires, who is in the company of 
heroes, who is the supreme ruler o^erthe earth and the vast 
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heaven, who is the bringer of the waters, and who is to be in¬ 
voked by all adorers in time of battle. 

2. May Indra, allied with the Maruts, be our protector :_ 

he, whose course is resistless like that of tr e sun : who slays 
and destroys all his foes in battle ; who, in the company of his 
swift-moving friends, makes bounteous gifts. 

3. May Indra, allied with the Maruts, be our protector : - 
he, whose powerful and matchless rays come out like the Sun, 
milking the waters ; vho. with his manly vigor, subdues all his 
enemies and comes out victorious. 

4. May Indra, allied with the Maruts, be our protector :— 
he, the foremost Angiras among the Angirasas, a friend to 
friends, and a hero among heroes, the most worthy of venera¬ 
tion, and pre-eminently deserving of our praises. 

5. May Indra, allied with the Maruts, be our protector :— 
he, who, allied with the Rudras as powerfully as with his sons, 
subdues his enemies in battle, and gives us the rains and food. 

6. May Indra, allied with the Maruts, be our protector ;—■ 
he, who, being the author of war, subdues the wrath of his 
enemies, protects the good and is invoked by many : may he be 
glorified along with the Sun by us, 

7. May Indra, allied with the Maruts, be our protector:— 
he, whom his allies, the Maruts, animate in battles; whom all 
men regard as the preserver of their wealth ; and who alone 
presides over every act of worship. 

8. May Indra, allied with the Maruts, be our protector :— 
he, to whom, as to a leader, his worshippers, apply for protec¬ 
tion in war, and for wealth : he gives them light in the bewil¬ 
dering darkness. 

9. May Indra, allied with the Maruts, be our protector :— 
he, who, with his left hand, restrains the evil-doer, and receives 
the offerings with the right hand : he gives riches to his true 
adorer. 

10. May Indra, allied with the Maruts, be our protector:— 
he, who, with his attendants, does us good : he is easily known 
by his chariots now: by his manly vigor, he subdues the 
unruly. 

11. May Indra, allied with the Maruts, be ourprotector :— 
he, who, invoked by many, goes forth to battle with many, 
whether kinsmen or not, and protects his followers and their 
sons and grandsons. 

12. May Indra, allied with the Maruts, be our protector:— 
he, who wielding the thunderbolt, slays, the Dasyus; who, 
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dreadful and fierce looking, leads hundreds, possessed of a 
thousand faculties ; and who, like Soma in energy, protects the 
five races. 

13. May Indra, allied with the Maruts, be our protector:— 
he, whose thunderbolt draws forth the cries of his enemies; 
who sends good and bright waters from heaven ; who cherishes 
the doer of good deeds and bestows riches upon him. 

14 May Indra, allied with the Maruts, be oar protector:— 
he, who, by his boundless strength, protects heaven and earth 
eternally ; and who, propitiated by our rites, carries us to higher 
regions. 

15. May Indra, allied with the Maruts, be our protector :— 
he, who is not approachable by mortals or by Devas, or by the 
waters, in the strength of bis beneficence ; and who surpasses 
both heaven and earth in the subduing of his foes. 

16. His red and tawny steeds, divine in their nature, 
long-limbed and welLcaparisoned, yoked to the chariot that 
carries the showerer of benefits, for the advancement of 
Rijras%i;a^ are much elated, and are seen and known by the 
hosts of man. 

17. O Indra, the showerer of blessings, this hymn of 
praise is addressed to thee by the sons of Varshagiras, namely, 
Rijraswa and his companions, Amharisha^ Sahadeva, Bhaya-^ 
ntana and Suradhas, 

18. Indra, invoked by many, and attended by the 
Maruts, attacked the Dasyua and the Simyus, and slew them 
with his thunderbolt: he divided the fields among hiswhite- 
complexioned friends, and, setting the waters free, be de¬ 
livered the sim. 

19. May INDRA defend us always: may we enjoy riches 
without interruption : and may MiTRA, Varuna, ADITI, the 
ocean, the earth and heaven approve of it. 


SOOKTA VIII (101). 


{Deity is Indra: Rishi is Kntsa^ son of Angiras). 

^ 1, I^et us offer our worship, with oblations to INDRA who 
delights in praite: With Rijhwan^ he destroyed Krishna and 
his progeny. Holding the thunderbolt in his right hand, he 
showers Iiis benefits on his adorers. Desirous of his aid, we 

invoke him attended by the Maruts : 
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2. With unbounded wrath Indra slow r;-,/’- .vb-u iwt-i 
already lost his arms ; he slew Sanibara and tlie 

and consumed the formidable Siislma: desirous*' oflps aid/w^- 
invoke him, attended by the Maruts. 

3. Desirous of his aid, we invoke I]:^DRA, attended by the 
Maruts—him, who is as great as heaven and earth, wiurin 
Surya and Varmia serve faithfully, and whose orders tlie 
rivers obey. 

4. He is the lord of horses and cattle : he is suzerain : lie 
is propitiated by praises and is steadfast in his acts : he slays 
the man who wilfully neglects to pay him homage ; Desirous of 
his aid, we invoke INDRA attended by the Maruts. 

5. He is the lord of all beings that breathe and move 
about; he got back the cows for the Brainnana : ho humbled 
and slew the Dasyus. Desirous of his aid, we invoke Indba 
attended by the Maruts. 

6. He must be sought after both by the brave and by the 
timid, by the vanquished, as by the victor: ail !)eings adore 
him; desirous of his aid, w^e invoke INDRA, attended by tlie 
Maruts. 

7. As the radiant INDRA goes along, the Rudras are made 
manifest: aided by the Rudras, speech prevades quickly: 
the renowned Indra is glorified by the hymns : desirous of 
his aid, we invoke INDRA, attended by the Maruts. 

8. 0 giver of true wealth, whether it be a stately mansion 
or a lowly hut, come to our sacrificial hall attended by the 
Maruts. Desirous of thy presence, we offer oblations to thee. 

9. To please thee, 0 INDRA, of strength and splendour, we 
pour forth our libations to thee. We pray to thee and offer 
oblations to thee for thy favour. Therefore, rich in horses, and 
attended by the Maruts, sit down with pleasure on the sacred 
Ktisa grass here, in this sacrificial hall. 

10. Rejoice, 0 INDRA: thy steeds become thee: may 
they bring thee here—thee of the handsome chin : open 
thy mouth and set thy throat wide to favour iis and 0® 
gratified by our oblations. 

11. May we get our sustenance from//nfru the destroyer 
of foes, who is praised along with the Maruts : and May Mitra, 
Varuna, Aditi, the ocean, the earth and heaven approve of ii. 

SOOKTA IX (102). 

{Deify and Rishi as in the last). 

1. I sing this excellent hymn in prajse of tliee^ wiiO_^drt 
mighty : thy mind has ever been gratified by my prai:5e. hui 
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the sake of prosperity and wealth, the Devas have often extolled 
Indra and given Mm the power to triumph. 

2. The seven rivers attest his glory : the heavens, the 
earth and the sky display his form. O iNDRA, the sun and the 
moon perform their revolutions, that we may have light and 
have faith in thee. 

3. O Maghavan, for the sake of our benefit, send forth 
that same chariot which, highly praised by us, 0 INDRA, is seen 
by us victorious in battle : Do thou, Maghavan, give happiness 
to us who are devoted to thee. 

4. May we, allied with thee, subdue our enemies. Defend 
us at every encounter, andmake it easy for us to obtain wealth. 
O Maghavan, cripple the strength of our enemies. 

5. Many are the men who invoke thee for thy aid. Get 
up thy car to bring wealth to us. Verily, thy mind, O INDRA, 
is tranquil, and resolved on victory. 

6. His arms won back the cattle : His wisdom is unbound¬ 
ed and all-excelling: At every rite, he is ready with a hundred 
kinds of defence. Indra, the author of war, is uncontrolled, as 
he is the standard of strength. Therefore, with a view to 
wealth, men invoke him in many ways. 

7. O Maghrrvan, the food that thou bestowest upon thy 
worshippers is hundred fold what *they give, nay more than 
that; more than a thousand fold. As thy might is boundless, 
thou dost destroy thy enemies: Hence, great is the praise 
offered thee. 

8. Thou art the standard of strength, being as strong as 
ai twice-wisted rope. 0 INDRA, thou art the protector of men, 
being more than able to sustain the three worlds, the three 
fires, and all this world of beings. From thy birth onward, 
thou hast been without a rival. 

9. O Indra, we invoke thee as the first of the Devas, 
Thou hast won battles. May he make the Yajaman perfect in 
wisdom and put his chariot foremost in battle. 

10. Thou dost conquer ; but thou dost not withhold the 
bopty from the worshipper. Be the conflict big or small we 
seek thee, fierce Maghavan, for our aid. Do thou make us strong 
to defy our enemies. 

11. May Indra be our help for ever. May we, without 
any obstruction, enjoy abundant food : And may Mitra, Varuna, 
Aditi, the ocean, the earth and heaven approve of it. 
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SOOKTA X (103). 

{Deity and R/s/n* same as before). 

1. In times past, the sages have realised this thy 
supreme power, 0 INDRA, as if manifest to them. A |)art of 
that light, shines on the earth, and the other in heaven. 
Both are seen combined in battle, like a flag. 

2. He supported the earth and made it vast. Striking 
with his thunderbolt, he let loose the waters. He slew A/n' 
and clove Ranhina ; by his prowess, he killed the maimed one. 

3. Armed with the thunderbolt and confident in his 
strength, he destroyed the cities of the Dasyus, O wielder of 
the thunderbolt, respond to the call of this Arya^ cast thy 
shaft against the Dasyn and uphold the strength and glory of 
the Arya. 

4. Possessing a prowess that is worthy of praise, 
MagHAVAN evolves for the worshipper the Ytigas. As the 
thunderer and the scatterer of the foes, he sallied forth and 
destroyed the Dasyus^ and his name for prowess is celebrated. 

5. Behold him, vast and expansive : trust in his strength. 
He recovered the (lost) cattle. He recovered the horses, the 
plants, the waters and the woods. 

6. We shall express the juice of the Soma for the sake 
of the showerer, the best of the Devas, who has done many a 
feat, and who possesses true strength. This hero has respect 
for wealth and, like a highway robber, he takes away wealth 
from the non-sacrificing person and gives it to one who 
performs sacrifices. 

7. O INDRA, it was verily a glorious exploit that thou 
didst perform even in provoking the haughty sleeping Ahi with 
thy thunderbolt. Thereupon, thy wives, and the Mamis, and 
all the Devas took part in thy rejoicing. 

8. 0 INDRA, thou didst slay Sushna, Piprii, Kiiyava and 
Vritret and deprived Sanihara of his city. Therefore let Mitra, 
Varuna, Aditi, the ocean, the earth and heaven approve of this. 

SOOKTA XI (104) 

{Deity and Rishi, same as before). 

1. 0 INDRA, a seat is made for thee to sit. Sit on it. 

Slacken the reins of thy neighing coursers and let them bear 
thee hither, as they usually do, night and day, when the time 
for offering is come. 
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2. Those men have resorted to INDRA for protection. May 
he quickly lead them on the way. May all the Devas subdue 
the wrath of the ASUBA ; and may they bring INDRA to us for 
our happiness. 

3. Knowing of the presence of treasure, one carries it 
away oneself: residing in the waters, he carries away the 
foam, himself. May the two wives of KUYAVA, bathing in the 
water, be drowned in the depths of the Shipha river. 

4 Reposing in the waters, the truant’s whereabouts lay 
hidden. He is a hero who grows mighty with the waters and 
becomes famous. The Anjasi, the Kulisi, and the Veerapatni 
rivers give him joy and sustain him with their waters. 

5. We have discovered the path that leads to the dwell¬ 
ing place of that Dasyn, as a cow discovers her calf; therefore, 
0 Maghavan, secure us from his recurring violence. Do not 
thou oast us away, as a spend-thrift throws away his wealth. 

6. 0 INDRA, create in us a veneration for the Sun and the 
waters and for those worthy beings who are devoid of sin. 
W© place our trust in thy might; therefore do not harm any 
of our offspring yet to be born. 

7. Hence, I think, 0 INDRA, we have placed our trust in 
thy prowess. Do thou, 0 giver, lead us to acquire great 
wealth. Invoked by many, do not send us to a poor dwelling : 
0 INDRA, give food and drink to the hungry. 

8. 0 iNDRA, do not do violence to us ; do not desert us: 
do not deprive us of our pleasures : Mighty and bounteous, do not 
harm our unborn offspring : nor do harm to those who are just 
crawling on their knees. 

9. O iNDRA, benignly approach us. 0 lover of Soma, they 
invoke thee. It has been prepared. Drink of it and rejoice. 
\'ast of limb, augment thy stomach, and hearken to us, like 
unto a father, being thus invoked. 


SOOKTA XII. (105) 

{Dmty, ViSWEDEVAS: Rishi, TRITA). 

1. The moon, hidden in the waters, moves quickly in 
mfiheaven, with graceful beams. But your golden, lightning- 
like rays do not reach me. 0, HEAVEN and EARTH, consider 

this state of mine. 
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2. Those get wealth who pray for it; so doth a wife get 
her husband; and from their union are sons born. O HEAVEN 
and Earth, consider this state of mine. 

3. Let not the gods stray away from their abodes in 
heaven ; and may we not on any account be without the 
comfort of SOMA. O HEAVEN and EARTH, consider this state 
of mine. 

4. I shall ask a question of (Agni) tiie front of ail sacrifice : 
he is sure to consider well and answer, as he is the messenger : 
Where is, the ancient Dliarma? Who preserves it just at 
present? 0, HEAVEN and EARTH, consider this state of mine. 

5. 0 gods of the three worlds, abiding in the light of the 
Sun, where is yourDbarma? and what is it to be untrue to 
you; and where again is the issue of my old-time offerings? 
0 Heaven and Earth, consider this state of mine. 

6. Where is the observance of your Dharma ? Where is 
the grace of Varuna? Where is the guidance of the mighty 
ARYAMAN, which would overcome enemies? O HEAVEN and 
Earth, consider this state of mine. 

7. I am he who, sometime back, sang your praises and 
offered the libation. But now, sorrows give me pain, just as a 
wolf that springs upon a stag that runs to cjuejich its thirst. 
O Heaven and Earth, consider this state of mine. 

, 8. The ribs pain me on all sides, as do the many wives 
ot a husband. Mental anguish agonises me, thy adorer, 
0 SaTAKRATU, as a rat biting at the thread. O HEAVEN and 
Earth, consider this state of mine. 

9. My soul longs for those seven rays of the Sun. TrITA, 
the son of the waters, is sure of it. He prays for deliverance. 
O HEAVEN and EARTH, consider this state of mine. 

10. May these five, who shower blessings on all, and who 
abide in mid-heaven, carry to all the Devas the praises that 
are worthy of them. O HEAVEN and EARTH, consider this 
state of mine. 

11. Those rays of the Sun are now in the surrounding 
horizon. The wolf which wanted to cross the great stream is 
now driven back from the path. O HEAVEN and EARTH, 
consider this state of mine. 

12. O Gods, that is a hymn, that is new: it is well 
worded and is worthy of recitation. The rivers urge on their 
waters ; and the sun is diffusing his enduring light. O HEAVEN 
and Earth, consider this state of mine. 

12. 0 xAgni, thou hast a commendable relationship with 

the Devas. Do thou, who art most wise, presidng over the 
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sacrifice, pay thy adoration to the Devas, as at the sacrifices 
performed by the Manus. O Heaven and EARTH, take note of 
this. 

14. Presiding over our ceremony, as at the sacrice of the 
Manus, may AGNI, the wise and liberal Deva, the sage among 
the .Devas, invoke the Devas and offer them the oblations. 
0 Heaven and Earth, take note of this. 

15. Varuna performs the rite : we pray to him who knows 
the path. He praises with a full heart. May he become our 
constant support again. O HEAVEN and EARTH, take note of 
this. 

16 This Sun has made a remarkable passage in the 
heavens ; the Devas do not transgress it. But the mortals do 
not see it. O HEAVEN and EARTH, take note of this. 

17. Trita, immersed in the well, invokes the Devas for 
succour. BrihaSPATHI, who delivers all from sin, has heard 
the prayer. 0 HEAVEN and EARTH, take note of this. 

18. A tawny wolf once beheld me as I was walking along. 
Having seen me, he rushed upon me. My back is aching like 
that of a carpenter. O HEAVEN and EARTH, take note of this. 

19. By this hymn, may we win the favour of Indra, and, 
with the strength of heroes, may we overcome our foes in 
battle: May MITRA, Varuna, ADITI, the ocean, the Earth 
and Heaven approve of this- 


ANUVAKa XVL 
SOOKTA I (106). 

{Deity, VISWEDEVAS. Rishi, KUTSA.) 

1. For our support, we invoke INDRA, MiTRA, VARUNA, 
AGNI, the host of the Maruts, and Aditi. Rich and bounteous, 
may the Devas deliver us from all sin, as one extricates a 
chariot from a defile. 

2. O sons of ADITI, all of you come to our battle, and 
give us comfort in the combat. Rich and bounteous, may the 
Devas deliver us from all sin, as one extricates a chariot from 
a defile. 

3. May our FATHERS, easily praised, protect us : so also 
may the two DEVIS, growing in their constancy, and as parents 
of the Devas ; Rich and bounteous, may the Devas deliver us 
from all sin, as one extricates a chariot from a defile. 
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4. Having invoked the rich and praise-worthy Agni to 
this sacrifice, we, by oiir prayers, adore him who waxes in 
heroic deeds and who nourishes us. Rich and bounteous, may 
the Devas deliver us from all sin, as one extricates a chariot 
from a defile. 

5. 0 BriHASPATI, make an easy passage for us. We solicit 
of thee that bliss that you hold for the benefit of mankind. 
Rich and bounteous, may the Devas deliver us from all sin, as 
one extricates a chariot from a defile. 

6. The sage Kutsa being thrown into a well, invoked 
INDRA, the slayer of Vritra, and the husband of SacKI, for his 
protection. Rich and bounteous, may the Devas deliver us 
from ail sin, as one extricates a chariot from a defile, 

7. May ADITI, and the Devas, protect us constantly : and 
may the radiant SUN, be vigilant in guarding us. May MiTRA, 
VarUNA, Aditi, the ocean, the earth and Heaven approve of 
this. 


SOOKTA II. (107). 

[Deity and Rishi, as before). 

1. The sacrifice goes right to the Devas. May all the 
Adityas be gracious to us : May your good wishes be directed 
so as to lift us from poverty to affluence. 

2. May the Devas, prayed to with the sama hymns of 
the ANGIRASAS, come hither for our protection, as also INBRA 
with all his faculties, and the Maruts, with all the vital 
airs: and may ADITI, with the ADITYAS, give us comfort. 

3. May INDRA, VaRUNA, AGNI, ARYAMAN, and SaVITRI, 
bless us : and may MiTRA, Varuna, ADITI, the ocean, the 
earth and Heaven approve of this. 


SOOKTA III (108). 

(DeRAs—INDRA and AGRI. -KUTSA.) 

1. O IndRA and AGNI, your wondrous car illuminates all 
the worlds : sitting together in that car, come and drink of the 
prepared so;;/u juice. 
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2. Vast as is this universe in extent, and of great depth, 
may this soifia be equally universal, as a beverage : May this 
be sufficient in your opinion, 0 INDRA and AGNI. 

3. Since, as slayers of Vritra, you have been allied, your 
joint name has become blessed. Sitting togther, as givers of 
opulence, 0 INDRA, and AGNI, partake of the libation. 

4 The fires are blazing bright : the two, having spread the 
sacred grass, are now sprinkling the clarified butter from the 
uplifted la.-^les- Therefore, 0 iNDRA and ^GNI, come along 
and partake of the strong soma juice sprinkled all around, and 
gratify us. 

5. For all the heroic deeds that you have done, for all the 
forms you have created, for all the benefits you have showered, 
for your ancient and blessed alliance, drink of the soma. 
libation. 

6. At the beginning of the ceremony, I sought you both 
and made a promise: Now, come and witness my sincere faith. 
Drink of the effused Soma juice which has been prepared by 
the priests. 

7. Wherever you are enjoying—in your own abode or in 
the house of a Brahmana or a Raja, —come thence, 0 Mighty 
ones, adorable iNDRA and AGNI, and drink of the prepared 
Soma juice. 

8. Wherever you be,*—with the Yadus, the Turvasas, the 
Druhyus, the Anus, or the Poorus—come, 0 mighty ones, 
iNDRA, and AGNI, and drink of the prepared Soma juice. 

9. Wherever you be—on the earth below, in the middle 
region, or in the highest region,—^come, O mighty ones, INDRA 
and AGNI, and drink of the prepared Soina juice. 

10. Wherever you be—in the highest region, the middle 
region, or the earth below—come, O mighty ones, iNDRA and 
AGNI, and drink of the prepared Soma juice. 

11. Wherever you be—in heaven or upon earth, on the 
hills, in the herbs, or in the waters —come hither, 0 mighty 
ones, INDRA and AGNI, and drink of the prepared Soma juice. 

12- Wherever you may be, rejoicing in your own splen¬ 
dour—whether in mid-sky or with the rising sun—come 
thence, O benevolent ones, INDRA and AGNI, and drink of the 
prepared Soma juice. 

13, Thus, 0 Indra and AGNI, partaking of the Soma juice, 
grant us all kinds of wealth: and may MiTRA, VarUNA, 
ADITI, the ocean, earth and heaven, approve of this. 
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SOOKTA lY. (109), 

(Deily and Rislu\ as before.) 

1. Longing for wealth I have thought of you. You are my 
kinsmen and brothers You are none else. You have given me 
a clear understanding. That is why I have coraposed this 
hymn in your honour, for my support, O INDRA and AgnI. 

3. 0 INDRA and AgnI, I have heard that you are verily 
more liberal in giving, than an unworthy son-in-law, or a 
white’s brother. Therefore I sing a new hymn to you, in offer¬ 
ing a libation to you. 

3- We shall not break the long lined’ so saying, virile 
men pray to INDRA and Agni for children, endowed with the 
vigour of their ancestors : and they beget children for their 
happiness. Now, these two destroyers of foes have approach¬ 
ed us. 

4. That you may rejoice, O INDRA and AGNI, this sacred 
prayer is offered to you, and, with it, the Sojna libation. 
Therefore, you Asicinp, with handsome hands and graceful 
palms, come quick and mix the Soma in the water to make it 
sweeh 

5. O iNDRA and AgNI, I have heard of your zeal in des¬ 
troying Vritra and in the distribution of the spoils. Therefore, 
sitting on the sacred grass, and beholding all things, rejoice. 

6. In battles, being invoked for help, O iNDRA and AGNI, 
you surpass all men : you are greater than all the earth, the 
sky, the rivers and the mountains, as well as all existing 
things. 

7. Armed with the thunderbolt, O iNDRA and AGNI, enrich 
us, and, with your powers, guide and protect us. Here are the 
rays of the Sun^ by which our ancestors were brought together, 
in heaven. 

8. 0 INDRA and AGNI, who, armed with the thunderbolt, 
destroyed strongholds, guide and protect us in battles : 

Tvlay Mitra and VarUNA, ADITI, the ocean, the earth and 
heaven approve of this. 


SOOKTA V. (110). 

(D^/kA5—the EIBHUS : K^:s/z/—XUTSA.) 

1. I have performed the rite in detail; and I shall do it 
again. A most delicious hymn is being recited by me in your 
honour. This, here, is a sea (of Soma) that will suffice all the 
Devas. 0, ye RiBHUS, here is the Soma offered : drink of it to 
your hearts’ content. 
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2. Some of my kinsmen of old, immature in wisdom, but 
desirous of enjoyment, went out (of the house) : then, the sons 
of Sudhatma, having done great deeds, went to the sacrificial 
hall of Savita. 

3. Then did Savita confer upon you that immortality that 
may not be hidden ; for, going as suppliants, you did turn the 
single ladle that was used for eating, into four such ones. 

4. Though mortals still, they attained immortality by 
association with the priests and helping them to perform the 
holy rites quickly. Therefore, the RiBHUS, sons of Sudhanwaj 
became illustrious as the Sun, and were associated with the 
yearly ceremonies. 

5. The RibhUS, lauded by all, and desirous of taking their 
place among the immortals, and seeking to acquire the best 
portion of the libation, worked upon the single sacrificial ladle 
with a sharp weapon. 

6. To these chiefs of the middle region, the RIBHUS, let 
us present the allotted amount of ght\ with a ladle, and offer our 
praise to them : for, swift asthe Sun, they got up the firmament 
after the offerings were over. 

7. RIBHU is our new Indra, With his riches and his 
afiduence, RiBHU is our asylum. 0 Devas^ through your help, 
may he protect us ; and may we, at an opportune occasion, sub¬ 
due our foes who offer no libations. 

8. The RIBHUS re-animated a cow by means of a hide, and 
united the mother with the calf c the sons of Sndhanwa, leaders 
of men, by their good deeds, made their aged parents young. 

9. ^ Associated with the RiBHUS, O INDRA, supply us with 
•rich viands and confer wonderful riches on us. 

May MITRA, VaruNA, ADITI, the ocean, earth and heaven 
approve of this. 


SOOKTA VI. (111). 

(The Deities and Rishi, same as before). 

1. WTth knowledge and skill, the RIBHUS fashioned a 
lovely car: so also did they make the two vigour-endowed 
horses that bear INDRA- They brought a life of youth to their 
aged parents. They brought, to the calf, a cow to be its 
mother. 

2. How, in view of our sacrifice, prepare such viands as 
would become the Ribhus : for the performance of our rites with. 
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vigour, let us have such nutriment as may pri)r]iioc rir”ie 
dren: and Uiat we fuay live healthv and stroniu 
roiis offspring, grant us sufficient wealth. 

3. May the Bibhus, who are our leaders, confer their 

vigour on us, on our chariots, and on our horses. M,:iv we far 
all time, be^regarded for our victories and for our wealth : and 
may wo triumph in our battles against our wiietlicT 

they be our kinsmen or strangers. 

4. For our protection, I invoke the mighty InJ. a. tha 

and the Vajas, the Mantis, also both Miini and Varumn and the 
Asxviiis, to drink of the Soma juice ; and may they lead us on to 
opulence, to victory and the due performance of uur 'holy rites. 

5. May RIBHU grant us sufficient wealth for our warfare : 
may .Fu/u, victorious in battles, protect us. 

May Mitra. Varuna, Aditi, the ocean, tiuMZarth and 
Heaven appreciate this. 


SOOKTA VII (112.) 

(Deities, Dyavaprithivf, Agni and the Asvv;n?, Rl'SHid Katsa,) 

1. As an act of preliminary meditation, I invoke Heaven 
and Earth. I then pray to A^ni, blazing warm and bright, for 
his approach, with a view to worship. O ASWIAS, come hither, 
with a glad heart, with those aids with which jmu sound your 
conches in battle, when you take part in the war. 

2. We, your adorers, earnest and devout, stand round your 
car for your bounty, as if for your words of instruct ion,, 
O ASWIRS, come hither with a glad heart, with those aids with 
which you cherish your devout worshippers. 

3. Infused with vigour by the heavenly nectar, you lord 
over all created beings. O As WINS, come hither with a glad 
heart, with those aids with which you caused a barren cow to 
milk. 

4. With those (aids) by which VaYU, united with the vipmr 

of AGNI, his offspring, became celebrated as ana the 

swiftest of the owift, and by which Trimaatu became learned 
in the three sacrifices --with those aids, O ASWINS, come hither 
with a glad heart. 

5. With those aids with which you raised Rrbha and 

Vandana from the water, where they had Iteem bonnd and 
thrown, and made them behold the sky , and which 
rescued Kanwa who longed to see the light—witn these aius, 
0 AS WINS, come hither with a glad heart. 
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6. With those aids with which you rescued Antaka from 
violence in a deep forest, aids with whi'ch you saved Bhujya 
without inflicting any pain, aids with which you preserved 
Karkandhu and Kayya; - with these aids, O ASWINS, come 
hither with a glad heart. 

7. With those aids with which you cherished Suchanfi, 
giving him a good house, and rendered the scorching heat of the 
sun endurable by Afrl^ aids by which you supported Prisnigu 
and Purukutsa--with those aids, 0 Aswins, come hither with 
a glad heart. 

8. With those faculties with which you, bounteous ones, 
enabled the blind Paravrija to see,’and the crippled to walk, aids 
by which you set free the quail swallowed up (by the wolf)— 
with those aids, 0 ASWINS, come hither with a glad heart. 

9. With those aids with which you made the streom Qow 
with nectar, aids by which, being exempt from old age, you 
cherished Vasishfa^ aids by which you protected Kutsa^ Sndctrya 
and Narya with these aids, 0 ASWINS, come hither with a 
glad heart. 

10. With those aids with which you endowed the rich 
Vispala^ when she was crippled, that she might go to battle and 
become rich with thousand spoils, aids by which you cherished 

the devout son of Astc’u-with those aids, O ASWINS, 
come hither with a glad heart. 

11; With those aids with which you caused the clouds 
to rain sweet water for the merchant Deerghashravas» 
son of Usij, aids by which you protected the devout Kakshiwan, 
- with those aids, 0 bounteous ASWINS, come hither, with a 
glad heart. 

12 With those powers with which you filled the river« 
bed with water, aids by which you drove a horseless chariot 
to victory, aids by which you enabled Trisoka to recover his 
cattle—with such aids. O ASWINS, come hither with a glad 
heart. 

13. With those powers with which you go round the sun 
in far-off regions, aids with which you upheld ill in 
his kingly functions, aids by which you protected the sage 
Bhuradwaj a~with those aids, 0 ASWINS, come hither with a 
glad heart. 

^14. With those aids with which you protected the mighty 
and^hospitable Bivodasa^ when he hid himself in the waters 
during the battle with Sambara^ aids with which you protected 
Trasadasyum war—with those aids, O ASWINS, come hither 
with a glad heart. 
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15. With those aids with which vou sniw.v-:/v'' r-. 

when he was being flattered by his d:'-■:■■■ 

bout, aids by which you protected Kali ct Wen'* ^ '-c"' 

wedding, aids by which you helped Pn/Zh, wiWn Ivid iW- 
his horse—with those aids, 0 ASWINS, eorcnWhith\:^r^^^n h':W 
glad heart 

16. With those aids with which in ''brnier times v-c,; 
went to the help of Sayu, Atn and the distressed Maun, aids 
which you helped Syituiarasmi in shooting at his oiuumies— 
with those aids, O heroic Aswms, come liithcr with 
heart. 

17. With those powers hy which you made PaKianua 

shine in battle with a bodily strength that looked likc^ fire 
blazing on aheap, aids by which you protected ir: 

battle—with such aids, 0 AsmNS, come hither with a glad 
heart. 

18. With those powers with w^hich, pleased! witli the 
praises of Augiras, you entered foremost into the eave tO) 
recover the stolen cattle, aids which you rendered to the brave 
Nianu, supplying him with provisions with those aids, O 
ASWIHS. come hither with a glad heart. 

19. With those powers with which you got a spouse for 
Viuiada^ powers by which you recovered the ruddy kine, aids 
which you rendered to S>idas in making him wealthy—witli 
those aids, 0 ASWINS, come hither with a glad tmart. 

20. With those powers with which you h^estow happiness 
on the sacrificer, aids with which you protected Uuajyn and 
Adhrigii, aids by which you cherished and delighted RiTiisrubh — 
with those aids, O ASWINS, come hither with a glad heart. 

21. With those powers with which you defended Kiusuuh 
in battle, aids by which you made the horse of Purakntsa go 
fast, powers with which you supply pleasant hoiiey tn the 
bees—with those aids, 0 Aswins, come hither with a glad 
heart. 

22. With those powers with which you help th.e worship¬ 
per fighting for his cattle, aids which yoii^ render him in tlie 
acquisition of houses and riches, powers with which you pro¬ 
tect his chariots and his horses—with such aids, O AoW’iNr., 
come hither with a glad heart. 

23. With those aids with which you, worsliippt^d in many 

sacrifices, protected Kutsa, son of Arjuua, and also . 

DabhitA DlncasaJiti^ and vritli those aids-. ''J 

Aswins, come hither with a glad heart. 
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24. 0 bounteous ASWINs, subduers of foes, make 
prayers fruitful: sharpen our understanding : We invoke 
both before the dawn of day : Bring iis prowess and prosperity' 

25. O ASWINs, grant us imdecaying happiness, and guard 
us, day and night. 

May MitRA, VARUNa, Aditi, the ocean, the eartli apd 
Heaven appreciate this. 


SOOKTA VIII (118) 

{Deity, VSB.A.S Rishi\ KUTSA.) 

1. This brightest of all brightness has come. The woP" 
drous, wide spreading ray has taken birth. As Night is the* 
offspring of the Sun, so is Night the parent of Dawn, 

2. The Dawn, mother of the Sun, has come, shining whit^* 
Dark Night has retreated to her abode. Equally allied to thP 
(Sun), these immortals succeed each other, and effacing each 
other’s hues, they traverse the heavens. 

8. The path of these sisters is one and the same, and 
is endless. They traverse it, one after the other, under th© 
direction of the Deva (Sun). They do not clash with each, 
other, nor do they stand still. Lovely Night and Dawn, though 
diverse in form, are of one mind. 

4. Shining brightly, the wondrous DAWN has becom© 
visible to us. She is a guide to the speakers of truth. She has 
opened our doors. Illuminating all the world, she has mad© 
our possessions manifest. Thus, the DAWN has disclosed all 
the world. 

5. Dawn, rich in her glory, awakens to exertion the man 
who is bowed down in sleep, some to indulge in enjoyments, 
others to acts of devotion, yet others to seek wealth. Those 
who could not see well are made to see things distinctly. Thus, 
the Dawn has disclosed all the world. 

6. By her light the DAWN has roused all men to their 
various means of living—you for wealth, you for food, you for 
great sacrifices, you for activity in your own line-T/n/5, the 
DAWN has uncovered all the world. 

7. This daughter of heaven, young, and clad in white, 
mistress of all earthly wealth, has made her appearance, 
dissipating the darkness of the Night. Kindly DAWN, shine 
here to-day. 

8. Following the course of the Dawns that have gone 
before, she is the first of all the eternal dawns that have yet 
to come. She, dispelling all darkness, has aroused all living 
beings, as if from death. 
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9. Because thou hast caused Agni to he kindled, because 
thou hast brought light to the world through the Sun, because 
thou hast roused men to offer worship—therefore, thou hast 
done an act most serviceable to the Devas. 

10. How often has the DAWN risen ? E^or how long will 
she yet approach us ? Always desirous of bringing light to us, 
she pursues the work that previous dawns have done : and, 
shining brightly, she goes, to be followed by others. 

11. Those men are gone who beheld the daxai in ancient 
days. She is visib-e to us now : and otdiers will follow to see 
her rise. 

12. Hostile beings disappear now : thou art the guardian of 
all sacred rites, born for holy rites : thou givest happiness and 
rousest the pleasant voices ; thou dost easily convey food to the 
Devas Most blessed Dawn, shine thou here to-day. 

13. In olden times the divine (Jsluis shone constantly : She, 
the bounteous one, has shone here tO'day. Thus, again, will 
she shine in future. Exempt from death and old age, she 
goes on in her usual splendur. 

14. With her beams, she lights ail the quarters of the 
heavens. She has driven away the gloom. Drawn by ruddy 
steeds, the divine Ushas comes in her well-equipped car, awak¬ 
ening all men. 

15. Bringing all covctable blessings, she imparts her 
wondrous radiance to all and brings them to consciousness. Just 
as the innumerable dawns that have gone before, the brilliant 
Ushas has appeared afresh this day. 

16. Get up : our life-breath has come : darkness has gone : 
and light has come : the path is cleared for the Sun ; let us go 
to where our living is ordained. 

17. The adorer sings the glory of the bright Ushas, recit¬ 
ing a finely-composed song. O bounteous one, illumine the 
adorer and bring us long life and good progeny. 

18 After the adorer has finished his prayer, quick as the 
wind, and offered the libation, may the Dawns favour the 
adorer with their bounties, namely, horses and cattle, progeny 
and light, 

19. Thou art the mother of the Devas, the rival of Aditi, 
the flag of the sacrificer; mighty as thou art, shine forth: 
approve of our prayer and give us light. Thou art cherished 
by all men : make us great among the mortals. 

20. The Dawns bring valuable blessings to the sacrificer 
and the worshipper. 

May Mitra, VarUNA, Aditi, the ocean, the earth and 
heaven approve of this. 
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SOOKTA IX (114). 

( .RUDRA, Rishi—KVTSA), 

1. We offer these hymns to the mighty RdBRA, whosf 
hair is matted, and to whom heroes resort,—that good may 
come to men and their cattle, and that all beings in this 
village may thrive and be free from all trouble. 

2. Be gracious unto us, 0 Rudra : make us happy. \¥itfa 
oblations we worship thee, to whom heroes resort, Undei 
thy auspices, O Rudra, may we attain that immunity from 
disease, that freedom from danger which our Father,MAMT, 
bestowed upon us. 

3. Bounteous Rudra, through our worship of the Devas, 
may we get the grace of thee, to whom heroes resort. Come 
and bring happiness to our children; and, blest with heron 
and healthy children, we shall offer our oblations to thee. 

4. For our protection, we constantly invoke the glowing 
Rudra, who makes a Yagna acceptable (to the Devas), whose 
gait is tortuous, and who is highly learned. May he keep 
away his divine wrath from us. We seek but his kindly 
wishes. 

5 ^ From heaven we invoke Kapardi, the Boar, that 
glows in his brilliant form ; holding healing medicaments in 
his hands, may he grant us health, vigour and a dwelling. 

6. This speech, the sweetest of the sweet, is addressed to 
Rudra, father of the Maruts^ augmenting his glory : Immortal 
One, grant us food tnat is good for mortals, and bestow happi¬ 
ness on me, my son and my grandson. 

7. Hurt not, O RuDRa, tho.se who are high among us, nor 
those who are low nor the youth, nor the children in tlie 
womb : neither a father, nor a mother : nor again our own 
bmiies, so dear to us. 

8. O Rudra, let no harm come to our children, our grand¬ 
children or other kinsmen, nor to our cattle or our horses. 
Slay not our heroes in thy wrath. We worship thee constantly 
with oblations. 

9. Dike a herdsman, I offer these hymns to thee. O 
Father of the M^rutSy bestow happiness upon me : Verily is thy 
good will auspicious and most benign: hence, we seek thy 
protection. 

10. Thou, to whom all heroes resort, keep away from ns 
that power of thine which kills the cows and kills the manly 
man ; let good be to us : O God, speak graciously in our favour : 
and, Lord of the two worlds, grant us prosperity. 
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11. Desirous of protection, wo have paid onr reverence to 
him : may Rudra, accompanied bv the M u'uts, hearken to our 
call. 

May MitRA, VaRITNA, ADITI, the ocean, the earth and 
heaven approve of this. 


SOOKTA X (115h 
{Deity, SURYA, RisJii, KUTSA.) 

1. The SURYA has come up : he is the wondrous all-brilli¬ 
ance of the Devas : he is the eye of M.Ym, Vanma vnd Agni; 
he pervades the Earth, the heaven and the firmament; he is 
the soul of all things, moving or standing. 

2. Just as a man goes after a lovely maid, so does the 
SURYA go after t/s/ms, the brilliaiit goddess, to where the 
sacrificer performs in detail those auspicious rites which 
bring prosperity. 

3. Wondrous and swift are the horses of SURYa : they are 
auspicious, well-limbed and worthy of praise : with their heads 
low, they have now ascended to the top of the sky, going quick¬ 
ly round Earth and Heaven. 

4. Sucli is the divinity, such the majesty of SURYA, that, 
at the middle of a man’s task, be withdraws his rays : when 
he unyokes his coursers from the car, then Night spreads her 
darkness over all. 

5. In the sight of iU//ru and VYfr////c, SURYA displays his 
form in mid-heaven. His steeds now bring his unlimited 
power of illumination to the public view, and now the darkness 
that he has caused. 

6. 0 ye Devas, now that Surya has risen, deliver us 
from sin. 

May MITRA, VaRUNA, AUITT, the ocean, the earth and 
heaven approve of this. 

ANUVAKa XVII 

SOOKTA I (116) 

{Deities, RisJii, KaKSHIVAN) 

1. Just as the sacred grass is spread by the yajaman, I 
offer my hymn of praise, urging the NasaTYAS, as the wind 
drives the clouds. 

They gave a bride to the young Vimada, carrying her away 
in their car, and outstripping the rival army. 

2. Prompted by steeds bounding high and running fast, 
or encouraged by the words of the Dev-as, your ass, 
0 NasATYAS put a thousand to rout in Yanias battle. 
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3 Tii;‘‘(T 'ievit out Hhnixu to the sea, as a dying man 
abandons his riches. But you, AS\VI.n;s, bore him up in life- 
giving boats, which flew through the firmament and kept above 

4 Thrf^'C nigbts and three days did you, O NasaTYAS, 
CEi-rry B!iu/ru in three rapidly-revolving cars, drawn by six 
horses and running on a hundred wheels, along the seashore 
and bv the dry beach. 

5^ It was an exploit that you, 0 ASVVIXS, performed, when 
you brought Bhujyn home in a boat of a hundred oars, over an 
endless o'oean, which was tossing with waves, and with nothing 

to cling to. ^ , 

6- The white horse which you ASWIXS gave to Af^na^iwa 
brought him constant success That fight of yours was therefore 
grand and laudable ; and the horse of Pjr:u has become worthy 

of worship. . 

7. Ye, leaders, you bestowed boundless .intelligence on 

Kak'^lnvan, of the race of when he prayed to you: and 

from the cask-shaped hoof of vour mighty steed you filled a 
hundred pots with wine 

8. By means of snow you extinguished the hot flames and 
supplied nutrition to A r /1 brom the dark cavern i nto wliich he 
had been thrown, you ASVVIXS extricated him, and bestowed 
happiness on him. 

9. Oye NaSATYaS, for the sake of the thirsty Cotama, you 
dragged up a well *, and, turning its bottom upw^ard, you caused 
the water to flow through its narrowed mouth for him to drink, 
and blessed him wfith thousand fold wealth. 

10. From the body of the aged Cliya^Hina. you, NASATYAS, 
stripped off the entire skin, as if it was a coat O'" mail : 0 ye 
DasRaS, you thus reversed the life of that sage who had been 
abandoned, and made him the lord of many maids 

11. Oye leaders, yeX"ASATYAS, that w^as verily a glorious 
feat of yours,—praiseworthy, adorable and blnsful —which you 
did for Viiiidcina^ when, like a hidden treasure, you got know¬ 
ledge of him from travellers, and rescued him. 

12. 0 ye leaders, just as thunder announces the rain, 

in order to acquire wealth, 1 proclaim that formidable exploit 
of yours, whereby, being provided w^ith the head of a horse, 
DcidhyciLii. a descendant of A!Jiaiz::a:i, taught you the mystic 
science. 

13. O NaSaTYAS, of long arm«!, w^'ho fulfil all desires and 
protect all. when VaJhnniati invoked you by a hymn of praise, 
you heard her prayer like a teacher; and, you ASWIKS gave 
Hira^nyahasta to her. 
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14. O ye leaders, Nasatvas, you liberated the nuaii from 
the mouth of the wolf, in the midst of their quarrel, and, Oye 
benefactors, you gave to Kavi, the power to see. 

15. At night, during an engagement on behalf of Khda, 
a foot was cut off, like the wing of a bird : At once, you gave 
an iron leg for Vispala, that she might walk to the hidden 
treasure. 

16. When gave a hundred rams, cut up in pieces, 

to a she-vv'olf, his father caused him to become blind : then you, 
DaSRAS, physicians that you are, gave him eyes that he might 
see his way. 

17. When you won the race and reached the goal with 
your swift horse, the daughter of Surya got into your car, and 
all the Devas looked on with their hearts, and you, NaSATYAS, 
attained to glory. 

18. 0 ASWINS, when you went to the house of Divodasa, 
for the sake of Bharadicaja who invited you and offered oblations 
to you, } oiir bounteous car carried treasure : and ! the bull and 
the porpoise were then harnessed together. 

19. 0 Ye NaSATYAS, with one mind you came to the 
home of Jahuu, with strength and wealth, posterity and 
nourishing foods, and took a third portion of the offerings made 
on that day. 

20. NaSATYAS, never growing old, when Jahusha was 
surrounded on all sides, you bore him away by night, in your 
car, which conquers all foes, and took him to the mountains 
through accessible paths. 

21. 0 ASWINS, you helped to a thousand every day. 

Blest ones, associated with INDRA, you destroyed the wicked 
enemies of Prithusravdd 

22. For the sake of Sliara, son of RicJiaf^a^ you caused 
the water to flow from the bottom of a well to the top : and, 
0 NasaTYAS, by your powers, you made a barren cow give milk 
for weary Sayu. 

23. When Visicaka^ son of Krishna^ prayed to you and 
sought your protection, you Nasatyas helped that lover of the 
righteous, by bringing his son VishiuTpn to his presence, like a 
lost cow. 

24. Rehha, tied and thrown into a well, lay there for ten 
nights and nine clays, suffering unbearable torment, and shiver¬ 
ing all over with wet: but, you lifted him up as easily as a 
Ritwik takes the Soma from a vessel with the ladle. 

25. 0 Aswms, I have now proclaimed your exploits. May 
I z‘emain the lord of this house, with numerous cattle and many 
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children, and enter old age with my eyesight uninjured, and 
enjoy long life. 

SOOKTA IL (117). 

(Deities and Risln, as before). 

1. 0 ASWINS, this your old worshipper attends upon you, 
in order to make you rejoice with this sweet Sonur Ihe offer 
ing is placed upon the sacred Knsa grass, and the Ritwik 
addresses the hymn to you. 0 Xa^cifya'. come hither to bless us 
with food and strength. 

2 0 \S\VlNrs, come to our abode, in that car of yours, 

which, drawn by excellent horses, travels faster than the mind, 
and which takes you leaders to the home of the pious wor¬ 
shipper. 

3. When sage .4-;/, popular with all the five classes was 
shut up in a dark prison with his followers. Ye blissful leaders 
destroyed his enemies, baffled the stratagems of the wicked 
Di7sv7/9, and rescued him. 

4. 0 Aswins, blissful leaders, by your marvellous powers, 
you restored Reh/i j unscathed iroin the waters where, like a 
horse, he had been thrown by malignant enemies. Your ancient 
exploits cannot become old. 

5. 0 ye lovely As WINS, you rescued Vandana, who, being 
cast into a well, lay there like a shining gold ornament, fit 
for w^ear, or like one sleeping on the lap of Mother earth, or 
like the sun who had disappeared in the darkness, 

6. 0 NaSATYAS, from the hoof of your fleet horse, you 
filled a hundred pots with delicious liquor for people to drink. 
Thit exploit of yours, 0 ye leaders, ought to be proclaimed by 
(me) Kakshivaii^ descendant of Pajui 

7. Ye leaders, w'ben Vis’iedka* son of Knshn^i, sang your 
glories, you restored to him his lost son Vishnapu, 0 ASWINS, 
you bestowed a husband upvon Ghosha who w^as staying in her 
father’s house, though growing old. 

8. O Aswins, you got a lovely bride for Syava : you gave 
sight to haiiica, when he was unable to see. 0 bounteous ones, 
that deed must be glorified, by which you caused the deaf son 
of XnsJiad to hear. 

9. 0 Asw ins, you put on many forms : you bestowred upon 
Pedu a swift horse which brought him a thousand benefits, 
and which, being matchless and irresistible, could carry him 
to the destruction of his enemies 

10 Bounteous ones, these your exploits are commend¬ 
able . resounding prayers are addressed for your gratification 
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in heavens and on earth. The descendants of Pajra invoke 
yon : therefore, O ASWINS, come hither, bringing food and 
strength to the sage. 

11. Exalted through A^^astya's prayer, and glorified hj 
the praises of the son, you ASWINS, truthful and bounteous, 
restored Vi spa! a to the sage. 

12. 0 ASWINS, sons of the SUN, bounteous as you are, and 
protectors of Sayit, where wai it that, on your way to receive 
the good hymns of Kavxa, you dog up (Rt'hha) on the tenth day. 
like unto a buried pot of gold ? 

13. O ASWINS, by your skill, you rejuvenated the aging 
Chyavana. 0 NtrsatycTs, the daughter of the sun made your 
chariot far-famed. 

14. 0 youthful ones, as in day.s of old, when Tu^inr sang 
your glories, .so again, in response to his worship, you brought 
ZAl’Aw/home safely from the swelling sea by means of your 
steeds, flying rapidly like birds. 

15. 0 bounteous ASWINS, when the son of Tit^ra was borne 
with speed by your well-hariiessed car, and he had crossed 
the ocean to a place of safety, he sang your praises. 

16. O As\MNS, the quail sang your prai-es, when you saved 
her from the mouth of the wolf: you drove in your triumphant 
chariot to the top of a mountain to slay the son of Visincak 
with poison. 

17. To Rijranc.:, who had been blinded by his own father 
for his having fed a she-wolf ' ith a hundred rams, you ASWINS 
restored nis eyes and enabled him to see all things. 

18. 0 bounteous ASWINS, the she-wolf sought the welfare 
of that blind man through the enjoyment of his senses, (thus): - 
“0 yr: loaders, Rijras-wa^ like a young gallant cut a hundred 
and one sheep into fragments for me.” 

19. 0 ASWINS, your powerful aid is a source of happiness; 
you have cured the cripple in a laudable manner : therefore has 
the wise one called upon you. O bounteous ones, come hither 
with your aids. 

20. 0 lovely ASWlNS, for the sake of Sayu, you endowed 
with milk the cow that was lean and barren : by your skill, you 
brought the daughter of Puriiniitra for a wife, to Vimada. 

21. Ye lovely ASWINS, for the sake of the learned Manu, 
you caused the barley to bo sown by the plough, destroyed the 
Dasyii with the thunderbolt, made the clouds milk and brought 
brilliant light. 

22. 0 lovely ASWINS, to Dadhyach, the descendant of 
Atharwan, you gave a horse’s head. Thereupon, he, true to 
his promise, revealed the mystic knowledge, which he had 
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got from Thwashta^ and which related to the ligature of the 
armpit. 

23. 0 wise ASWINS, I crave your good will for ever. 
Uphold all my religious rites, and, O N.asatyas^ give me good 
and abundant wealth and offspring. 

24. Bounteous ASWINS, you gave Hiranyahasia for a son 
to Vadhrimati. Leaders as you are, O liberal ASWINS, you 
brought back Shymva to life, cut as he was in three parts. 

25. 0 ASWINS, many men have proclaimed these your 
ancient exploits. And, now, we, accompanied by our men, 
recite the same hymns, and offer our sacrifices to you. 

SOOKTA ITI (118). 

{Deities and Rishi, as before). 

1. Most potent ASWINS, may your car come to us, - car 
that is drawn by admirable horses, easy to travel, and moving 
with the speed of the mind. It is surmounted by three 
columns, and runs as fast as the wind. 

2. Come hither in your lovely car, which is three- 
cornered, which has three columns, and runs on three wheels. 
Fill our cows (with milk): make our horses active; and, 
O ASWINS, augment our virile progeny. 

3. Arriving with commendable swiftness in your lovely 
car, hearken to this hymn which reveres you Have not the 
ancient sages described you as prompt visitors in times of 
distress ? 

4. May your horses, moving with commendable speed, 
and harnessed to your car, bear you here : O ASWINS, truthful 
in nature, may they bring you to this sacrificial ground as 
quick as running water, and like vultures flying through the air. 

5. The youthful daughter of Surya has, O leaders, got 
into your car, rejoicingly: may your well-built, lovely, swift 
and prancing steeds bring you to us. 

6. Lovely and bounteous ones, by your skill, you lifted 
up Vandana and Rebha ; you bore the son of Tugra over the sea, 
and made Chyavana young. 

7. 0 ASWINS, you brought grateful food to Atri, where he 
lay confined under a scorching heat; in response to his worthy 
prayers, you gave eyesight to the blinded Kanwa. 

8. When Shay a of old implored your aid, you filled his 
cow with milk, 0 AswiNS ; ycm rescued the quail from danger, 
and you gave a leg to Vispala, 

9. O ASWINS, you gave to Pedit a white horse, the gift of 
Indra ; it was strong and high-mettled, neighing loudly, and 
defying the enemy : it would trample upon the foe and bring 
in a thousand treasures. 
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10. O ASWINS, in quest of wealtli, we earnestly invoke 
you, well-born leaders as you are, to our aid. Accepting our 
words of praise, come to us in your rich car, and bring us 
happiness. 

11. O blest Hasatyas, come to us with one mind and 
fresh, with the speed of a hawk. At the rising of the Eternal 
Dawn, I invoke you, ASWTN8, with an oblation. 


SOOKTA IV (119). 

{Deities and RisJii, as before), 

1. Desirous of plenty to support my life, I invoke your 
wondrous car : drawn by fleet horses, and moving with the 
speed of the mind, and bearing many banners, it is rich and 
worthy of veneration ; it brings rain, confers riches, and 
yields abundant delight. 

2. When it moves along, our minds soar high in praise of 
you, and our hymns reach you. I add honey to the offering; 
my assistants come nigh ; lo ! AswiNS, Urjani has ascended 
your car. 

3. When numberless devotees, victorious in wars, come 
together andcotitend for wealth,© AswiNS, your car is seen 
coming down with the choicest gifts to the wise one -who 
worships you. 

4 0 bounteous ones, you brought back to his ancestors, 

who, borne by his horses, had perished : for, going to his 
distaiD abode with your self-yoked horses, you rescued him : 
and all the world knows of the help that you rendered to 
Divo.ictsa. 

5. 0 xASWINB, at ymur word, the car which you had har¬ 
nessed bore you to the goal, for the sake of honour ; and the 
lovely maid approached you with affection, and said: You are 
my^ lords. 

6. You rescued Rebha from his distress: with snow, you 
quenched the scorching heat for Atri\ you produced milk in 
Sayu's cow : and you endowed Vandana with long life. 

7. Skilful DaSRAS, as early as you would repair a car, you 
gave youth to Vandana w^hen he was tormented by old age; in 
response to his prayers, you delivered the sage from the womb. 
May your skill be to him who worships you in this place. 

8. 7ou went to the help of him who, abandoned by his 
father, lay in torment and prayed to you from afar. Hence 
your prompt and wonderful aids are sought in earnest. 

9. Yet again, even that honey-sucking bee hums in praise 
of you : the son of Usij invokes you to drink of the Sofna juice 
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for your exhilaration- You comforted the soul of Dadhyach^ so 
that, equipped with the head of a horse, he taught you. 

10. 0 AswINS, you gave to Pcd.i a white horse, coveted 
by many, which was fit for every kind of work, which shone 
unconquerable by foes in battle, and which, trampling on the 
foes, shone like //zr/r.f, the conqueror of men. 

SOOKTA V (120). 

{Deifies and Risliiy as before). 

1. O ASWINS, what kind of hymn can please you ? Who is 
so clever as to satisfy you? How may an ignorant man pay 
fitting worship bo you ? 

2. Thus may ignorant man seek the means to worship the 
all-knowing: all others are without knowledge- They, un- 
conquered, are yet quick to approach the worshipper. 

3. We invoke you, the all knowing ones. Omniscient as 
you are, announce to U3 this day the praise that is acceptable 
to you. Desirous of your presence here, I make this offering 
and pay you homage. 

4. It is not the immature deltas that I invoke, but yon, 
Dcisras. Drink of this strong and mighty libation, and make us 
strong. 

5. This is the hymn with which the Angirasas adored you ; 
it was recited by Gosha s son and by Bhrig't. May this solicitous 
sage also obtain (your help) in abundance. 

6. O ASWINS, hearken to the hymn of this stumbler: 
having recovered my eyes, I earnestly glorify you who sustain 
righteous deeds. 

7. You are great donors of wealth; but you make it dis¬ 
appear also. Theiefore, may you, who are wealth incarnate, 
be our good protectors, and guard us from felonious robbers. 

8. 0 ASWiys, deliver us not to our foes : let not our cows, 
which nourish us with their milk, go astray and get separated 
from their calves 

9. Those who worship you get the support of friends : lead 
us to opulence that confers nutriment: direct us to food and the 
possession of cows. 

10. I have acquired the car of the bounteous ASWHSTS, 
without the horses; and I expect much from it. 

11. This carries wealth. May the delightful car be to my 
greatness, and may it convey the Soma libations of the adorer 
(to the Aswifis), 

12. And now, I disdain sleep and the rich man who does 
no good to others : for both perish quickly. 
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ANUVAKA XVin. 


SOOKTA I. (121). 

[Deities, VlSVEDEVAS: Rishi, KAKSHIWAN). 

1. When will the protector of mankind, and the giver of 
riches, hearken to these praises of the Augirasas, who are 
faithful to the Devas ? When he approaches the Ritwiks 
employed in this mansion, he exults, because he is to be wor¬ 
shipped in the sacrifice. 

2. Verily does he uphold the heavens ; the brilliant^uide 
of the souls sprinkles water for the sake of nourishment; 
mightily does he manifest himself after his own daughter ; it 
was a marvel that he made a mare the mother of a cow. 

3. Illuminating the may he hearken to this ancient 

invocation and bestow riches day after day upon the race of 
Aiigiras, He keeps his thunderbolt always ready for action; 
and, for the good of all men and animals, he has propped up the 
heavens- 

4. When he was exhilarated, he gave back the hidden 
herd of cattle, as a reward for the sacrifice : When the three- 
crested one engaged in combat, he shattered the gates of the 
foes of men : 

5. When those, who were our parents and protectors, 
brought the rich and invigorating oblation to thee, who art 
quick to act, and offered thee the pure and rich milk of the 
milch-cow : 

6. Then did he manifest himself. May that subduer, he, 
who shines bright like the sun after this dawn^ bring us happi¬ 
ness. We have sprinkled the excellent 5o;;/(:r with a ladle, upon 
the altar, that it might be sipped along with the oblations 
offered to him. 

7. When wreaths of clouds shine bright and turn into 
rain, then does the sun shine all around the place of sacrifice, 
unobstructed ; and the quick cartman and the cattle-driver go 
forth to their allotted tasks. 

8. To this place bring thy horses which drink of the liba¬ 
tion that exhilarates: 0 warrior, subdue the foe that robs us 
of our treasure : for thy delight, we have, with the stones, 
pressed the exhilarating and invigorating juice that is got 
from the wind. 
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9. For the sake of Kutsa^ thou, inroked by many, did^^ 
cover Sushna^ with many a deadly weapon, and, quickly moving* 
thou didst hurl the iron shaft which Ribhu brought to youfroi^ 
heaven. 

10. When the Sun was struggling with darkness, 0 wield^^ 
of the thunderbolt, thou didst break the cloud that was annoy¬ 
ing him, and didst cleave asunder the fast coYering in which 
Sushna had hidden him. 

IL Inspired by the mighty forces of the vast and iiti- 
moveable regions of the Earth and of the heaven?, 0 IKDBA* 
thou didst engage in glorious deeds; and, with thy mighty 
thunderbolt, thou didst hurl down into the waters the vast ajid 
destructive Vritra. 

1|. O INDRA, thou art the friend of man, whom thou dost 
protect ; mount the horses which, fleet as the wind, are easily 
harnessed and bear thee well. Sharp is thy thunderbolt which 
Usanasy sou of gave thee, and which, when inspired, des¬ 
troys the Vriiras. 

13. 0 INDRA, the soul of the Sun, sport with thy tawny 
horses; for, does not Etasa turn the wheel ? those who do not 
do any sacrifice, thou hast driven across the ninety streams, 
and compelled them to do thy bidding. 

14. 0 INDRA, wielder of the thunderbolt, preserve us 
from this that is so difficult to destroy, the sins of war : for the 
sake of our food, our fame and our steadfastness, grant us 
riches with goodly chariots and winsome horses. 

15. Opulent MaghAVAN, thou art famous for thy affluence t 
do not thou withdraw thy favour from us : may we have nour¬ 
ishment for ever. Make us owners of cattle : and may we all 
be happy, being thy devout worshippers. 


SOOKTAII (122). 

{^Deities and Rishty as before.) 

1. Ye, miid-temperedmen, offer the sacrificial foods which 
you have prepared, to Rudra, who showers his blessings on us: 
I sing the glory of him who is attended by heroes rushing out 
of heaven, as (shafts) from a quiver, as also the Maruts between 
heaven and Earth. 

2. Exalted by our various praises, may Night and Dawn 
hearken to our first call and make haste, like a wife ; so may 
also the Dawn, made glorious by the rays of the sun, and 
spreading her golden rays over the great expanse, like the Sun. 
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3* May he make us happy~he who wears different forms 
as he goes round : may the wind that sheds the rain make^ils 
happy : may the mountain-like INDRA make us keen : and mav 
all the Devas favour us. 

^ 4. At the advent of fair Dawk, I, son of Usij, invoke the 
twins ; who are our illustrious and eternal guardians: and, 
do you priests instal the grandson of the waters, and cause the 
mothers to sound forth. 

5. Just as Ghosha appealed to you for the cure of her 
white skin, so do 1, son of Usij, address you audibly : I sing 
to the glory of the bountiful PUSHAN, and pray to Agni for his 
munificence. 

6. MITRA and Varuna, hearken to my call, as also the 
praises coming from all sides of the house; and may SiiuUm 
hearken to us, and fertilise our broad fields with water, as she 
is renowned to be a bestower of wealth. 

7. I sing my praises to you, Mitra and Varuna, for that 
gift of a hundred cows to Pajra at the sacrifice : presented by 
Priyaratha, famous for his car, they came directly and supply 
rich nourishment. 

8. I sing to the gloiy of this lord of most excellent wealth 
and munificence ; may we and our brave children long enjoy 
it. He makes many gifts to the Pajras ; he is a chief who en¬ 
riches me with his cars and horses. 

9 & 10. 0 Mitra and Varuna, those who hate you are 
sinners ; they, not giving you of their libations, contract sick¬ 
ness in their hearts; but he who offers worship to you with 
hymns becomes a great hero, famed among heroes, and, borne 
by well-bred horses, meets his foes undaunted in all his com¬ 
bats ; and, further more, he becomes most liberal in his gifts. 

11. To the Yajaman’s call, come ye Lords of all, bestowers 
of delight; come hither, traversing in the skies, that you may 
be propitiated by the great wealth offered by the Vaiaman, who 
does not seek another protector. 

12. “,We confer splendid vigor upon the wise adorer whose 
ten-fold offerings we accept.’' So have the Devas declared. 
Therefore, may all the Devas, possessed of virtue and wealth, 
grant us righteous power in our sacrifices. 

13. that the Ritwiks, bearing the twice-five offerings, 
have come, let us rejoice over the ten-fold oblation. V hat 
more can Ishtaswa or Ishtarasmi do? They are now lords of 

• the Earth, leaders of men and conquerors of their foes ; tney 
are verily the ornaments of mankind. 
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14. May Visyedevas enrich our forms with earrings of 
gold and jewelled necklaces; may the venerable ones be 
propitiated by the praises that issue spontaneously from us 
both ; and may our offerings be agreeable to them. 

15. The four childish sons of Masarsara, or the three sons 
of that conquering king Ayavasa, cannot vex me now that, 
like the Sun, 0 Varuna and Mitra, your car has appeared, with 
long-necked horses, reined with splendour. 


SOOKTA III. (123). 

{Deity, USHAS : Rishi^ as before). 

1. Lovely Dawn has yoked her spacious car: the immortal 
Devas have ascended it. The noble queen has come out of the 
gloom, bringing relief to human maladies. 

2. She hath risen before all the world, triumphing ower 
all transitory things. Grand and powerful, this ever-youthfnl 
damsel, born and reborn, overlooks all things from on high, 
and comes first to our morning worship. 

3. O thou, well-born Dev/, whatever share thou allottest 
this day to mortals, may Savita, friend to mankind, approve 
of it, that we may be relieved of our sins at the rising of the 
sun. 

4. Ahana, diffusing her light, visits every home, day by 
day, bending downward; that perennial light has come ; and, 
eager to bestow her benefits on the adorer, has partaken of the 
best portion of our offerings. 

5. lister of Bhaga and kinswoman to Varuna, 0 TJshas, 
righteous leader, we shall hymn to thee in the first place : 
may the worker of iniquity depart: Seated as you are in thy 
lovely‘chariot, we shall overcome him with thy help. 

6. Now that Ushas has exposed all objects to public view, 
removing the darkness that had shrouded them, and since these 
sacred fires have been well lit, let us speak words of truth and 
do our deeds with wisdom. 

7. As the one goes out, the other comes : so the two 
wander over, one behind another. One serves to hide the face 
of things : but Ushas illumines them as she comes in her 
brilliant car. 

8. As she is to-day, so is she to-morrow : these blameless 
dawns attend the vast domain of Varuna : thirty yojanas inter¬ 
vene between any two of them in their daily progress. 
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9. Ushas awakeDS the understanding, herself being 
illumined; she is born out of the gloom, with a white sheen 
shining with the radiance of the sun, she does not impair his 
glory^ but daily adds to his lustre. 

10. Goddess bright, thou goest about like a maid in her 
pride of beauty, in quest of the Deva who longs for thee : and, 
smiling like a young maiden, thou shinest brightly and dost 
expose thy bosom to him. 

11. Fair as a bride bedecked by her mother, thou displayest 
thy form that all may see : Verily, O Ushas, thou art blest. 
Shine yet so widely, as thou didst never shine hitherto. 

12. Full of vigor and light, and endowed with riches, 
they vie with the beams of the morning sun : they pass 
away, only to come again with the same auspicious mien. 

13. Acting in conjunction with the rays of the sun, 
approve of our every act: earnestly invoked by us, to-day, 
may Ushas dispel our gloom, that abundant wealth may come 
to us. 


SOOKTA lY. (124). 

(Deity and Rishi, as before). 

1. The fire being kindled, Ushas sheds profuse light: 
and as the sun is rising, her bright light is diffused. God 
Savita has, for our sake, roused all bipeds and quadrupeds early, 
to be active and to work. 

2. Promoting the performance of worship of the Devas, 
though wearing away the age of mankind, USHA shines the 
same as ever before, and as ever would come, and heralds the 
dawns that are yet to come. 

3. She, the daughter of heaven, is seen in the east, lovely 
and arrayed in light. Verily does she follow the course 
appointed, and, like a woman of unfailing discernment, she 
is unchanging in her direction. 

4. She is near at hand. Her bosom is pure and white. 
Like a new singer, she has disclosed all sweet things. She 
has awakened sleeping creation, like a good matron, returning 
to us with constancy, unlike others who depart. 

5. She is born in the eastern quarter of the wide 
firmament: and she displays a banner of light. Wider and 
wider, she spreads onward, and fills with light the laps of both 
her parents. 
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6. That all may see happily, this noblest of all qneeEs 
fails neither kin nor stranger: radiant in her spotless fornif 
she forsakes not the high or the low. 

7. Mounted on her throne, she marches west, as if to 
seek her brother. Like a damsel in gay attire, longing for 
her husband, or like a maiden, full of smiles, Ushas is seen 
unTeiling her beauty. 

8. The younger sister gives her place to the elder, and 
departs after seeing her. Like unto women proceeding to a 
wedding feast, she, decked in beauty, shines forth with the 
light of the sun. 

9. To every sister that goes before, there is one that 
follows daily. So may new dawns, like the old, shine upon us 
and bless us with fortunate days and affluence. 

10. Munificent Ushas, rouse up those that offer liberally; 
let the miserly trader sleep on unawakened. 0 wealthy one, 
shine richly on those who worship truly, inspiring them with 
holy strains. 

11. This young maid has shone upon us from the east. 
iShe has harnessed her team of dark red oxen. Her banner of 
light will presently be unfurled in the dark void, now that the 
sacred fire is kindled in every home. 

12. Divine USHAS, at thy approach, the birds fly away 
from their nests, and mortals move about in guest of their 
livelihood: and, to the mortal who stays at home and makes 
the offerings, thou bringest plenty. 

13. Praiseworthy USHAS, be glorified by these Sooktas: 
augment our wealth, as jou love us; through your grace, may 
we get riches, by hundreds and thousands. 


SOOKTA V. (125). 

(This Sookta is addressed by sage Kakshivan, to commend 
the munificence of King Swanaya). 

1. Arriving at dawn, he (the king) gives (me) the 
treasure in the morning : knowingly do (I) accept and store it 
up. Thereby becoming prolific in offspring, and blessed with 
long life, the good and heroic king passes his life in the 
enjoyment of affluence. 

2. May he be rich in kine and pure gold and fine horses: 
verily does Indra grant him long and vigorous life : for, just 
as a hunter catches the game with his snare, so, when thou 
comest as his guest, he binds thee with all that is excellent. 
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3. With a yearning soul I have this day com© to thee, 

O pious son of sacrifices, possessing a treasure-laden car : re¬ 
fresh thyself with the effused juice, and rejoice : and, with thy 
sincere prayers, bring prosperity to the lord of heroes. 

4. Rivers bring bliss, as do the milk-cows, to him who 
has performed and who will perform a sacrifice : To him who 
gives freely, streams of nutritious butter flow from all sides, 
and make him famous. 

5. He who gives offerings to the Devas stands exalted 
in high heaven, and goes to the Devas : to him the flowing 
waters bear their essence ; and for him this fertile earth 
yields plenty. 

6. To them that make gifts belongs all that is excellent; 
for them do the Sun and the Stars shine in the firmament : To 
them comes immortality as also length of life. 

7. May neither sin nor sorrow^ approach the liberal 
giver : may they never go to ruin who sing to the Devas and 
observe holy vows : may every (Dcwa) come to their help; and 
may afflictions overwhelm him who does not offer sacrifices. 

SOOKTA VI. (126). 

(This is also in commendation of another sacrificer, 
Bhavayavya: the RisJii is the same as before). 

1. Whth a willing heart I present these lively praises to 
King Bhavyawho dwells on the banks of the Sindhu; uncon¬ 
quered, but eager still for glory, he has performed a thousand 
sacrifices with me (for his priesth 

2. From that illustrious king who besought my help, I, 
Kakshivan, readily accepted a hundred gold nishkas, a hundred 
well-bred steeds and a hundred kine : therefore; has his fame 
become imperishable in heaven. 

3. By my side stood the ten chariots, drawn by sable 
horses, the gift of Swanaya, conveying the wedded brides : 
and, behind them came a herd of sixty thousand kine. All 
these I, Kakshiwan, won, at the close of day. 

4. Forty bay horses of the ten chariots led the proces¬ 
sion at the head of a thousand followers : and, as they frisked 
about in joy, with their trappings of pearl and gold, they were 
nicely groomed by the Pajras and the kinsmen of Kakshiwan. 

5. Good kinsmen, for your sake, I got also' a grant, prior 
to this, to wit, eight cows of inestimable worth, and three 
yoked Aorses) worthy of none but the rich: verily have we, 
the Pajras, lived a glorious life, yearning for fame. 
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6- With mutual embraces, she covers me as with i 
creeper. Overflowing with love, and fit for enjoyment, sti 
bestows infinite pleasure upon me. 

7. Approach me : deem me not immature : full grown ai 
I, Romasha, like a ewe of the Gandharins. 


ANUVAKA XIX. 


SOOKTA I. (127). 

{Deity, AGNI : Risht, PARUCHEPa). 

1. I think of Agni as the Hota, the liberal donor i 
dwellings, born of strength. He knows all that exists, like 
sage possessed of knowledge : He is the lord of holy rites wi 
by his flames, manifests his strong liking for the clarifi 
butter that is offered as oblation, as well as his divine gra 
on behalf of the Devas. 

2. We, who have installed this rite, invoke thee, O wi 
Agni, with our prayers: thou art the eldest of the Aitgira. 
and most deserving of worship. The Ritwiks pray to th 
who, traversing the sky, invokes the Devas on belialf 
mankind, and whom many people approach for the attainm 
of happiness. 

3. Blazing far and wide, and shining brilliantly, h.e it 
that slays the demon foes, slays the demons as with an a: 
At his touch, the most solid things are cleaved, and the m 
stable things fall like trees. Sub duing all, he stands fi 
and flinches not—nay,*flinches not from the skilled archer. 

4. It is well known that even the most solid things y? 
to him : hence the Yajaman makes offerings to Agni t 
blazing fire-sticks, to secure his favour. He pierces ev 
thing alike: he hews down the woods with his fervent gl 
By his power, he matures the standing corn ; by his po' 
verily, he destroys all standing things. 

5. Let us stand by the altars and contemplate xxpon 
power which is more conspicuous by night than by day : ^ 
life then stronger than by day : His spirit is the prop of 
adorer, as father unto a son: verily, these sacred fires, las 

and undecaying, are our support now and in the future_ i 

enduring and ever youthful fires. 
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6. Like a host of Maruts he roars . 

amid fertile cultivated fields or rushes into^ '« " ' 

is the banner of sacrifice and the receiveVrk 

has duly accepted our offerings: Hence, let akkA 
path of Agni for their good, in like maimed ^ 

follow the path fco bliss. ^ 

7. The Bhrigus celebrate him in his two Arms -A-r - r-- 

him homage and prockim his deeds, gloriAing h"': lb 

Bhrigus rub the sticks for offering the oblati^m ver A . 

the radiant Agni is the po^verfui guardian of all our*trims':m'k' 
May he, the wise Agni, accept these oblations with pAosum. 
his satisfaction ; may he partake of the offerings." 

8. Thee, the protector of all men, the guardloit ■■'4' 

houses, thee that art the same alike unto aA, we inv :k*- t; r 
enjoyment: thou art the bearer of our sincere y^.pm: r- r'.;,,: 
we invoke for enjoyment : We invoke tliee as riie 'rue-t 
men, to whom the Devas come to have thtdr ford, tr : 
father, and through whom the priests offer the:r 'V:,!- " ^ 

the Devas. 

9. Thou, 0 Agm, art triumphant in thy conpn: rim: 
strength : most mighty one, thou art. bor!i for the servhi'c 
the Devas, like wealth, for the service of the Deras : Verrpr 
thy ecstasy is most excellent, and thy worship Is 
productive of fame : Therefore do ail men wait up; in thee, 
undecaying one, like vassals, undecaying one. 

10. Let your praises be sung to ACNr.~™-t';t? sung " i 
Agn-h rising with the dawn, who sends ns cattle, wh;) is nrlgt;!y 
and triumphant in his conquering strength : witi: the i-t: ;■;] 
in his hand, the worshipper sings Ms praises aloud _in etery 
region : and the talented Hoia extols him above the twier 
Devas, like a bard who sings in the presence of rlcis. loni-. 

11. O AGNI, approach us visibly, and partane '.>1 the 

offerings, along with the Devas, with gracious Awe . ywwt 

riches, with thy gracious love : Give us, ^aL-rmghty. yo m-rr tr: 
perceive and enjoy what is good on this eartn.: 'i 

immense power, stir up heroic might in those whia y*.. v:t' 
thee. 


SOOKTA II. (128h 

{Deity and Rishi, same as in the preceding./ 

1. This Agni was born of the skill or^nian 
the Devas and is a diligent offerer of^ sacr.iivw-. 
holy work of others as well as for 

bestows his blessings on him wMo seet^s ii.:5 a:.d. ; 
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wealth to the person who is in quest of food As S' Hota who 
S never duped, he sits in Ihrs holy place, girt round by priests 

in//a’s holy place. ^ xi. x . .c x r 

2. Through our sacrifice we propitiate that perfecter of 
sacrifices, with reverence and rich offering, I'orihip 

made rich bv offerings His form grows not old, because of 
our offerings : He is the Deva brought irotn afar oy Matariswa, 

brought from afar for Manu ... xi t' 

3 4.non, in ordered course, Agni traverses the Larth, 
swallowing swiftly, and bellowing like a bull, bearing the genial 
seed vea, bearing the seed, and bellowing ; Looking about as 
with ^hundred eyes, the Deva is a conqueror m toe wood -- 
hath his seat in the broad plains here on eaiih, and 


in the high lands far away. . • r-i r -i + i 

4 That Agni of holy deeds, the priest of the fannly, takes 
thou°-htof the “imperishable sacrifice in every home ; yea, 
takes thought of celebrating the sacrifice ; through such pious 
rites, he. the bestower of rewards, accepts the ociations lor the 
sake'of the Yajaman : Therefore is he a guest, fed abundantly 
with butter ; and the Yajaman earns his rewaras 

5 Through his power, Agni’s strong flames prevail, as 
the delightfulboons of the Maruts mingle with his roar-boons 
delio-hting the active one : Then the oblations are consigned 
into the flames like dainties served unto a guest. He then 
hastens to grant his gifts and rescues us from overwhelnamg 
calamities—curses and sins that lead as away from the light 


6. The mighty lord, present everywhere, holds his riches 
in his right hand : like the Sun, he lojosens his grasp, but 
loosens it not for the sake of glory. Verily does AGitI bear 
the oblations to the Devas for him who supplicates : he bestows 
his blessings on ttie pious, and opens the gates of heaven for 

Being the most amiable friend in man’s distress, Agni 
is set up in every sacrificial chamber : he presides at the 
sacrifices like a king or leader of men. \\ hen the oblations 
are placed on the altar, he alights upon them. He will pre¬ 
serve us from \ aruna’s chastisement, yea, from the great lord’s 
chastisement. 

8. The Ritwiks offer their praises to Agni, the Rota. 
With reverence they approach the wisest and dearest lord who 
holds the noblest treasures : they kindle the flames^to bear 
their offerings. The life of all, he knoweth all ; he is the hofa, 
the holy and the wise one ; Him, the Devas, fond of wealth, 
yea, fond of wealth, praise with hymns for favour, as he roars 
along. - 
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SOOKTA IIL (129). 

INDRA, Rislii^ as before). 

1. O IrdRA, who attends all sacrifices, hasten to fulfil 
the desires of him to whom thou repairest in thy car to 
receive the oblation ; 0 blameless one, thou best great regard 
for him who is devout and mature in wisdom. Accept his 
offering, O blameless one, for thou art as prompt to favour the 
pious as to receive their praises. 

2. Hearken to us, O IRDRA; thee, with the Maruts, 
heroes invoke in every combat to show thy strength, for cry 
of battle, along with the warriors, for victory. He leads the 
heroes to heaven, as he vouchsafes mental vigor to the holy. 
Great men celebrate his swift movements as those of a fleet 
courser- 

3. O iNDRA, thou art the subduer : thou piercest the hide 
that holds the rain ; thou keepest the wicked far away, yea, 
thou shuttest out the wicked man : therefore I sing to thee, as 
to Dyaus and to Rudra^ who has a glory all his own : To Mitra 
I sing this far-famed hymn; and to the kind Varuna I sing 
this far-famed hymn. 

4. We wish to haye our Indra here, to further your cause, 
as well as our own : Our friend, the life of all, the very strong 
ally, yea, in wars the strongest ally. May he accept our 
praise for our victory in war : no foe can face thee, as thou 
smitest him down : yea, thou subduest evmry foe whom thou 
smitest down. 

5. Humble the arrogance of the haughty foe : 0 mighty 
one, with thy weapons, dazzling like the fiercest flame, bring 
mighty succour to us ; yea, mighty succour. Guide us with thy 
powerful aids, 0 hero, as of old, for thou ait ever counted 
blameless. Like unto a good preceptor, remove all the sins of 
our minds and bodies, and bring us bliss. 

6. This may I have the power to declare of the Soma drop • 
He is worthy to be invoked ; be inspires our prayers by his 
power : he inspires the demon-slaying prayer. He repels the 
scorner wfith his deadly weapons : May the wicked flee away 
from us and vanish like the morning mist. 

7. By steady thoughts and invocations, may we obtain 
this, O Lord of Bliss, obtain great wealth with heroic sons, 
sweet wealth with heroic sons. By means of prayers, well 
thought out, true and inspired songs and refreshing offerings, 
and zealous devotion, let us attain him that is incomprehen¬ 
sible. 
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8. For our good and yours, Indra has come, prepared with 
his own lordly weapons, to drive the wicked hence, to slay the 
evil hearted demons The weapons w-hich the^ devouring fiends 
have cast on us shall destroy themselves : Their fire-brand, 
hurled at us, shall be struck dowui ; it shall not strike ; it shall 
not reach the mark. 

9. Do thou, Indra, lead us on to abundant riches by a 
path free from evil, unobstructed by the Dakshasas. Be wfith 
us when we stray afar ; be with us in our homes. Guard us 
with thy powers,\vhether far or near, and protect us always 
with thy favours 

10. Thou art cur own, 0 INDRA, wfith thy wealth of victo¬ 
ries May glory abide with thee, the mighty one, to give us 
aid, like NIitra, to give us mighty aid : Mighty is thy energy, 
0 saviour and protector of every w'arrior’s car, immortal Indra ; 
and, 0 wielder of the thunderbolt, strike w^ith thy missile and 
destroy those who seek to injure us. 

11. 0 Indra, thou art duly praised ; preserve us from 
suffering * for, verily, thou dost chastise the wicked, 0 Deva, 
thou drivest all evil men. Thou art the slayer of the wicked 
Rakshasas, and the preserver of the pious, like myself: The 
creator has begotten thee to be an asylum to all good men and 
a destroyer of the Rakshasas. 


SOOKTA IV. (130). 

{Daly and Rishi, same as before) 

1. Come to us, 0 INDRA, from thy high abode, and conduct 
us home, like a lord of heroes presiding over his assembly, yea, 
like a ruler over the heroes : we come with offerings of plea¬ 
sant food: accept the effused sor,ia ] w"e invoke thee, as sons 
invite their sire, that thou mayest acquire strength, yea, thou 
bounteous one, that thou mayest acquire strength. 

2. 0 INDRA, drink the Soni'i juice that has been pressed 
out by the stones, and purified by the sacred grass, ju-t as a 
thirsty bull drinks from the spring, yea, a very thirsty bull, 
from the spring. That thou mayest be exhilarated, invigorated 
and augmented, let thy bay horses bring thee hither, just as 
the sun’s steeds convey him, yea., convey the sun, day by day 

3. It was he that found out the treasure brought from 
heaven, as it lay concealed, close hidden, like the nestlings of 
a bird, in a rock, yea, hidden amidst the never-ending rocks. 
Best of the Angirasas, armed with the thunderbolt, he searched 
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the hiding place of the cows : So also did India disclose the 
hidden food, yea, opened the doors and disclosed the hidden 
food. 

4. Grasping his sharp thunderbolt with both his hands, 
Indra whetted it, for hurling ; whetted it like a knife for the 
slaying of Alii, Endowed with energy and strength, O Indra, 
thou crusliest (your foes) to pieces, as a wood-cutter fells down 
the trees of a forest: Yea, thou cuttest them to pieces, as with 
a hatchet. 

5. 0 India, thou didst, without much effort, let loose the 
streams to rnn their free course down to the sea, like chariots ; 
yea, like chariots displaying their prowess. Flowing hither¬ 
ward, they have gathered their waters together for one com¬ 
mon purpose ; even as the cows that yield all things to man, 
yea, yield ail things to man. 

6. Desirous of wealth, men have framed this song in 
praise of thee ; as a skilful craftsman designs a car, so have 
men wrought this for their bliss. O wise Indra, glorifying 
thee, they have praised thee as a conqueror, impetuous in war : 
yea, as they do a courser, to show his mettle and win the prize, 
that he may bear away all the prizes. 

7. 0 Indra, thou, dancer in battles, thou didst shatter 
ninety cities for Purii, and for the mighty Divodasa, thy wor¬ 
shipper : yea, dancer, with thy thunderbolt, for thy worship¬ 
per. For the sake of Atifhigica, the fierce (Indra) hurled 
Sambara from off the mountain : bestowing immense riches by 
his prowess, yea, all treasures, by his prowess. 

8 Indra, possessed of a hundred ways of help, helps his 
Aryan worshipper in battles, in battles that confer heaven. For 
the sake of Manu, he chastised the haters of our holy rites, and 
tore off their black skins : and as if he were burning, he con¬ 
sumes the malignant, yea, consumes him utterly who delights 
in cruelty. 

9. Having become great by his prowess, he hurled the 
wheel of the sun ; and, ruddy in complexion, he deprived them 
of their lives. Yea, he the soveign lord, deprived them of 
their lives. Wise JNDRxl, thou earnest from afar to the 
succour of Usanas : so, do thou come quickly, bearing all good 
things, yea, bearing ail things, come quickly, day by day. 

10. 0 shatterer of cities, and showerer ol benefits, lauded 
by our new hymns, protect us with thy strong helps. Glorified 
by the Divodasas, thou, INDRA, shalt grow in glory, like unto 
the Sun, from day to day. 
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SOOKTA V. (131) 

{Dciiy and Rislii, as before.) 

1. To India alone does the boundless sky pay homage ; 
to India does this vast Eearth. with her extended tracts, praj^ 
with acceptable praises, yea, with acceptable praises, for the 
sake of food. All the Devas have willingly given precedence 
to India. Lei all the oiferings of men, yea, all the offerings 
of men, be made to India. 

i. To ihee alone, as being alike to all, do' enthusiastic 
devotees hasten, in all sacrificial riies: each one adoring 
severally, and each one seeking heaven in several ways. We 
meditate on thee, the sustainer of our strength, as a life boat 
that bears one across : verily do mortals, knowing India, 
propitiate him with sacrifices: yea, mortals, with hymns 

01 praise. ^ ^ i x 

3. Married couples offer sacrifice to thee lor a herd oi 
cattle, pouring their offerings to thee, yea, pouring tneir offer¬ 
ings, 0 India, to seek thy favour Thou dost enable them to 
be possessed of cattle, as also to obtain heaven; and, in so 
doing, thou dost display thy constant power of showering 
benefits on the one hand, and of wielding the thunderbolt on 
the other. 

4. Men of old have known of this exploit of tliine, where¬ 
by thou brokest down the perennial cities of the Asuras ; yea,^ 
bleakest down with conquering might. 0 India, Lord of 
strength, thou hast chastised the man that worships’ thee not: 
and thou hast rescued this vast earth and these waters, yea, 
with a joyous heart, these waters. 

5. Therefore have they of old installed the soma for the 
augmentation of thy power, that in thy exhilarated mood, 
thou wilt come to their aid which they seek of thee. For 
them, thou hast uttered shouts encouraging them to victory in 
battles; and from thee they obtain many an enjoyment; and, 
anxious for support, thy get it. 

6. Again, this morning, may he be well disposed tons; 
hearken to our call, accept our offerings and our songs of 
praise, our songs that we may win the light of heaven ; and, as 
thou, armed with the thunderbolt, wilt destroy the foe, 0 Lord 
of strength, hearken to the prayer of a talented novice, yea, 
novice. 

7. 0 India, grow yet strong, and be well disposed to us : 
thou art very mighty. Slay the man that is our foe. O hero, 
slay the man with thy thunderbolt. Slay thou the man who 
does us harm ; readiest to hear, hearken to our prayers. Far be 
the wicked, let all mi.schiefs go, afar be all wickedness. 


134 



M. 1, A. 19. S. 6 


RIKSAMHITA 


SOOKTA VI. 

{Deity and Rislu\ same as before.) 

1. O INDRA, then hast been the opulent Maghavan from of 
old. Protected by thee, may we prevail over those who are 
arrayed in hosts against us : may we be prepared to meet our 
assailants. The battle being jnst to begin, speak 'words of 
encouragement to the yajaiuan. At this rite, w© shali bring 
together all our offerings to thee, the victor in’ wmr, worship¬ 
ping thee, the victor in war. 

2. At the call of the yajanian, thou didst partake of the 
oblation of the early riser, the oblation of the active one: and 
thou didst slay the foe in the war that wins the light of heaven. 
We know that : hence, every head shall bow to thee in 
reverence : may all thy bounteous gifts be in store for lus, yea, 
the good gifts of thee, the good one. 

3. From days of old, 0 Indra, the glowing food is placed 
on the altar for thee, at the place where thou abidest, for thou 
choosest the place of sacrifice; speak thou and make it known 
to us, that our men may behold the beams of light. Verily is 
Indra known to be a seeker of the spoils of war, spoil-seeker 
for his allies. 

4. Thy exploits, 0 Indra, are worthy of praise. In 
days of old, thou didst open the cloud for the Angirasas and 
restored their cattle to them. Now also; do thou conquer for 
us, fighting for us, as thou didst for them. On behalf of thy 
worshippers, humble him who offers no worship him who 
assails us and offers no worship. 

5. When the hero plans wisely and lead? the people to 
war, they conquer in the ordered battle, seeking fame; yea, 
press eagerly forward, seeking fame. To him, therefore, in 
time of need, they pray, for long life and strength and off¬ 
spring. Their hymns find a ready welcome in Indra’s abode: 
yea, they are welcomed by all the Devas. 

6. 0 Indra and Parvata, our champions in the fight, drive 
away every man that would fight with us, yea, drive him far 
av/ay with the thunderbolt Bent upon destruction, it pur¬ 
sues him, however far he may flee, even to his hiding i:>la.ee. O 
hero, our enemies have gone to pieces entirely; the tearer 
has rent them entirely asunder. 
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SOOKTA VII (133.) 

(Deity and same as before.) 

1. With sacrifice I purih^ both heaven and Earth. I burn 
up the great she-fiends that are anci-Indra. Wherever the 
enemies gathered, they have been throttled and slain; and, 
being utterly destroyed, they lie in a deep pit. 

2. 0 devourer, trampling on the heads of the wicked 
demons, crush them with thy wide-spreading feet, yea, with 
thy mighty wide spreading teet. 

3. 0 Maghavan, subdue the might of the malignant, and 
cast them into the vile pit, yea, into the deep, vile pit. 

4. Of these hosts thou hast destroyed thrice fifty by thy 
fierce assaults. That feat is counted a glorious deed, yea, a 
glorious deed, though small to thee. 

5. Destroy, 0 INDRA, the tawny-coloured she-demon who 
roars so terribly : 0 annihilate all the Bakshasas. 

6. Indr A, hearken to our call; hurl the vast one headlong. 
0 wielder of the thunderbolt, verily is heaven sad like the Earth, 
through fear, as of a blazing fire. 0 INDRA, armed with strong 
bolts of thunder and death, thou assailest the mighty among the 
mighty ones but doing no injury to man, 0 invincible hero, 
and attended by the brave, yea, the thrice seven brave 

7. The offerer of libations gains an asylum ; offering liba¬ 
tions, he destroys his foes, the enemies of the Devas, com¬ 
pletely. Offering libations, he becomes rich and strong, and 
hopes to attain riches a thousand fold : for Indra grants to the 
offerer of libations, wealth that is lasting, yea, wealth that will 
ever last 


ANUVAKA XX. 


SOOKTA I (134). 

(Deity, VaYU : Rishi, PaRUCHEPA ) 

0 Vayu, let thy fleet-footed coursers bring thee quickly 
to be the first to drink, yea, the first to drink of the Soma juice. 
May our heart-felt hymn, worded with discernment and 
uttered loudly, gratify thy mind. O Vayu, come with thy car, 
d^wn by the horses, to the offering, yea to the sacrincer’s 
offerings. 
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2. May the gladdening drops exhilarate thee, 0 Vavu: 
they are pioperly prepared to do their office, when administered 
in time: they are rendered efficacious by hymns, and flow well. 
Let the Nzyiifs, thy docile and active steeds, bring thee for that 
purpose to the place of sacrifice, to accept the offering, yea, to 
the sacrifice, where the pious ones express their desires. 

3. Vayu yokes the two red steeds, Vayu yokes the two 
purple steeds, yea, Vayu yokes Ms swfift-footed steeds to the 
pole of the chariot, to draw ; yea, the most able to bear, to the 
pole, to draw. Wake up the consciousness of the Yajaman, as 
a lover wakes up his sleeping love. Illumine heaven and Earth, 
and cause the Dawn to shine, yea, for thy glory, cause the Dawn 
to shine. 

4. For thee, the refulgent dawn rises in the far distant 
sky, with her lovely garments waving out in wondrous beams, 
yea, bright-coloured in -her new-born beams. For thee, the 
cow, that yields nectar, yields up all kinds of treasures. Thou 
didst beget the Maruts in the sky for showering the rains, yea, 
for the streams. 

5. These white, pure and quick-flowing juices, potent in 
their exhilaration, are kept ready for thee; yea, ready to be 
mixed up with the waters. Thy adorer, wearied and alarmed, 
prays to thee, the worshipful one, to have the thief driven 
away; By thy Dharma, thou dost pi'otect us from all the 
worlds, yea, protect us by thy Dharma from the power of the 
Asuras, 

6. Vayu, thou hast no superior ; thou art entitled to drink 
of the Soma first, yea, entitled to drink of the pressed juice, 
offered by men who are experts in sacrifices and who desire to 
be rid of their sins. For thee, all cows are milked for their 
sustaining milk, yea, for their sustaining ghi. 


SOOKTA II. (135). 

(Addressed to VAYU and Iin)EA : Risln, as before.) 

1. The sacred grass is spread : O VAYU, come to partake 
of the offered food, with a team of thousand horses, yea, with a 
team of a hundred. The (other) Devas hold back, for thee to 
drink first. The effused juices have been sweetened and are 
kept for thy'pleasure, yea, kept for the function. 

2. For thy sake, this Soma, made pure by the pressing 

stones, flows to the reservoir, clad as it were in splendour, yea, 
flows clothed in white. This is thy share among men 

15 137 




R[KSAMHITA 


M. 1. A. 20. S. 2. 


and among ttio Dovas. Harnoss thy steeds and depart, well 
disposed to us \ yea, depart, well gratified and well disposd 
towards us» 

3. With hundreds and thousands of thy coursers, come to 
our sacrifice, to partake of the offerings, yea, Vayu, to partake 
of the offerings. This is thy seasonable share ; it is as radiant 
as the Sun. Borne by the priests, the bright juice is ready for 
thee : yea, Vayu, the bright juice is ready. 

4. Let the chariot drawn by the Ntyuts convey you both, 
for our preservation, and to partake of the consecrated offering, 
yea, VaYU, to partake of the oblations. Drink the sweet 
drink, for the first draught is thy due. VayU, come with riches 
that bring forth happiness ; INDRA, come with riches. 

5. 0 INDRA and VAYU, your minds are specially directed 
towards our sacrifices. For your sake, this free ffovring juice 
has been strained, just as a horse is rubbed. Drink of it, and 
come hither, well disposed towards us, for our protection. Do 
you both drink of the juices which have been pressed out by the 
stones, for you are both givers of food. 

6. These soma juices, pressed for you in the waters here, 
are borne by the priests and offered up to yon, yea, VAYU, 
offered up in all their brightness. They have flowed freely 
through the strainer, and are here poured out for both of you : 
the soma juices intended for you both, and strained through 
the woolly fleece, are inexhaustible, yea, verily inexhaustible. 

7. 0 VayU, pass over all the idlers, and enter that home 
where the press-stone rings, yea, IlsDRA, go to that place : the 
truth is manifested here, and the gJn flows: repair you both 
with welLfed horses to the sacrifice, yea IXDRA, repair to the 
sacrifice. 

8. Come hither to the offering of the pleasant juice, here, 
where the victorious lords go round the holy fig tree ; may they 
be victorious for our sake. The cows give milk at once : the 
barley is dressed For thy sake, 0 VAYU, never shall the cows 
grow thin, never shall they be dry, for thee. 

9. These, thy horses, 0 auspicious VAYU, are strong of 
limb, youthful and full of vigor : they bear thee through the 
space between heaven and earth. Growing in bulk, they are 
strong as oxen : they are not lost in the firmament, but carry 
on quickly, unretarded by reproaches : Like the rays of the 
sun, they are hard to restrain : Yea, hard to restrain with both 
hands. 
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SOOKTA III. (138). 

(Addressed to MiTRA and VarUNA : the Rishi is the same 
as in the preceding), 

1. Convey your highest adoration, your mental devotions 
and your big offerings to the long-lived, bounteous twain, yea, 
your sweetest to the bounteous twain. They are sovereigns for 
whom ghi is poured out and hymns recited at every sacrifice. 
Therefore is their royalty never to be opposed, nor is their 
divinity ever to be resisted. 

2. The adorable Dawn is seen proceeding into space. The 
path of the sun is lighted up by the rays. All men’s eyes are 
brightened by Bhaga’s rays: brilliant are the mansions of Mitra, 
Aryaman and Varuna. Therefore do you both accept the most 
copious and commendable offerings, yea, the copious and 
praiseworthy offerings. 

3. Along with the refulgent Aditi, the Devi that upholds 
the people, come you day by day ; you who watch sleepless, 
come ye, day by day. You Adityas, lords of liberal gifts, 
have attained splendour and might: both of them, Mitra and 
Varuna, are leaders of men, as Aryaman is a leader of men. 

4. May this soma be most relishing to Mitra and Varuna: 
In the drinks he shall have a share, a Deva among the Devas,to 
have a share May all the Devas, with one accord, accept it 
with pleasure, to-day. Therefore, do you, sovereigns, fulfil 
what we desire, 0 righteous ones, whatever we desire. 

5. Whoever worships you, Mitra and Varuna, him * you 
guard carefully from all harm, yea, guard the liberal yajaman 
from distress. Aryaman guards him well, who acts honestly 
according to his law; him who offers worship to both with 
prayers, yea, worship with praises. 

6. I proclaim my veneration for the mighty SUN, to 
heaven and earth, to Mitra, to the benevolent Varuna, the 
conferer of happiness and the showerer of blessings. Praise 
Indra, praise Agni, the brilliant Aryaman and Bhaga. Enjoying 
long life, may we be blessed with progeny. May we be happy 
through the protecting virtues of soma, 

7. Worshipping Indra, and favoured by the Maruts, we 
shall confide in the protection of the Devas: and may we, in 
affluence, enjoy the happiness conferred upon us by Agni, 
Mitra and Varuna. 
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SOOKTA IV. (137). 

{Deitiesj Mitra and Varuna : Rishi^ as before). 

1. We have expressed the So;«^7 with stones: therefore, 
come: these refreshing drops are mixed with milk, these soma 
drops which cheer you up. Come to us, G kings who reach to 
beaTeh, approach us, coming hither. These milky drops are 
reserTedfor you, MITRA and VARUNA, bright soma juices 
mixed with milk. 

2. These are the drippings of Soma juices, mixed wilii 
curds, come: for they are expressed and mixed with curds: 
They have been prei^red for you at the wakening of the 
Dawn, or with the rays of the rising sun. The juice waits for 
Mitra and Varuna, to drink, yea, fair juice, to drink at the 
sacrifice. 

3. As a milch-cow is milked at early morn, they milk 
the juice of that succulent creeper with two stones; they 
milk the Soma plant with stones. Come to us, as our 
protectors ; be near us, to drink of the Soma juice : O MITRA 
and Varuna, this Soma juice has been effused by the priests, 
for you both, yea, effused for your drinking. 



M. 1. A. 20. S, 6. 


RIKSAMHITA 


borne by goats which serve you for horses. So, wonderworker, 
we inv'oke thee hither with praises and prayers which are 
effective. 0 Pushan, I slight thee not, thou resplendent one ; 
never may thy friendship be disregarded. 


SOOKTA YI (139). 

{Deity, ViSVEDEYAS : Rishi, as before). 

1. May our prayer be heard. In thought I honour Agni 
first. At once we choose this company of the Devas; Tndra 
andVayu we elect. Our latest thought is centred well on 
Vivaswan. Therefore, our holy praises shall go forward, yea, 
go forward unto all the Devas. 

2. 0 Mitka and Varuna, by your wisdom and the strength 
of your mental faculties, you have, of your own accord, separa¬ 
ted the perishable from the eternal. Therefore, in your abodes, 
we have beheld the golden one, not merely in thought or spirit, 
but with these our eyes, yea, with the eyes that Soma has 
given. 

3. OAswins, the pious have invoked you with their 
hymns of praise. They chant loud their songs to you, these 
active men, inviting you to their oblation, yea, active men. 
0 Lords of wealth, all glories, all sustenance, depend on you. 
0 mighty ones, the fellies of your golden chariot scatter drops, 
yea, your indestructible car. 

4. 0 migh ty ones, this is well-known : You lead to heaven. 
For you, the steeds are yoked to the chariot to bring you to the 
morning rites, yea, the unswerving steeds, for the morningrite. 
Ye mighty ones, we set you on the chariot-seat, in the golden 
car. You seek the mid-air, as if by a path that leads aright, 
yea, a path that takes you straight. 

5. Rich in miraculous powers, through your great power, 
vouchsafe your blessings to us, day and night. The offerings 
which we bring to you shall never fail, yea, gifts brought by us 
shall not fail. 

6. Mighty INDRA, these Soma drops are a drink for heroes. 
Pressed out by the pressing stones, they are welling forth for 
thee, and poured, yea, welling forth for thee. They shall cheer 
thee up, to give, yea, to give great and wonderful wealth. 
Accepting our praises, and glorified by our hymns, come thou 
to us with a benevolent spirit. 

7. 0 AGRI, hearken to us : glorified by us, thoushalt speak 
for us to the adorable Devas, yea, to those adorable kings. O 
Ye Devas, when you gave a milch-cow to the Angirasas, they 
milked her, with the help of Aryaman. He and I alone know it. 
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SOOKTA IV. (137). 

{Deities, Mitra and Varuna : Rishi, as before). 

1. We have expressed the Soma with stones: therefore! 
wme: these refreshing drops are mixed with milk, these 
drops which cheer you up. Come to us, O kings^ who reaeti to 
heaven, approach us, coming hither. These milky drops ar© 
reserved for you, MiTRA and VARUNA, bright soma jviioes 
mixed with milk. 

2. These are the drippings of Soma juices, mixed wildi 
curds, come: for they are expressed and mixed with curds: 
They have been prepared for you at the wakening of the 
Dawn, or with the rays of the rising sun. The juice waits for 
Mitra and Varuna, to drink, yea, fair juice, to drink at the 
sacrifice. 

3. As a milch-cow is milked at early morn, they milk 
the juice of that succulent creeper with two stones ; they 
milk the Soma plant with stones. Come to us, as our 
protectors ; be near us, to drink of the Soma juice : O MiTRA 
and Varuna, this Soma juice has been effused by the priests, 
for you both, yea, effused for your drinking. 


SOOKTA V. (138). 

(Deity, PUSHAN : Rishi, same as before). 

1. Pushan’s majestic strength is lauded by all: the ^loiy 
of bis lordly might never fades, songs of praise to him never 
fade. Seeking happiness, I pray for his help, the source of 
bliss; for, he, when devoutly worshipped, enters into the 
spirit of the sacrifice, yea, the Deva becomes mixed up with 
the sacrifice. 

2. 0 Pushan, hastening on thy way, I urge thee with 
praises that thou mayest make the foemen flee: Like unto a 
camel, drive the foes afar. Mortal that I am, I invoke thee, 
the Deva that confers happiness, to be my friend. Make our 
loud chants effective, yea, in battles, make them effective- 

3. 0 Pushan, thy worshippers derive advantage from thy 
friendship, even in acts of wisdom; yea, through thy grace 
they advance in wisdom. We beg of thee for thy favour tc 
bestow on us many divine gifts. Without disregarding us, 
O Pushan, who art universally praised, be thou our resort and 
our leader in every struggle. 

4. Liberal giver, approach us, without anger, to take this 
offering of ours, the gift of those who long for fame. Thou art 
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borne by goats which serve you for horses. So, wonderworker, 
we invoke thee hither with praises and prayers which are 
effective. 0 Pushan, I slight thee not, thou resplendent one ; 
never may thy friendship be disregarded. 


SOOKTA VI (139). 

{Deity, VlSVEDEVAS : Rishi, as before). 

1. May our prayer be heard. In thought I honour Agni 
first. At once we choose this company of the Devas; Tndra 
and Vayu we elect. Oar latest thought is centred well on 
Vivaswan. Therefore, our holy praises shall go forward, yea, 
go forward unto all the Devas. 

2. 0 MiTRA and Varuna, by your wisdom and the strength 
of your mental faculties, you have, of your own accord, separa¬ 
ted the perishable from the eternal. Therefore, in your abodes, 
we have beheld the golden one, not merely in thought or spirit, 
but with these our eyes, yea, with the eyes that Soma has 
given. 

3. OAswins, the pious have invoked you with their 
hymns of praise. They chant loud their songs to you, these 
active men, inviting you to their oblation, yea, active men. 
0 Lords of wealth, all glories, all sustenance, depend on you. 
0 mighty ones, the fellies of your golden chariot scatter drops, 
yea, your indestructible car. 

4. 0 mighty ones, this is well-known : You lead to heaven. 
For you, the steeds are yoked to the chariot to bring you to the 
morning rites, yea, the unswerving steeds, for the morning rite. 
Ye mighty ones, we set you on the chariot-seat, in the golden 
car. You seek the mid-air, as if by a path that leads aright, 
yea, a path that takes you straight. 

5. Rich in miraculous powers, through your great power, 
vouchsafe your blessings to us, day and night. The offerings 
which we bring to you shall never fail, yea, gifts brought by us 
shall not fail. 

6. Mighty INDRA, these Soma drops are a drink for heroes. 
Pressed out by the pressing stones, they are welling forth for 
thee, and poured, yea, welling forth for thee. They shall cheer 
thee up, to give, yea, to give great and wonderful wealth. 
Accepting our praises, and glorified by our hymns, come thou 
to us with a benevolent spirit. 

7. 0 Agni, hearken to us : glorified by us, thou shalt speak 
for us to the adorable Devas, yea, to those adorable kings. 0 
Ye Devas, when you gave a milch-cow to the Angirasas, they 
milked her, with the help of Aryaman. He and I alone know it. 
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SOOKTA IV. (137). 

{Deities^ Mitra and Varuna : Rishi^ as before). 

1. We have expressed the with stones: therefore, 

come : these refreshing drops are mixed with milk, these soma 
drops which cheer you up. Come to us, O kings who reach to 
heaven, approach us, coming hither. These milky drops are 
reserved for you, MiTRA and Varuna, bright soma juices 
mixed with milk. 

2. These are the drippings of Soma juices, mixed with 
curds, come: for they are expressed and mixed with curds: 
They have been prepared for you at the wakening of the 
Dawn, or with the rays of the rising sun. The juice waits for 
Mitra and Varuna, to drink, yea, fair juice, to drink at the 
sacrifice. 

3. As a milch-cow is milked at early morn, they milk 
the juice of that succulent creeper with two stones ; they 
milk the Soma plant with stones. Come to us, as our 
protectors ; be near us, to drink of the Soma juice : 0 MiTRA 
and Varuna, this Sojna juice has been effused by the priests, 
for you both, yea, effused for your drinking. 


SOOKTA V (138 •. 

[Deity. Pqshan : Rishi. same as before). 

1. Pushan’s majestic strength is lauded by all: the gloiy 
of bis lordly might never fades, songs of praise to him never 
fade. Seeking happiness, I pray for his help, the source of 
bliss; for, he, when devoutly worshipped, enters into the 
spirit of the sacrifice, yea, the Deva becomes mixed up writh 
the sacrifice. 


• S- on "thy vray, I urge thee with 

praises that thou mayest make the foemen flee: Like unto a 
camel, drive the foes afar. Mortal that I am, I invoke thee, 
the Deva that confers happiness, to be my friend. Make our 
loud chants effective, yea, in battles, make them effective 


£ • \ S ■worshippers derive advantage from thv 

friendship, even in acts of wisdom; yea, through thy grace 
they advance m wisdom. We beg of thee for thy favour to 
be^ow on us many divine gifts. Without disregarding us, 
0 Pushan, who art universally praised, be thou our report and 
our leader in every struggle. 


4. Liberal giver, approach us, without anger, to take this 

offering of ours, the gift of those who long for fame. Thou art 
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plough the blackened lines. They are not of one mind, but 
they are swift flying and rapid in their course, when urged 
onward by the wind. 

5. These flames fly forth, making a glorious show; on 
their way, they dispel the horror of black gloom. When he 
spreads himself over a spacious tract, he rushes on, panting as 
it were, with thunder and roaring. 

6. He bends down over the dry plants, as if to adorn them; 
but on near approach he roars like a bull that bellows at the 
sight of his mate. His form is glorious, as if bedecked ; like a 
terrific being he shakes his horns, proving his might, which is 
hard to restrain. 

7. How veiled, now displayed, he knows everything, and 
grasps at them all ; he seems to have his resting place in those 
who know him well. Another time, the names grow and 
gather god-like power. They are then of quite a different 
form from their parents. 

8. The maidens with long tresses hold him in their em¬ 
brace ; though dead, they rise up again to meet the living one. 
Ridding them of their old age, he comes out with a loud roar, 
and fills them with a new spirit, living, and unsubdued, 

9. Kissing the mantle of mother Earth, he rushes far and 
wide over fields, from which the beasts flee apace. He gives 
strength to all that walk. He licks up all around and reaches 
the region where the eagles fly. 

10. 0 AGNI, being familiar with this house, shine 
brightly to our wealthy friends, and as mightily as a bull 
that snorts aloud. Casting off thy infant wrappings, thou 
blazest forth as though, thou hast put on a coat of mail, for war. 

11. May this hymn which is well set, be dearer to thee 
and more loved by thee, O AGNI, than other hymns however 
sweetly sung. Verily, with the pure brilliance that flashes 
from thy body, thou dost grant to us abundant store of wealth. 

12. To serve us as a conveyance and as a dwelling, grant 
to us, 0 AGNI, a galley-boat, with a firm rudder and quick 
oarage, so that our warriors, our generous patron and our folk, 
may ferry across and take shelter. 

13. 0 AGNI, welcome our hymn with thy approval. May 
Earth and Heaven and the freely-flouing rivers bless us with 
long life and food and corn and cattle ; may the rosy dawn 
make an excellent choice for us. 
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8. These manly deeds of yours may never grow old for us • 

Nev^er shall your bright glory fade, yea, never fade before our 
time. Whatever deeds of yours are known to be wondrous 
superhuman and fresh for every age,—these ring forth for ever’ 
0 Maruts, whatever may be hard to get, grant us, yea,’ 
whatever is hard to get. ’ 

9. Dadlyraoh of old, Angiras, Priyamedha, Kanwa, Atri 

and Manu--these know of my lineage: Manu and the sages 
that have gone before me have known my family. Their 
line stretches ^ck to the Devas, and our ancestors have been 
aniong them. Following their laudable course, I worship INDRA 
Smns ^ praises, and pay them homage with my 

T PJ'onounce the words of consecration. 

® oarers bring their choice offerings : Our friend Brihas- 
pati does the sacrifice with the Soma libations which are strong, 
yea, libations endowed with many fine qualities With our 

afar Pressing stone that rings 

tlf' iias himself gained the waters, and the 

poius adorer has gained many a resting place. 

Devas, eleven, who dwbll in heaven, ye eleven, 
who reside on earth, and ye eleven, who live majestically in 
the waters, accept this sacrifice 0 DeVas, with pleasure 


ANUVAK^ XX[. 

SOOKTA I (140). 

{Deity, AGNI, Risht, Dirghatamas). 

1 The bright Agni is seated by the altar He loves his 

home m the sacrificial chamber, as if it were his place of bLth 
Convey the offerings to him. With my hymn I clothe the 
bright one, as with a robe—him whose oar is bright who is 
bright-hued, and who dispels the gloom ’ 

of ihe vlaT'whft h *^5®® course 

ot me year, What he hath swallowed grows anew. With one 

mouth and tongue, he showers his gifts, while, with another 

he, like an elephant, consumes the trees. ’ 

u 4 .-^’j.v^^® together; moving in the dark tbev 

fbSb Parents hasten to bri^ out 

the babe _ Thereupon, comes (Agni) springing swif+lv • 
with an impulsive tongue, he destroys ; but as he auSien^s the’ 
virtue ^e watched and chfrisbed 

Of thine have beeV^ llhT/U^plen^^^^^^ 
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10. O AgM, most youtliftil, thou and all the Devas send 
wealth to him who toils and pours libations to you. Therefore, 
even as we regard Bhaga, we shall set you up in our war-song, 
as the young child of strength and wealth. 

11. Vouchsafe to us riches which may be turned to worthy 
ends : may good luck abide in this house, and strong power. 
Let us have wealth that commands both worlds, like guiding 
reins ; and, 0 wise one, let us have the appreciation of the 
Devas, in this sacrifice. 

12. May he, the resplendent hota hearken tons, gladly, he 
with the radiant car and swift horses : ,May AGKI, ever wise, 
conduct us to bliss and the highest happiness, with his best 
counsel. 

13. With hymns of power and merit we have lauded Agni 
as being worthy of universal .sovereignty: therefore, we and 
our noble patrons shall now get out and overcome our enemies, 
as the sun dissipates the dripping mist. 


SOOKTA III. (142), 

(Deity and Rishu same as before). 

1. 0 Agni, thou art kindled : bring the Devas tO‘day to him 
who lifts the sacrificial ladle. Spin out the ancient thread for 
the worshipper who pours out the Soma, 

2. 0 Tanunapaf^ with the gJii and honey brought by the 
Ritwik who toils hard and brings the gifts, thou makest the 
sacrifice perfect. 

3. He is the wondrous Narasamsa who sanctifies every* 
thing. He sprinkles the sacrifice thrice with honey. He 
hails from heaven and is the Deva that is most adored among 
the Devas. 

4. O Agni, thus prayed to, bring hither Indra, the friend 
of man, the wonderful Deva. 0 Sweet of tongue, I have 
chanted this hymn of praise to thee for this very purpose. 

5. The priests are spreading out the sacred grass. They 
are ready for the sacrifice, with their ladles. Then trim and 
adorn for Indra a spacious seat, fit for the Devas. 

6. Let the doors of the sacrificial chamber he kept open 
for the Devas to enter: these doors protect the eternal rite, 
they keep the place pure and unpolluted, and are liked by all. 

7. May Night and Morn, praised by us, and fair to look 
upon, like strong mothers guarding the sacrifice, sit together 
on fehe sacred grass. 


16 
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SOOKTA XI (150.) 

{Deity and Rishi, same as before). 

1. 0, AGNI, I, thy faitMul servant, invoke thee with 
many a gift; I live in the keeping of that great inspiring 
Deva alone. 

2. Deign not to aid the indolent, the god*less man, him^ 
who, though wealthy, never offers anything to the Devas. 

3. O Wise One, splendid is that man, and mightiest of the 
mighty in heaven : 0 Agni, may we be also foremost, because 
we are thy worshippers. 

SOOKTA XII. (151). 

{Deities^ MiTRA. and VaRUNA : Rishi, as before). 

1. Heaven and Earth trembled at the might and voice of 
him, who is loved and holy, who helps all mankind ; by their 
power, the sages brought him forth as a friend from amidst the 
waters, to the sacrifice, because they longed for spoil in the 
fight for their stolen cattle. 

2. These priests of Purumida, the Soma sacrificer, impli¬ 
citly obeying his behests, have made the offering to you in a 
spirit of affection. Therefore, confer lofty wisdom on him, 
who recites the sacred hymn with sincerity ; and, 0 heroes, 
hearken to the prayer of the Yajaman. 

3. Many a man has glorified your birth from Earth and 
Heaven ; strong ones, you have to be extolled for your mighty 
power. Enjoy the sacrifice performed with holy praise and 
strength, and bless the rite as well as the priests. 

4. 0 Divine spirits, that region prospers highly which 
you love dearly. Lords of the highest truth, gladly accept 
our sacrifice. Confer on our work that efficacious power which 
comes from the lofty heavens, just as an ox is yoked to the 
pole. 

5. Through your divine power you shed the choicest 
wealth upon this earth, and the crowding cattle are securely 
stalled, unharmed by the dust. When the sky is overcast, they 
low sweetly unto the sun, both morning and evening, like swift 
birds of prey. 

6. 0 MiTRA and VARIJlsrA, when you chant this hymn 
loudly, the flames with curling tresses serve your sacrifice. 
Of your free will, bless us and make our holy hymns efficaci¬ 
ous ; you are the sole masters of this hymn of the poet. 

7. That wise priest who toils hard at the sacrifices, pays 
worship and makes offerings to you, gratifying your disires,— 
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you draw near him, and taste of his oblations. Come hi'*' 
well disposed towards us, accepting our prayer and praises 

8. 0 Righteous Lords, they welcome you, first, in t 
hearty meditations; and then, with offerings of sacrificial r 
and butter. With minds devoted to you, they offer the hy; 
of praise ; and you with sincere love approach them with ; 
divine wealth. 

9. Eich strength of life is yours. 0 HEROES, thrc 
your surpassing power you have attained to far-reacb 
glory. If either the Heavens nor the seas, not even 
PanIS, the richest raisers, can ever attain your lordship 
your divine glory. 


SOOKTAXIIL (152). 

{Deities, MiTRA and VarURA. Rishi, as before). 

1. You wear robes of dazzling light; your designs 
actions are never frustrated ; you have subdued all falsehoc 
and 0 Mitra Varuna, you adhere to the Eternal Law. 

2. No one has comprehended their might. True is ’ 
word of the sages, for it clinches the truth, namely, that th 
terrible four-edged bolt smites down the three-edged (weai 
of the enemy), and those who hate the Devas are the first 
fall and perish. 

3. The footless one goes before those who have fe 
0 Mitra and Varuna, who can comprehend this action of your 
The unborn babe supports the burden of this world, fulfils t 
Law and overcomes falsehood, 

4. We look on him who is the darling of the maider 
He is ever advancing, never falling downward. He wears 
raiment that is wide spread and inseparable from him, to t 
delight and glory of Mitra and Varuna. 

5. Without horse or rein, he, the horseman, as soon as . 
was born, shot up into the sky, advancing forward wi‘ 
uplifted neck. The ever-youthful Devas delight in the thougl 
and by well-chosen words commend the splendour that abid 
in Mitra and Varuna. 

6. The cows that support the son of Mamata have grov 
fat in their udders for his sake, because he is devout. We 
skilled in the performance of sacrifices, let us pray f 
sustenance, calling upon Aditi with our lips, to give us help. 

7. 0 Devas, MiTRA and Varuna, let me implore you wi 
worship and devotion to accept this oblation of mine. May ox 
prayer secure victory in battles; and may we have rain fro 
heaven to make us prosper. 
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SOOKTA XIV. (153). 

{Deities, MiTRA and VARUNA : Rishi, as before). 

1. 0 Mitra and Varuna, who are both mighty and 
merciful, we worship you with due obeisance and offer our 
oblations to you. Our priests pray to you with meditative 
hymns and gratify you with ghi: therefore you glow with 
splendour, like unto glii. 

2- To praise you well and meditate upon you is to give us 
an impulse and a splendid power : thereTore, O MiTRA and 
Varuna, I offer my pure heart to you. When the hota meets 
you in the hall of sacrifice, he, the learned sage, hopes, 
0 heroes, to obtain much happiness from you. 

3. 0 Mitra and Varuna, for the purpose of sacrificing to 
you, Aditi, the milch-cow, streams forth, for the men who 
make the offering. At the chamber, your worshipper moves 
you, like a human priest, by presenting his offerings. 

4. In those houses which delight in making you joyful, 
may the cows and heavenly waters pour you sweet drink. 
May he, the Yajcuuan of this ancient house, share this with 
us. Enjoy and drink of the milk that the cow supplies. 


SOOKTA XV. (154). 

{Deity, VlSHNU, Rishi, as before). 

1. I declare the heroic deeds of Vishnu who measured out 
all the earthly regions; he propped up the highest heavenly 
abode ; planting his footsteps thrice, he strode the wide world. 

2. For his heroic deeds, Vishnu is praised, as a lion 
prowling among the mountains; within his three wide- 
extended steps all the worlds abide. 

3. May this hymn find its way effectively to glorify 
Vishnu ; he is a hero resembling a bull dwelling on the moun¬ 
tains. With his three steps he alone measured out this 
universal dwelling which is vast in all directions. 

4. His three mansions are imperishable ; they are filled 
with honey, and rejoice, verily. He does in truth sustain the 
three-fold universe, consisting of the Earth, the Heaven and 
all the other orbs. 

5. May I attain to that beloved mansion of his, where 
those men that are devoted to Devas are happy. There flows 
a perennial fountain of nectar, just by the mighty striding feet 
of Vishnu, in his supreme seat. 
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6. G-ladly would we go to those dwelling places of y: 
where roam many nimble cattle, which are variously horn 
lo I there it shines brilliantly upon us,—this sublimest mans 
of that all-pervading hero. 


SOOKTA XVI. (155). 

(Deify and Ris/ii, as before). 

1. Commend loudly your draught of the Soma jnic 
Vishnu and the mighty hero who sets his mind thereon; i 
are Devas who are never beguiled. Borne, as it were, 
noble steeds, they have taken their abodes upon the Ic 
ridges of the hills. 

2. 0 IXDRA and ViSHNCJ, mighty Lords, he that parta 
of Soma which is offered to you, does verily come out; of 
furious onslaught, unscathed. You turned aside the shafi 
KRISHANU, the archer, lust when it was directed at the i 
mortal. 

3. These offerings augment his mighty manly strong 
he brings both his parents down to share the free-flowing ju. 
Thus he, the son, places his father’s name highest in all 
three regions of heaven. 

4. We sing to the glory of this most manly deed of his ‘v 
is our Lord, the inoffensive and benign protector, who str 
far and wide over all the realms of earth with but three stc 
for freedom and long life. 

5. Every man is amazed, when he beholds but two st 
of this divine monitor. None dare approach his third 
nay, not even the feathered birds of the air who soar high. 

6. By four and ninety turns, he shakes (the Earth) as i 
were a round wheel. Colossal in form, and measured only 
devotion, he, the youth who is past his childhood, comef. 
our call. 


SOOKTA XVII. (156). 

(Deity and Rishi, as before). 

1. Ear-shining, widely famed, and accustomed to he 
thou art fed with g/i/; be helpful to us, like Mitra. 0, ti 
Vishnu, the wise folk ought to chant aloud their songs 
praise to thee, and the worshipper ought to propitiate thee wi 
offerings. 
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2. He who makes offerings to Him who is both ancient and 
recent, to Yisiinii, the seif-burn ordainer,—yea, the man who 
speaks of the birth ox that lofty One, shall verily surpass Ms 
fellows in glory. 

3. Having already known Him by nature to be the prime 
source of truth, the hyniiiers have gratified Him. You have 
known His name too and proclaimed it. 0 mighty VlSHNfi, 
may we enjoy thy grace. 

4. King Varuna and the two A.swins v^ait on Him who 
guides the host of Maruts. hlshnii possesses supreme power 
and strength; and with the jight of day, he, with his friend, 
unbars the stall where the cattle lie. 

5. That heavenly being, godJier among the godly ones,— 
He, Vishnu, came to Iiidra, to help. Enthroned in all the three 
worlds. He, the maker, gives to the Aryan worshipper his share 
of the sacrifice. 


ANUVAKA XXII 


SOOKTA I (157). 

{Deity^ the ASWIN3 : Risk/, as before). 

1. Agni is now awakened. The Sun rises from the Earth. 
The bright and cheering Dawn has dispelled the darkness. 
The Aswins have their chariot read 3 % to proceed on their 
course. Savita, the Deva, has stirred up all men to pursue 
their various pursuits. 

2. 0 Aswins, when you. have erjuipped your powerful 
chariot, you inspirit our valour with ^hi and honey. May our 
devout hymn take effect in the battle : may we win riches in 
our heroic strife. 

3. Ma.y the renowned three-wheeled car of the Aswins 
approach iisA-b® car that is laden with honey, and drawn by 
fleet horses. It is splendid with three seats, and brings all 
delight: May it bring peace to us, our cattle and our men. 

4. 0 Aswins, endow us with vitality, and cheer us with 
3 ^our honey-dropping speech. Prolong our life, cleanse us of 
our sins, destroy our foes and be our constant companions. 

5. You endow female creatures with the germs of life ; 
you lay them within all living beings : O bounteous ASWINS, 
you animate the fire, the waters and the plants. 
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6. You are physicians, rich in your powers of healing 
you are among the best of charioteers. Mighty ones, endo’ 
him with sway who brings his oblations to you with hear 
felt prayers. 


SOOKTA II (158) 

{Deity and RisJn\ as before). 

1. May the Vasus and the Rudras, known to many, magn 
fied by praises, and liberal in granting our desires, bring ’ 
help. Verily, you are subduers of our enemies. Because tl 
son of Uchatya prays to you for wealth, you bestow your grar 
on him, being no niggards in offering help. 

2. Can any one offer adequate worship to you, VASTJS, f 
the favours that you bestow upon your sincere devotee, at tl 
altar ? Awaken in us good understanding, you that come to 
with a heart to fulfil our longing. 

3. Your strong car is of course kept in readiness, as whe 
it crossed the sea to bear Tugra’s son who had been set am. 
the waters: May I gain your shelter and protection in tl 
same way as a hero betakes himself to his army, riding fast. 

4. May this, my praise, preserve Uchattya’s offsprin. 
let not the winged twain exhaust me. The pyre, piled te 
times oyer, may not burn me. Lo, he, by whom this wc 
shipper was tied down, is himself biting the dust. 

5. Though the wicked Dasas had cast me into the strear 
securely bound, the waters, evincing maternal love to m 
have not engulfed me: Though Traitana would cleave re 
head asunder, the Dasa wounded but his own breast ar 
shoulders. 

6. Dirghatamas, son of Mamata, attaining old age in tl 
tenth yuga, becomes Brahma to serve as a charioter for tho 
who control their actions. 


SOOKTA III. (159). 

{Deity, Dyavaprithivi. Rishi, as before.) 

1. At these religious festivals, I praise, with offering 
the Heaven and Earth, who are wise and great, and who promo" 
the sacrifices. Having the Devas for their progeny, they a. 
considered in conjunction with the Devas. Through the 
wonder-working wisdom, they bring forth their choicej 
gifts. 
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2. With invocations I meditate upon the Father’s graci¬ 
ous mind and on the Mother’s great and inherent power. These 
prolific parents have, verily, created an immoihal world for 
their children, through their excellent gifts. 

3. Those sons of yours, of graceful forms and good works, 
recognised in the first place the magnificence of their parents. 
To keep the tiuth of all that is constant and all that moves, 
preserve the station of your son who knows no guile. 

4. With surpassing skill, the wise ones have measured 
out the pair, united as they are by birth and in their habitation. 
These refulgent sages continue their work in the sky as well 
as in the depths of the sea for ever. 

5. At sunrise to-day, w^e meditate on that most exalted 
gift of Savita : May Heaven and Earth, in their bounty, bring 
us wealth of various kinds, a hundred fold. 


SOOKTA IV (160). 

(Deify and Rislii, as before). 

1. They, Heaven and Earth, do verily make everything 
happy. Holy and wise, they sustain the truth. They are a 
pair of noble beings; and in their midst, the Deva, the reful¬ 
gent Sun, speeds on, as an act of Dhanua. 

2. The vast and mighty pair, who never fail, the father 
and the mother, do keep all creatures safe. Heaven and Earth 
are, verily, of goodly and capacious bodies, because the Father 
has clothed them in goodly forms. 

3. The son of these parents, he who is possessed of all 
holiness, is a hero who sanctifies all the w-orlds with his 
marvellous power : and, to provide himself with bright milk, 
he milks, through all the days, the dappled cow and the virile 
bull. 

4. Among the skilful Devas, he is the most skilled, who 
produced Heaven and Earth which bring prosperity to all With 
great wisdom, he measured out both the regions, and steadied 
them by props which shall never decay. 

5. Praised by us, 0 Heaven and Earth, mighty pair, 
bestow groat glory on us, and make us sovereign ; so that, we 
may extend our power over the folk ; and send us such strength 
as shall deserve the praise of men. 
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SOOKTA Y. (161). 

{Deities, the RiBHUS : Rishi, as before.) 

1. Why has the best, why has the youngest, come to us 
On what errand has he come ? Or, what have we said ? W 
do not say ill of the ladle which has had an eminent birth 
we have, brother AGNI, just praised the virtues of the wood. 

2. “This ladle that is single, turn ye into four : thus bad 
the Devas : therefore have I come. If ye, the sons of Sudhanwa 
will do this thing, you shall take part in sacrifices, with tht 
Devas"’. 

3. And (they) spake to Agni the messenger; “A course: 
has to be made, and here a chariot has to be made; a cow has t 
be made, and the twain made young: Having done these, ( 
brother, we shall attend to you.” 

4. Having done this, the Ribhus asked: “ Where is he gone 
who had come to us as a messenger?” Thereupon, Twashtr 
having looked at the four ladles that had been wrought, bi- 
himself among the women folk. 

5. And when Twashta said, “ Let us slay these mem wh 
have reviled fche ladle, the drinking cup of the Devas,” ne’: 
names were then made, whenever the soma juice was poured 
and, under these new names, the maiden welcomed them 

6 Indra yoked the steeds; the Aswins equipped th 
chariot, and Brihaspati took up the cow of various hues : an- 
you Ribhus, Vibhva and Yaya, went to the Devas, and, bein. 
eminently skilful, they have obtained a share in the sacrifice. 

7. By your talents you created a cow from out of a hide 
you endowed the aged couple with fresh youth ; 0 sons c 
Sudhanwa, you formed a horse out of a horse : and you fashione- 
a chariot, and have gone among the Devas. 

8. “Drink ye this water,” said they ; “ or drink ye thh 
the rinsing of the munja grass ; and if, 0 sons of Sudhanwe 
that too is not to your taste, then, at the third libation, mak 
yourself merry.” 

9. “Most excellent are the waters,” said one: Mos 
excellent is Agni,” said another; while a third praised th 
lightning cloud to many a one. Thu=i, speaking words of truth 
you fashioned the ladles. 

10. One leads the crippled cow to the water’s edge 
another trims the flesh that is carved by the knife; and ye 
another carries off the refuse at the set of sun. What more ca; 
the parents expect their children to do ? 
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11. 0 heroes, you made the grass grow on the uplands ; 

you stored the waters in the valleys by your own skill; and 
then you took rest in the house of him whom nothing can hide. 
But, 6 Ribhus, you do not do so to-day. 

12. When you glided through the worlds, going round 
them, where did the venerable parents abide ? you laid a curse 
on him who raised his arm at you ; and you blessed him who 
spoke good words to you. 

13. When they had slept well, the Ribhus asked: Othou, 
whom nothing can hide, who has awakened ns now? And the 
son answered that the wind had awakened them. This year, 
it is only to-day that you have opened your eyes 

14. The Maruts proceed along the sky: this Agni moves 
about on the Earth : Vayu courses through the firmament; and 
Varuna comes by the waters of the seas ; hut they (all) desire 
your presence, 0 sons of strength. 


SOOKTA VI (162) 

(Of the horse sacrifice, Rishi, as before.) 

1. Let not Mitra or Varuna, Aryaman or Tndra, or the 
powerful Maruts, or Ayu deride us, when wm declare in this 
assembly the virtues of the swift steed which is descended from 
the Devas. 

2. In front of the steed, covered with rich trappings, they 
lead, by the hand, the victim,—a dappled goat, that goes 
straight forward, bleating as he goes, to the pilace which is 
dear to Indraand to Pushan. 

3. Dear to all the Devas is this goat, the share of Pushan: 
he is first led forward with the vigorous steed : Twashta sends 
him forward with the steed, as an acceptable victim, to his 
glory. 

4. When, according to the rites, the men lead ttie steed 
three times round the fire, for being offered to the Devas as^ a 
meet oblation, the goat, the share of Pushan, goes before him 
and announces the sacrifice to the Devas. 

5. The HOTA. the Adhwaryu who leads the offering, the 
fire-kindler, the sonia-presser, the hymn-singer and the super¬ 
vising sage,—do you fill the channel full with this sacrifice, 
so well performed and finished. 

6. Those who hew the sacrificial post, and those that 
carry the pieces ; those who carve the knob to crown the 
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horse’s stake; and those who prepare the cooking vessels fo 
the steed,—may these help us with their approval, and promoh 
the progress of this ceremony. 

7. The smooth-backed steed has come forth, to go to th 
regions of the Devas ; my prayer goes with him. The singer 
and the sages approve of it. We have gained a good friend fc 
the banquet of the Devas. 

8 The straps that bind the noble steed, his heel ropei 
the head-stall and the girths and cords about him, as also tt 
grass put into his mouth to bait him, - may all these be wit 
him, even in the region of the Devas. 

9. Whatever part of the steed’s flesh has been eaten b 
the fly, or is left sticking to the stake or to the hatchet, c 
adheres to the slayer’s hands and nails,—may all these be wi 
him even in the region of the Devas. 

10- If there is any undigested food steaming from his bell 
or if there is any odour of raw flesh remaining, let the immol 
tors cook them perfectly, and nicely dress the sacrifici. 
oblations. 

11. Whatever may spurt down from thy limbs while th^ 
are roasted, or run down the spit on which thou art set,— 1 
not that lie neglected on the earth or grass ; let everything 
offered to the Devas who long for them. 

12. They, who find that the steed is well-cooked, a. 
call out and say, ‘‘The smell is good, now take it down ” ; a. 
longing for the meat, wait for the distribution,—may the a 
proving help of these promote our labour. 

13. The trial fork, put into the caldion where the flesh 
cooked, the vessels out of which the broth is sprinkled, tl 
warming pots, the covers of the pots, the hooks and the kniv 
—all these well become the steed. 

14. The place from which he started, his place of rest a; 
rolling, the ropes with which his feet were tied, the water tb 
he drank, and the food that he ate,—let all these attend on hi 
even in the region of the Devas. 

15. Let not the fire, smelling of smoke, make thee crack' 
nor let the red hot caldron topple down ; for, it is only wh 
he is duly offered and consecrated with the word Vashat. a 
liked and approved by the Devas, that they will accept hi 
with favour. 

16. The robe with, which they clothe the horse, the upp 
covering and the golden trappings, the halters which restrg 
the steed, as well as the heel-ropes,—these also are offered, 
being grateful to the Devas. 
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17. If any one, seated on your back, has distressed thee 
with his heel or with his whip in order to goad you exces- 
siTely, I dispel all these agonies of thine with my p'^ayer as 
also with the oblation ladle in the sacrifice- 

18. The slayer’s hatchet pierces through the four and 
thirty ribs of the mighty steed, which has now become kindred 
of the Devas : Do thou therefore cut out the limb dexterously, 
and dissect them, naming the pieces one by one. 

19. There is but one dissector for Twashta s steed, and 
two to hold him. That is the rule. As I divide his limbs in 
their proper order, I offer them in the sacrificial fire, in balls. 

20. May not thy dear soul be distressed, as thou departest, 
and may not the knife remain long in thy body. Let not the 
immolator, in his greed, miss the joints and mangle thy limbs 
clumsily and unduly. 

31. No, thou dost not die here; thou art not injured: by 
easy paths thou goest unto the Devas. The bay steeds (of 
Indra) as well as the spotted deer (of the Maruts) are now thy 
fellows : and the charger is now yoked to the pole with the ass 
(of the Aswins.) 

33. May this steed bring us sustaining riches, wealth of 
good cattle, good horses, as well as manly offspring. May 
Aditi vouchsafe to us freedom from all sins ; and may the steed, 
with other offerings, gain lordly power for us. 


SOOKTA VII. (163.) 

(The Asicamedlia : RisJii, as before.) 

1. At thy birth, when thou neighedst, springing from the 
sea or the upper waters, thou hadst the wings of a hawk and 
the feet of an antelope. So laudable is thy birth, 0 heavenly 
steed. 

2. Trita has harnessed this divine charger which Yama 

gave. Him, first of all, Indra rode, when the gandharva held 
the bridle. Such, O is the divine steed which you got 

from the Sun. 

3. Yama art thou, O steed ; thou art Aditya ; so also art 
thou Trita, according to a secret ordinance. Thou art like 
Soma : they say that thou hast three bonds in heaven, to hold 
thee. 

4. They say that thou hast three bonds in heaven, to 
bind thee, three in the waters, and three within the ocean. It 


18 


161 



EIKS4MHITA 


M. 1. A. 23. S. 8. 


seems io me, 0 steed, that thy sublimest birth-place is where, 
they say, Varuna is. 

5. 0 sfceed, here are the places where they groomed thee 
these, the traces of thy hoofs, as the winner. Here do I see 
the auspicious reins that guide thee, which those who guarc 
the holy ordinances keep safe. 

6. Even from afar I recognised thee in spirit, as a hire 
that flew through heaven from below. I saw thy head stil 
soaring, striving to fly upward by paths which are not soiled b; 
dust, paths pleasant to travel. 

7. Here, at the altar, I beheld thy form, matchless i: 
splendour, awaiting the oblation. And, whenever a ma: 
brought thee food, thou didst greedily devour the plants. 

8. O swift courser, the car comes after thee ; then tb. 
man : so also the cows and the charming maidens. Th. 
troops follow for thy friendship; and the Devas admire th 
virile energy. 

9. He has golden manes ; his feet are iron : though swi:- 
as thought, Indra is not so fleet as he. The Devas have coir 
to taste the oblation presented by the man who rode tha 
courser first. 

10. When they get to the causeway that leads to heavex 
the steeds, mettled like heroes, with rounded haunches ar 
symmetrical flanks, put forth their strength, standing lik 
swans in long array. 

11 O divine steed, thou hast a body formed for fligh 
thy spirit is as swift as the wind in motion. Thy manes f 
about in all directions, moving restlessly in the dreary woods 

12. The robust steed has come forward to the place 
slaughter, his pensive mind directed to the Devas. The go 
who is his kin is also led before him ; and the sages and tic 
hymn-singers come after. 

13. The steed has now reached the highest abode : he h 
come to his father and mother. This day, he shall approac 
the Devas and be welcomed by them, while the yajaman pra. 
for choice boons. 


SOOKTA VIII. (164), 

{Deities, VlSVEDEVAS; Rishi, as before). 

1. Of this white-rayed, benignant hota, midmost broth 
of the three is Vayu ; the third is he whose back is rubbed wr 
ghi. Hare I behold the lord with his seven sons. 
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2. Seven yoke the one-wheeled chariot: a single hors© 
draws it, bearing seven names. The wheel has three naves, 
sound and iindecaying; and on it rest all these worlds, 

3. Seven are seated on this seven-wheeled car, which is 
drawn by seven horses. Seven sisters sing their songs of praise 
in unison ; and in them are the names of the seven cows 
treasured up. 

4. Who has seen the primal being at birih ; who has seen 
how the boneless one sustains the bony creation ? Where is 
the blood, the life and the spirit of the Earth ? Who has 
approached the knower to enquire about it ? 

5. Mature in age, and with a sincere mind, but being 
ignorant, I ask about the places where the Devas are established; 
also why the sages have stretched their seven threads over the 
yearling calf, to weave their web. 

6. Not knowing, I ask the sages who know, not as a 
learned man, (but as a lay man): Who is that ONE, who, in the 
form of the tinhorn (Brahmal, did sustain these six regions ? 

7. Let him who knows it declare it presently ; the well- 
established station of this adorable one in motion. Straight 
from his head, the cows draw milk ; and, clad in his robes, they 
drink the water with their feet. 

8. The mother gave to the father his share in the sacrifice; 
before that, they had become united in thought and spirit. 
She, the coy maiden, became full with the vital fluid; and 
the worshippers approached her with praises. 

9. Then the mother became fit to bear the burden; the 
foetus rested within the clouds : Then the calf lowed after the 
mother, and saw her in her varied forms in the three regions of 
the world. 

10. Sustaining the three mothers and the three fathers, 
that ONE sat high : they did not tire him. At the pitch of the 
heavenly regions, the Devas take counsel together in a lang¬ 
uage that comprehends everything, but rouses not all. 

11. This wheel of enduring truth, framed with twelve 
spokes, but not growing 'weak by length of time, rolls round the 
heavens. Established thus, and joined in pairs, here stand the 
seven hundred and twenty sons, O AGNI. 

12. In the upper half of the heavens, they call him the 
five-footed father, possessing twelve forms, wealthy in watery 
store;while they in the nether half say that he, the Deva 
with far-seeing eyes, is mounted on the car with seven wheels 
and six spokes. 
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13. ' All living creatures have their being in, and ar 
dependant upon this five-spoked wheel which revolves for eve- 
lbs axle, though heavily laden, does not get heated; from da^ 
of old, the nave remains unbroken. 

14. The wheel revolves with its felly, unworn; it 
drawn by ten horses yaked to the far-stretching poles of tt 
car. The Sun’s eye moves all round the regions ; on him d: 
pend all living creatures. 

15. Of the seven who were born together, the seventh 
said to be single born; the six twin-pairs are called Rish 
sprung from the Devas. Their products are arranged in d 
order and are sought after by men; and in their various foi'r 
they move to the bidding of the Lord who guides them. 

16. They are truly female, but they told me they we 
male; He who has eyes can see this, but the blind cannot. 1 
Sun who is a sage is able to comprehend; he who knows th 
rightly is his father’s father. 

17. Beneath the upper mosb region, and above the low 
one, the cow has risen with her calf at her feet. To wh 
place is she bound? Where has she calved? Certainly, r 
amidst the herd of cattle. 

18. Who is it that has discovered the father of this oa 
beneath the upper region and above the lower ? May he he 
declare it and show that he is a sage. W''hence did the divi 
spirit arise ? 

19. Those that come hither are said to be departing, wh: 
those that depart are said to be coming hitherward. What y 
have created, O INDRA andSOMA, bear the universe like stee 
yoked to the pole of the car. 

20. Two birds with fair wings, closely related, have fou. 
a refuge in the same sheltering tree ; one of the two eats t 
sweet fruit of the tree ; while the other simply looks c 
without eating any. 

21. Where those fair-winged birds ceaselessly sing c 
their life eternal; there dwells the mighty keeper of the u: 
veree, who has providently entered into my simple heart. 

22. The fruit on the top of that tree is said to be ve 
luscious,—the tree where those charming birds take shelt 
tasting of its sweetness, and where they all deposit their eg. 
None can know it who does not know the Father. 

23. How the Gayatri was based on the Gayatri, how t 
Trishtub was fashioned out of the Trishtub, and how Jagati w 
based on the Jagati,—they who know this have gained i 
mortality. 
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24. With the Gayatra is measured the Arka; with the 
Arka the Samais formed, as the triplet with the Trishtub : the 
Anuvaka, with triplets, of two or four-foot measures : and with 
the letter he measures out the seven metres. 

25. With Jagati he established the Sindhu in heaven : he 
saw the sun in Rathantara.Sama. They say that Gayatri pos¬ 
sesses three means of inspiration. Hence it excels in majesty 
and vigour. 

26. I invoke the milch-cow which is good for milking, so 
that the dexterous milker may milk her. May Savita give the 
goodliest impulse. The caldron is made hot. i shall announce 
it. 

27. The blessed mistress of treasure has come here, 
lowing, and longing for her calf. May this cow yield milk for 
the two Aswins, and may she prosper, to our benefit. 

28. The cow is lowing after her blinking young one ; and 
as she lows, she licks his forehead to give it shape. She in¬ 
vites his mouth tenderly to her warm udder, and suckles him 
with milk, while lowing gently. 

29. And he goes snorting round the cow which lows as 
she clings to the pouring cloud. With her shrill cries she has 
humbled the mortal; and, stripping off the robe that masked 
her, she has transformed herself into lightning. 

30. That which hath breath and life, motion and speed, 
lies unmoving among the houses. The living one moves with 
the powers of the departed, so that the immortal is the brother 
of the mortal. 

31. I saw the herdsman who never stumbles : by his path 
he approaches and departs. Clothed in gathered and diffusive 
splendour, he journeys continually through ah the worlds. 

32. He who has made him does not know of him ; verily 
is he hidden from him who watches over him. Still enveloped 
in his mother’s womb, which is the source of life, he has sunk 
into ruin. 

33. The heavenly region is niy father, nay, my begetter. 
Here is our relationship. And this vast earth is my kin and 
mother. Between the widespread halves of the world is the 
birth place where the father laid the germ of his daughter. 

34. I ask thee, which is the farthest limit of this earth ; 
I ask thee which is the centre of this world. I ask thee about 
the seed of the virile steed ; I ask thee of the highest heaven 
where speech abides. 

35. This altar is the extreme limit of the Earth. This, 
our hall of sacrifice, is the world’s centre. Soma is the prolific 
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seed of the torse ; and in this Brahman is the highest heaven 
where speech abides. 

36. Seven immature germs makeup the prolific seed of 
bhe heavens. They carry on their functions in accordance with 
the ordinance of Vishnu. Endured with wisdom, they guide us 
all with their intelligence and knowledge. 

37. I know not clearly what indeed I am. I wander about 
in mystery, fettered in my mind. When the first-born of holy 
truth approaches me, I may obtain a little of the power tc 

rd goes he, comprehended only 
•tal (soul) is but the brother of 
or ever in opposite directions ; 
other. 

dk, as in the highest h raven, al 
abode. What can he do with his 
x^now this ? But they who know r 

aappy, with goodly pastures; and mar 
ealthy. Feed on the grass, 0 cow, in 
V., uuinxiig hither, drink the limpid waters, 
ng gained the waters, the cow lows loud : she 
lo foot, or two feet, and on four feet; and, in the 
^en, she might get eight feet or even nine feet witt 
'''^ters. 

leas descend in torrents from her. The fou: 
world have their being in that. Thence flow, 
le flood ; and the universe derives life fron: 

afar I saw the smoke of the cowdung curlin 
ith it, the men were dressing the spotted bullock 
our ancient rites. 

iree, with long locks of hair, display themselve 
seasons; one of them shears the world at th 
“; another guards it with his power; and, of th 
)p alone is seen, but not the figure, 
h has been classified into four divisions ; th 
10 have understanding, know them. Three c 
secret and are not manifest; and men speak th 
speech. 

call him Indra, Mitra, Varuna and Agni ; so tc 
e Garutman, of attractive wings. There exist 
tie learned call him variously, as Agni, Yama c 
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47. The moving cloud is dark ; of bright wings are the 
rays that draw it. Clad in the waters they go up into heaven. 
Descending again from the seat of truth, they fatten the Earth 
with their waters. 

48. Twelve are the fellies, while the wheel is single. 
Three are its names. What man hath known it ? In them are 
set together three hundred and sixty spokes, which cannot be 
loosened by any means. 

49. That breast of thine is inexhaustible ; it is a spring of 
pleasure with which thou feedest all choice things. 0 Saias- 
wati, who gives wealth, who discovers the treasures, and who 
is bounteous, hold it forth to us for our suckling. 

50. By means of sacrifice, the Devas offered their sacrifices; 
those Dharmas were the first. Then these mighty ones 
attained the highest heaven, where the sadhyas dwell as the 
Devas from ancient days. 

51. This water rises and falls uniformly, as days go on. 
The storm-clouds give life to the Earth, and the fires re-ani- 
mate the heavens. 

52. The celestial bird, vast and noble in plumage, Sarasvan, 
the lovely germ of the waters and of plants ; him who gladdens 
us with seasonable rains ,—1 invoke him for our help. 


ANUWAKA XXIII. 


SOOKTA I (165). 

{Deities^ Indra and the Maruts: RisJii, Agastya.) 

1. What bright splendour invests all the Maruts, who are 
all of one age and dwell together ? From what place have they 
come? and, with what object ? Is it through love of wealth 
that these heroes sing of their strength? 

2. Whose prayers have the youthful ones accepted? Who 
has directed the Maruts to the Sacrifice ? With what strong 
devotion may we delight them, who are sweeping through the 
air like eagles ? 

3. Whence comest thou alone, 0 iNDRA, who art mighty, 
lord of the brave ? What is thy object ? Why dost thou accost 
us thus at our meeting ? Lord of bay steeds, say what thou 
hast to say against us. 

4. To me belong the devotions and the hymns, as also the 
sweet libations. My strength is stirred, and hurled forth is 
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my thunderbolt. They call for me"; their praises await me : 
These bay steeds convey me to those oblations. 

5. For that very purpose, let us also, as a body, adorn our 
persons and harness our spotted deer with our might; because 
O Indra, it is thy usual manner to take us with you. 

6. Where had that practice of yoors gone, ye Maruts 
when you left me to fight the dragon single handed ? It is tru 
that I am fierce, and strong and mighty. With my bolt 
subdue all the foes of men. 

7. 0 thou, hero, it is true that thou hast done much ; bu 
that was with us for thy comrades, who are possessed with a' 
much manly vigor as thou* 0 mightiest iNDRA, we, th = 
Maruts, can also achieve much, with our powers, when w: 
will it. 

8. O Maruts, it was I that slew Vritra with my ow; 
strength, having waxed mighty in my anger : with the thunde 
in my hand, it was I that made these lucid waters flow softh 
for'the use of man. 

9. O Maghavan, nothing can stand firmly against thee 
among the Devas, not one is thy equal. There is none borr 
or yet to be born, who might approach thee (in strength 
0 exceedingly mighty one, do what thou hast to do. 

10. Mine alone is that transcendant power ; and I accon: 
plish what I dare in my spirit to do. 0 Maruts, you know I a 
known as the terrible one. I, Indra, become the lord of ever: 
thing on which I am bent. 

11. Now, ye Maruts, your praise has brought me joy,- 
the glorious hymn which you, heroes, addressed to me—yea, ’ 
me, Indra, who am a strong champion in battle,—to me, i 
lovers to a lover. 

12. Here are they, (the Maruts) shining before n: 
pleasantly, and invested with spotless vigor and glory. O 
Maruts, clad in golden splendour, you have, ere this, propitiat 
me with much reverence, and you have similarly propitiat 
me even now. 

13. O Maruts, who is here who worships you? O con 
rades, come ye as friends to those who love you. Ye, radia: 
ones, help us in our devotions, and be regardful of these, n 
holy rites. 

14. Manya’s wisdom has brought us here, that we m 
aid, as every poet aids the worshipper. Come hither quic 
O Maruts, come to the sage who has sung these praises for yc 
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15. O Marats, this song in praise of you comes from the 
poet, Mandarya, son of Man a. Approach us with love. May 
we get food and strength and long life. 


SOOKTA II. (166). 

[Deities^ the Maruts, RisJii, Agastya.) 

1. We shall presently proclaim your old-time achieve¬ 
ment, for your quick appearance as the herald of the hero : O 
mighty, roaring Maruts, moving like a lighted torch, do deeds 
of might with your skill, as in battles. 

2. Carrying the meath, as if it were their true-born son, 
the sportive, though fierce, Maruts disport themselves at the 
sacrificial gatherings. By their power they help the yajanian 
who worships them with offerings ; powerful in themselves, 
they do not harm him. 

3. To the yajamau who worships them with offerings the 
immortal guardians have given copious wealth ; for his sake, 
like friends, the Maruts bedew the surrounding regions with 
abundant water, and bring happiness to him. 

4. Your coursers, which, by their own power, have 
stirred up all the regions of the world, have sped forth, 
harnessed by themselves. All the creatures of the Earth, as 
well as big dwellings, quake with fear, for, your march is 
wondrous, with your weapons up, as if for war. 

5. When they rush in all their glory, they make the 
mountains roar and shake the vault of heaven with their 
strength ; and, at your approach, every tree quakes with fear, 
and the shrubs are tossed about like women seated in a fast 
going car. 

6. Fierce Maruts, whose ranks are never broken, perfect 
our good thoughts by your benevolence. Wherever your light¬ 
ning bites with its gory jaws, it crunches up the beasts, like a 
well-aimed dart. 

7. Their boons are lasting; they are of inexhaustible 
wealth; and they are free from ill-will. Therefore they 
are glorified in sacrifices. That they may drink of the 
sweet juice, they sing their praises aloud of that mighty 
hero (Indra), because they have known his former exploits. 

8. With a hundred kinds of defence, O Maruts, you guard 
well the man whom you love, rescuing him from ruin and sin : 
You, fierce and mighty ones who roar, you guard him against 
all calumny, by cherishing his offspring. 
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9. O Maxuts, you carry all good things in your car 
mighty powers contend for a place in them. When you : 
about, you wear rings on your shoulders, and the wheels tu 
upon the axle without any hindrance. 

10. They bear many goodly things in their benevole 
hands ; on their chests they wear golden ornaments ; on th« 
shoulders are pure, white garlands : and, with sharp*edg 
weapons, they display their glory, like unto birds that displ 
their fair wings. 

11. Majestic are they in their might, and their glc 
spreads all around : they are visible from afar, like the heav 
with the stars ; lovely and sweet-tongued, they speak loud, . 
sing the glories of Indra with whom they are mixed. 

12. O MarUTS, nobly born, your bounty extends as far 
the sway of Aditi: that is the nature of your majesty. 
Indra in his anger never repudiates the boon which : 
bestow upon the pious man. 

13. Such is your love, 0 immortal MaruTS, that y 
favours last through ages. Bearing such good will to tl 
worshipper, and granting him a hearing, the heroes h 
become famous for their miraculous deeds. 

14. 0 swift-moving Maruts, may we flourish long thro- 
your bounteous mercy; may our men extend their reg* 
through this battle ; and may we obtain our desires thro 
this sacrifice. 

15. This laudation of you, 0 Maruts, is the song of 
poet Mandarya, son of Mana : may you be magnified by tl 
praises; and may we get food and strength and long life. 


SOOKTA in. (167). 

{Deity, (NDRA and Maruts ; Rislii, as before). 

1. O INDRA, a thousand are thy means of succour ; O lo: 
bay steeds, a thousand are thy choice foods; thou holdesfc we 
of a thousand sorts : may these and a thousand cattle c 
to us. 

2. May the Maruts approach us with their aids : with, 
best gifts brought from lofty heaven. Verily, they are poss 
ed of miraculous powers, since their noble steeds, the Niy 
can cross even the ocean to the other shore. 

3. Installed and moving among them is the lightr 
with a golden form, and sprinkling the waters, like a wrea’ 
clouds ; she moves in the hidden firmament, like unto a rr 
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consort that attends an assembly, or .the speech that is uttered 
in sacrifices. 


4. The bright Maruts, moving together, like common 
women folk, shower profusely *, fierce as they are, they do not 
scare away Earth and heaven, but, in their friendship, they 
promote their increase. 

5. When Rodasi, with hair dishevelled, attends upon the 
Maruts, with her heart bent upon them, and with a view to an 
alliance with them, they become hers ; thereupon, she, with 
bright-shining limbs, mounts the chariot of those she goes after, 
as did Surya (the daughter of the Sun). 


6. The young (Maruts) installed the young woman, who 
mixed in their merriment with restraint, but who became 
strong and steady in the sacrificial rites; when the adorer, 
with his offerings and with the effused Soma juice, waited on 
you, Maruts, singing his songs of praise. 

7. I proclaim the greatness of these Maruts, which is real 
and worthy to be praised : how, with them, she, though firm and 
haughty, is yet intent upon being bounteous, and bears the 
fortunate races of men. 

8. Mitra and Varuna preserve us from censure, as also 
does Aryaman who, however, ruins the man of ill-fame. Even 
the firm, who are never shaken, are overthrown (by them): but 
he prospers, 0 MARUTS, who offers choice oblations. 

9 None among us, whether of the present or of the 
remote ages, has comprehended the limit of your vigour. 
Waxing in strength and courage, they by their skill, over¬ 
whelm the enemies, like the ocean. 

10 May we become the dearest friends of Indra, and let 
us sing of him, to-day as well_ as to-morrow. So did we do 
before; and we shall do so, daily. Be with us, the leader ot 


heroes. 

11 This laudation is for you, O Maruts; tms song was 
sung by the poet Mandarya, son of Manya. May you be 
magnified by these praises; and may we get food and strengtft 
and long life. 


SOOKTA IV (168), 

{Deities, the Maruts : Rishi, as before]. 

. 1. You do hasten, willingly, to every sacrifice^; and cause 
every song of praise to reach the Devas , theremre, let me 
?urn yh hitherward with hymns of pmse, that you may bring 
^mcour for the welfare of Earth and Heaven. 
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2. These shakers, self*born ’and self-potent, take shap 
as it were, and come,, aiming at food and heaven ; and lii 
the waves of the waters, with their thousand undulations, f 
like adorable cows, they pour the rains near at hand. 

3. They are as cordial as the Soma drops which, whe 
pressed out of full-grown Soma stalks, do service to the drinke 
to his heart’s content. Upon their shoulders rest charmir 
ornaments ; and in their hands they carry a daggerand a rir 

4. They have descended lightly from the sky, in the 
self-yoked cars ; and with their own roars, they have impell 
themselves to activity. Untainted by sin, the Maru- 
mighty in their own strength, have shaken even the firme 
things, coming down to sacrifices, with glittering eyes. 

5. O MaEUTS, who is that, in your midst, that impe 
you by his own powers, as the jaws are moved by the tongu: 
From the floor of heaven you rush like the steeds of the sx 
on many errands, as if you sought food. 

6 O Maeuts, where is the farthest and where t] 
lowesthcund of this vast region from which you come ? Wh; 
you, with your bolt, scatter the piled up clouds in drops 
rain like loosened grasses, there issue the brilliant floods 
water. 

7. You win by your dazzling might, 0 MAEUTS ; you car 
heavenly light and ripe fruits in plenty. Auspicious is yo 
gift, like the present of a liberal donor. It gives victory ai 
spreads afar like that of the immortals. 

8. The waters are moved by the bolts when they utter ii. 
voice of the rain-clouds. The lightnings seem to smile up 
the earth beneath them, when the Maruts scatter and sh 
the fat. 

9. Prisni brought forth the glittering band of the Mam 
to fight the mighty battle. They are restless and violer 
but when they shake the clouds and cause the rain, men s 
their vigorous god-like nature. 

10. This is in laudation of you, the Maruts ; this so; 

was composed by Mandarya, son of Manya. May you 
magnified by these praises ; and may we get food and strong 
and long life. - 

SOOKTA V (169). 

{Deity\ Indra : Rishi^ as before). 

1. O INDEA, thou protectest us from the attacks of tho 
who surround us : And, as thou art the friend and controll 
of the Maruts, bring us the blessings which they have in stc 
for us. 
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2. 0 INDRA, tKou art accompanied by the Maruts who 
toil for all and who shed the waters from the clouds for the 
protection of mankind. They go forth exiiltingly to win the 
spcdls of war, which confer happiness. 

3. O IRDRA, that boU of yours is read^, for our sake : 
and the MARUTS shed the waters which have been gathering 
from a long time. Agni, too, shines brightly in the brush¬ 
wood ; even so, he holds the offerings given by the Yajaman, 

4. O iNDRA, give us that wealth, as if it were the 
guerdon of our truest service. We pray to thee ; let those 
words of praise swell the heart of Yayu, like the mead, with 
its refreshing sweetness. 

5. 0 IRDRA, thy riches give the greatest pleasure, and 
guide the fortunes of the sacrificer : and, those MARUTfe, may 
they comfort us as they did before, when they came for the 
sacrifice. 

6. 0 IRDRA, proceed t-o the leaders of the world and exert 
in aiding at their sacrifices. The broad-chested, speckled 
deer are standing ready, like an army in the battle field. 

7. I hear the roar of the advancing MarUTS who glitter 
fiercely and move swiftly : by their onslaughts they smite 
down the enemies of those who are their friends. 

8. 0 IRDRA, accompanied by the Maruts, vouchsafe to 
the Manas lasting boons and gifts of cattle, foremost. We 
praise thee, 0 Deva, along with the Devas who are praise¬ 
worthy. May we get food, and strength and long life. 


SOOKTA VI (170). 

{Deities^ Indra and the Maruts : Rislu\ as before.) 

1. There is nothing to-day: and nothing to-morrow* 
Who has comprehended this mystery. When we think of 
addressing ourselves to another’s counsel, our thoughts come 
to nought. 

2. O Indra, why do you want to slay us ? The Maruts are 
thy brothers. Agree to be friends with them, and do not“slay 
us in the fight. 

3. Agastya, 0 brother, why dost thou neglect us, thou, 
who art our friend ? We have found out the nature of thy 
mind. Verily, thou wilt not give us anything. 

4. Let the altar be well prepared : Let the fire blaze up 
on the East : We shall perform the sacrifice there for 
rousing up the immortal one. 



RIKSAMHITA. 


M. L A. 23. S. 8 


5. 0 INDRA, thouj lord of wealth, art master of all 
treasures : thou, lord of friends, art the best supporter of thy 
friends. Speak thou kindly to the Maruts, and partake of our 
offerings at the right time. 


SOOKTAVII (171) 

{Deities^ the MaRUTS. RlsJu\ as before). 

1. I come to you, making this obeisance : and with a 
Sookta^ I crave the favor of the swift-moving ones. With a 
heart gladdened by this hymn, control your anger and unyoke 
your hoTwSes. 

2. 0 Maruts, this hymn is addressed to you with sincere 
adoration ; I have uttered this, 0 Devas, with my heart and 
soul; come to us, rejoicing in your spirit ; for you make our 
prayers effective. 

3. May the Maruts, praised by us, be gracious unto us. 
May Maghavan also, lauded by us, be most propitious. 
O Maruts, may all our days in future be pleasant to us and 
attended with victory. 

4. 0 Maruts, trembling with fear, I ran away from 
mighty Indra when he raged. Pardon us for having set aside 
the oblations which had been kept ready for you. 

5. Blest by whose power, the MaNAS get illumined 
when the everlasting Dawn sheds her lustre ; 0 hero, accom¬ 
panied by the fierce Maruts, give us glory and enduring 
strength. 

6. 0 Indra, do thou protect the valiant heroes ; giving 
up thy wrath against the M.SRUTS, take those sage powers for 
thy friends ; and may we get food and strength and long life. 


SOOKTA VIII. (172). 

{Deities^ the Maruts. Riski^ as before.) 

1. 0 bounteous ones, may your coming be lovely: and 
O Maruts, of undecaying brilliance, may your aids .be also 
propitious. 

2. 0 bounteous MARUTS, may we not be hurt by your 
impetuous shaft; and let the stone you hurl get away far from us. 

3. O bounteous MARUTS, abandon completely the followers 
of Trinaskanda; and lift us up to live an honourable life. 


174 



M. 1. A. 23. S. 9. 


RIKSAMHITA 


SOOKTA. IX. (173). 

{Deity, Indra, RisJii. as before). 

1. Let the Sama be sung in such a way as to make the 
heavens resound; and let us also sing the song of praise to 
augment thy glory like the expanding light of heaven: and 
may the milk-giving cows, unimpeded, call the assembly of the 
Devas to take their seats on the sacred grass at the sacrificial 
altar. 

2. The Yajaman worships Indra, along with those who 
hold the offerings in their hands, roaring aloud like a wild 
beast which is hungry. 0 praiseworthy one, the joyous priest 
pays his heart's devotion to thee; and the holy couple present 
their oblations. 

3. May the priest go round the stations which have been 
marked out; and let him bring forth the autumnal fruits of 
the Earth. The horse neighs, being led near the altar; the 
steer bellows : Let the voice go forth announcing the sacrifice 
to both the worlds. 

4. We shall offer our heartiest oblations to him, while 
the yaja^nans sing songs of strength-inspiring praises. May 
IXDRA, wondrously mighty, accept them, borne in his car, and 
moving about actively like the Xasatyas. 

5. Let us praise that Indra who is truly mighty, the 
warrior that rides a car, the heroic Maghavan. In war he is 
stronger than those who oppose him; and bearing the thunder¬ 
bolt, he dispels all the surrounding darkness. 

6. He surpasses all heroes in his greatness; Earth and 
Heaven are too little for his girdles. Indra, with his power, 
uses the Earth for his garment, while he wears the heavens 
on his head as if they were a frontlet. 

7. O hero, who defendest thy worshipper in his battles, 
The hosts of Maruts agree, by the oblation, to draw thee, Indra, 
hither; and they rejoice in the mighty exploits of their chief¬ 
tain, who leads the van in battle. 

8. When the waters of the sea come forth in floods to cheer 
the people, soma sacrifices give comfort to thee; and all the 
creatures of the universe sing of thy glories to thy delight, as 
thou comest, of thy own will, to the help of those who prompt 
thee with their praises. 

9. O Lord, let us have thee for our good friend, and well- 
wisher of our leaders, like unto words of laudation, so that 
Indra who is installed in worship may promote our rites, as if 
through praises. 
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10. Just as rival leaders are reconciled by praises, may 
Indra, the wielder of the thunderbolt, be made our friend. Like 
well wishers, who pay homage to some city’s lord that governs 
well, let the priests, who long for a middle station in life, pay 
their respects to Indra. 

11. Here is one w'ho doe's a sacrifice to glorify Indra; and 
there, a depraved man who allows his mind to roam about. 
The one is like a water-shed in a place of pilgrimage for the 
thirsty to drink, while the other is like a long road that tires 
the traveller. 

12. O Indra, thou dost aid us, with the Maruts, when a 
battle is on; O mighty one, here is thy portion. The Maruts, 
in their bounty, honour thy friends, and pay homage to thee 
with their praises. 

13. This, our praise is addressed to thee, 0 Indra;. May 
thou, possessed of lovely coursers, lead us on and promote our 
welfare; and may we get food, strength and long life. 


SOOKTA X (174) 

(Dc//y, Indra: RisJi 2 \ as before.) 

1. Thou art the lord of all, yea, of the Devas too; O Indra, 
protect the men; and, 0 subduer of enemies, preserve us from 
harm. Lord of the righteous, 0 Maghavan, thou art our cons¬ 
tant support, bounteous and triumphant. 

2. The tribes who spoke ill of thee, 0 INDRA, thou didst 
humble, by breaking down the seven autumnal forts in which 
they had taken refuge. 0 blameless one, thou didst prompt the 
billowy floods, and thou didst kill Vritra for the sake of the 
youthful Purukutsa. 

3. Those with whom thou didst go to the altars guarded 
by heroes, and, necessarily, to the region of the sky,—with 
them, protect Agni, who is restless and moves swiftly, and 
guard the homes for the performance of the rites, just as a 
lion guards the forest. 

4. O Indra, even by the crash and glare of thy weapon, 
thy enemies have fallen in the places where they stood. That 
is verily a glorious deed. He fought against the foe and let 
loose the floods ; and, mounting his steeds, he set free the celes¬ 
tial kine. 

5. O INDRA, thou art grateful to Kutsa for his offerings : 
therefore, take to him the horses of Vayu which run straight 
and for ever : and for that purpose, let the Sun display his disk 
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on high; and let the jealous Indra go to the enemy and engage 
in fight. 

6. O Indra, possessor of bay steeds, thou art glorified by 
praises; thou hast killed those enemies of thy friends, who do 
not make any offerings. Those men who seek thee, the giver, 
and make offerings to thee are blessed -by thee, with children. 

7. O Indra, when Kavi praised thee, thou didst turn this 
eaith into a covering for the Dasa. The most gracious Indra 
has graced the three worlds by his vronderful munificence ; and 
on the field of battle he killed Kuyavacha for the sake of 
King Diiryona. 

8. O Indra, even modern-day bards have sung of those 
ancient exploits of thine. Thou didst subdue numerous 
wicked tribes and put a stop to their fighting. Thou hast 
broken down the powerful strongholds of the unbelievers and 
snapped the weapon of the ungodly enemy. 

9. O INDRA, thou art a shaker; thou didst make the turbu¬ 
lent waters flow as livers and fill the sea: thou didst thus go to 
the help of Turvasa and A"adu. 

10. O INDRA, mayest thou be the protector of all, not being 
disposed to be violent; give us victory over our rivals ; and 
may we get food and strength and long life. 


SOOKTA Xr (175). 

Indra : Ris;hi\ as before.) 

1. O hero, glowing with thy ruddy face, drink the Soma 
out of the big goblet, and rejoice; this drink is worthy of a 
hero ; it gives vigor to fight in thy numerous combats. 

2. O triumphant iNDRA, may this strong, excellent and 
exhilarating drink be acceptable to thee: it will bring thee 
gain, conquering in the fight. 

3. O hero, winner of the spoils, goad thou the car of the 
yajamaii : 0 conqueror, burn the lawless Dasyu, as we burn a 
vessel with fire. 

4. Impelled by thy own might, 0 wise one, thou didst 
skilfully and secretly take away the wheel of Surya’s chariot; 
thou didst carry death to Sushna, and, with the horses of Vayu, 
fhou didst convey Kutsa. 

5. Most invigorating is thy^ rapturous joy ; most splendid 
is thy active power. Thou art the slayer of Vritra, possessed of 
many horses : and knowing the worthy, thou conferest bliss. 
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6. 0 IKDEA, thoa wert ever the giver of joy to the bards 

of old, as water to the thirsty ; therefore I offer this praise to 
thee: may we get food and strength and long life. 


SOOKTA Xri (176). 

{Deity, INDRA; Rishi, as before). 

1. 0 Soma, who grants our desires, that we may gei 
wealth, get into Indra and cheer him up. Thou art magnifiec 
by killing the enemy and driving him from the neighbourhood 

2. Let your praises be installed in him who is the o//< 
lord of the learned. For him the sacred offering is spread, a, 
the steer ploughs the barley in. 

3. (O Indra) in whose hands are all the treasures of th 
five peoples, cross him who is our enemy, and kill him, lik 
unto the divine thunderbolt. 

4. Subdue him entirely who does not make offering 
(to theeh though he is difficult to get at; he is no comfor 
to thee. Give his wealth unto us, for the worshipper yearr 
for it. 

5. Thou dost protect him, who serves thee in two ways i 
the sacrifice, and in whose praises thou art wholly installec 
O Soma, help indra, the mighty one, in bis battles, wit 
nourishment and strength. 

6. O Indra, thou wert ever the giver of joy to the bard 
of old, as water to the thirsty ; therefore I offer this praise t 
thee : may we get food and strength and long life. 


SOOKTA XIII (177). 

{Deity, Indra. Rishi, as before.) 

1. This Indra is a cherisher of men; he fulfils their desire 
he is the king of all men; and is invoked by many. Beir 
praised, and longing for the offerings, may he harness his steec 
and come to us, with the helps designed for us. 

2. Thy virile steeds, yoked by prayer, being harnesse 
to thy mighty car, ascend them, and come hither, borr 
by them: When the Soma juice is distilled, we shall ca 
for thee. 

3. Ascend the mighty car; the virile Soma is prepared fc 
thee; and the sweets have been added: O hero among me 
harness thy virile steeds and come to us quickly. 
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4. This is the sacrifice that goes to the Devas; this is the 

sacrificial offering: these, O Indra, are prayers to thee; and 
here is the : the sacred grass is strewn on the altar: 

come hiher, O iNDRA; sit and drink, leaving the two horses 

5, O INDRA, praised well by us, come to us, in response to 
the praises of Manya. Praying to thee, may we get thy help 
to live in comfort: may we get food and strength and long life. 

SOOKTA XIV (178.) 

{Deify, Indra : Rishi, as before.) 

1. O INDRA, if thou possessest that opulence of which we 
have heard so much, and by which thou art able to help thy 
worshippers ; do not blast our exalted ambition ; may we obtain 
all that opulence of thine which is suited to men. 

2. Let not Indra, the Raja, spoil the work done by the 
sisters in their homes. These acts add to the glory of Indra: 
May Indra bring us friends and a long life. 

3. Indra is a hero who, advancing with the leaders, be¬ 
comes triumphant in the wars ;he hearkens to the call of the 
worshipper who craves his favour ; he will bring his car close 
to the worshipper, if and when he cherishes the songs in praise 
of him. 

4. Verily does Indra, through love of glory, consume the 
offerings given by leaders of men, and becomes well-disposed 
to his friends : in the midst of a battle, amid the clash of arms 
and other noises, he sings his praise of the yajaman who per¬ 
forms the sacrifice. 

5. Aided by thee, 0 munificent iNDRA, we shall subdue our 
enemies, who deem themselves mighty. Be thou our protector, 
strengthen us, and augment our glory : and may we get food 
and strength and long life. 


SOOKTA XV (179.) 

1. These many years I have toiled hard, night and morn; 
and every dawn sees me ageing more and more ; so has my 
beauty gone ; even so do virile men seek the company of their 
wives. 

2. Those sages of old who rigorously followed the sacred 
Law and who held converse with the Devas about the higher 
truths,—even they fell; they did not get to the end of their 
celibate life ; and their wives rightly went into the company 
of their virile husbands. 
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3. We have not laboured in vain ; the Devas protect us, 
and'we have vanquished our foes; we might yet win many 
moie benefits in this life, as we are verily working in harmony 
with each other. 

4. Alas I passion has come upon me with the force of a 
torrent from some place, though I have hitherto controlled it: 
Lopamudra overcomes me ; and though manly and powerful, 
wise and steady, she, of the weaker sex, has made me helpless, 

5. This Soma^ which is near us and which we have drunk 
to our hearts’ fill,—I implore his forgiveness, that he may 
pardon us the sin we have committed. It is a matter of course 
that man is so full of desires. 

6. Desiring offspring, self-dependence and strength, 
Agastya practised severe penance, digging the earth with the 
spade. As he acquired immense power, he upheld the two castes 
and went among the Devas. 
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6. O bounteous ones, when you yoke your horses to come 
downward, you prompt our understanding by your own powers. 
Let the princely yajanian Yia.s%eii like the wind to please you 
with his offerings ; being your devotee, he gains in strength 
and glory. 

7. O ASWINS, who are beyond censure, we are your 
faithful servants, who praise you and sing of your exploits. 
You have no place for the contemptible niggard. Therefore, 
protect us, who are devout worshippers of the Devas. 

8 O ASWINS, in order to acquire the mighty flow of 
knowledge, the sage, Agastya, renowned among men, has been 
imploring you by a thousand melodious hymns, like unto the 
tunes ofKaradhuni. 

9. Swiftly mjving, you go about everywhere, seated in 
your celebrated car, and attend the sacrifice, just as a human 
priest. O NaSATYAS, give good horses to those who sacrifice, 
and let us have a share of the riches. 

10. O Aswins, we invoke that exalted car of yours, for our 

welfare,-the car with which you encircled the sky, with 

its fellies intact ; may we obtain your refreshing support and 
long life. 


SOOKTA 11 (181). 

(Deify and RisJn\ as before). 

1. O dearest pair, acting as priests, what kind of strength 
and riches do you bring from the waters of the firmament? 
As you are protectors of mankind, and give them riches, we do 
this sacrifice, to glorify you. 

2. O ASWINS, may your steeds bring you here ; steeds 
which are of pure breed, wrhich drink the water of the 
rains, and which are born of the firmament: they are rapid 
as thought, full of mettle, and shining with natural brilliance, 
with lovely backs. 

3. May you, fit to be exalted, and seated in your car, come 
hither for our welfare the car that is broad-fronted and big 
as the earth: it is quick as thought, majestic-looking and 
worthy of worship. 

4. Here, yea, here, were they born *, the two have been 
praised together, with bodies free from sin, and with names 
appropriate to them. One of them is the victorious prince of 
sacrifices ; the other is regarded as the auspicious offspring of 
heaven. 
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5. 0 ASWINS, one of you has an excellent car, shining like 
gold, which glides down to our houses, in accord with your 
wishes ; the other’s horses are fed full, and stir all the regions 
with their roars. 

6. One of you showers like a cloud in autumn, producing 
abundant food and sweet streams of water ; the other, with his 
strength and skill, feeds the upper streams that come down to 
serve us. 

7. 0 ASWINS, who make awards, our song of praise has 
gone forth for your glorification, in three-fold strains. Thus 
lauded, give protection to your worshipper : moving or resting, 
hear my invocation. 

8. The song, sung in praise of your luminous form, glad¬ 
dens the hearts of the leaders who are assembled in the 
sacrificial hall, where the sacred grass is strewn in three places ; 
the rain-cloud has, O heroes, gratified all men with showers 
of milk, and made them happy. 

9. The wise worshipper adores you, O ASWINS, with his 
offerings, as he does to Push an, and as he would do to Agni or 
the Dawn. Singing your glories with devotion, may we get 
food and strength and long life. 


SOOKTA III (182). 

{Deities, and RisJii, as before). 

1. 0 wise men, this has come to our knowledge: the 
lovely car (of the As wins) appears. Cheer them : they develop 
our talents, and are praiseworthy. They are bounteous. They 
are the grandsons of the sun, doing good deeds and bent upon 
being righteous. 

2. 0 As WINS, you are much lauded as being most like 
Indra ; mighty and most like the Maruts ; most wonderful in 
your exploits; borne in cars, the best charioteers. Replete 
with all sweet things, come to the worshipper who is ready 
with his offerings. 

3. O miraculous AswiNS, what do you do here? Whr 
tarry here, where the men do not offer oblations, but who are 
rich. Pass them over ; make the miser’s life decay : give ligli' 
unto the man who worships you. 

4. Crush under your jaws those despicable curs which bard 
at us on every side. Slay the foes : 0 ASWINS, you know all 
You, Nasatyas, accept this hymn of mine with favour, anc 
reward every word of him who praises you. 
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5. In the midst of the high seas you made a commodious 
ship for Tugra’s son ; it was endowed with life and wings to 
fly. By this, you, skilled in fliuht, bore him aloft from the 
surging sea, while his mind lay centred in you. 

6. Cast into the sea, Tugra’s son lay bobbing up and down 
in the darkness which seemed to have no end : when, lo ! four 
ships appeared in that dangerous sea: urged by the Aswins, 
they rescued him. 

7. The son of Tugra cried for help and clung to a tree 
that stood firm in that sea: What could that be ? He caught 
hold of it as eagerly as any falling bird would do: and O ye 
ASWINS, you bore him off, to your lasting glory. 

8. O heroes, may this song of ours please you: this song 
w’hich the sons of Mana have sung: and may we, as wmpour out 
the soma in this halh to-day, get food and strength and long 
life. 


SOOKTA IV (183) 

[Deifies and Rishi, as before.) 

1. 0 bounteous ones, get your car ready: the car that is 
faster than the mind, furnished with three seats and rigged 
with three wheels. It is formed of three metals : seated on it, 
you seek the dwelling of the devotee, flying like birds on their 
wings. 

2. Handsome is your car, on which you sit and come to 
the earth, where the sacrifice is offered: you come, intent for 
the offering. May our song, wondrous fair, be for your 
glorification: you accompany Dawn, the daughter of hea\en. 

3. Ascend this lovely car of yours, which, equipped with 
offerings, follows your directions: O Nasatyas, come by that to 
the house of the worshipper, for his good, and to bless him 
with offspring. 

4. Let not the wolf or the she-w^olf attack you. Forsake 
me not: do not pass over me and go to others. Here stands 
your share: this hymn, O lovely-ones, is yours : and these 
sweet juices are placed here for you. 

5. O lovely ones, you are invoked by Gotama, Purumeeda, 
and Atri, each with his own offerings, for their protection; 
Like one who goes straight to the destination, come, ye Hasa- 
tyas, in answer to my invocation. 

6. We have got out of the darkness : we have bestowed 
our praises on you, Aswins : come here by the paths by which 
the Devas come; and may we get food and strength and long life. 
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SOOKTA V(184) 

{Deities and Rishi, as before.) 

1. Let us invoke you to-day, and afterwards also : The 
Dawn is breaking out. Wherever you may be, O ISTasatyas, 
who are the grand children of heaven, the holy priest attends 
on you with his hymns of praise, on behalf of his liberal-mind¬ 
ed patron. 

2. 0 valiant ones, rejoice ; and, animated by our stream 
of soma, destroy the wicked paiiis : listen to my hymns, with 
grace, and give ear to my heart-felt prayers. 

3. O Nasatyas, 0 ye nourishers, 0 ye Devas, for your 
glory, you have prepared for the wedding of Surya, Meanwhile, 
we offer our praises to you, praises born of acts, as in the good 
old days of mighty Varuna. 

4. May your grace attend us: you, who love the sweel- 
juices, be gratified by the hymn sung by the poet Mariya. Men 
delight to sing of your glorious deeds, O bounteous ones, in 
order to win the strength of heroes. 

5. This hymn, O bounteous ASWINS, richly worded, was 
made for you by the Manas : 0 Nasatyas, come you, therefore, 
to the sacrificial hall, and rejoice in Agastya, for the sake of 
himself and offspring. 

6. We have got over the darkness: we have bestowed 
this praise on the Aswins : come here by paths, by which the 
Devas come: and may we get food and strength and long life. 


SOOKTA VI (185). 

{Deities^ Dyavaprithivi: Rishi, as before). 

1. Which of the two is first, and which next ? How were 
they born ? O sages, does anyone know? By themselves, 
thy sustain all that exists; and (by them) do day and night 
revolve, like a wheel. 

2. Motionless, and without feet, these two uphold a 
numerous offspring, moving on their feet. 0 Heaven and 
Earth, protect us from danger, as parents guard their children. 

3. I pray for the gifts of Aditi, sinless, undecaying, 
divine, harmless, like unto food : 0 Heaven and Earth, get 
this for the yajaman who worships you. May Heaven and 
Earth protect us from danger. 

4 May we be close to them who never suffer any harm ; 
as parents of the Devas, they bestow their favours ; and they 
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stay among the Devas, taking turns, by day and by night. May 
Heaven and Earth protect us from danger. 

5. Moving together, like unto sisters or kinswomen, with 
their bounds touching one another, the youthful twain kiss 
the navel of the universe. May Heaven and Earth protect us 
from danger. 

6. With adoration, I invoke them who are vast, with 
widespread dwelling places ; by their power, they are the 
parents of the Devas: with handsome features, they hold the 
nectar: May fleaven and Earth protect us from danger. 

7. In this sacrifice I invoke them: they are wide and 
vast and all-comprehensive: their bounds meet in the far 
distance. Blessed and bounteous, they uphold the universe: 
May Heaven and Earth protect us from danger. 

8. Whatever sins we may have committed against the 
Devas, or our friends or our liege-lord, may this hymn 
expiate them. 0, Heaven and Earth, protect us from danger. 

9. May they both, who are praiseworthy and friendly 
to men, protect me and come to me with their favour and their 
aids. Enrich the man who gives, and not the godless. 
0 Devas, may we be strong with food, and rejoice. 

10. Endowed with sense, I have uttered this praise to 
Earth and Heaven, that all may hear. Father and Mother, 
be near us and preserve us from reproach and discomfort ; 
guard us with your aids. 

11. 0 Earth and Heaven, Father and Mother, may this, 
my prayer to you, prove effective. Among the Devas, may 
you be near us with your aids. May we get food and strength 
and long life. 


SOOKTA VII (186) 

{Deities, Yisvedevas. Rishi, as before). 

1. To our sacrifice, where offerings are made along with 
auspicious praises, may Agni and Savita, the Deva, come ; and 
as you, youthful ones, rejoice, may you, of your own accord, 
gladden the hearts of .all men, and of ourselves. 

2. May all the Devas, subdures of foes, com© to us with 
one mind,—Mitra, Aryaman and Varuna; may all (the Devas) 
be for our prosperity, so that our strength may not get 
slackened. 

3. I offer my praises to Agni who is most beloved among 
you. He is our guest: he the conqueror is friendly minded, 
because of our praises. May Varuna, of good renown, be with 
us, and give us refreshing strength. 

4. Like a cow that is easy to milk, I pay my obeisance 
to. you, day and night, with hope of success ; and, every day, 
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I make a song of praise, preparing at the same time the yarious 
products of the milk that comes from the udder. 

5. May Ahi, that moves in the firmament, give us 
comfort; and may Sindhu grace us, as a cow nourishes her 
young : With it we shall approach (Agni) the grand child of 
the waters, with our praises,—him who is borne by coursers, 
swift as thought. 

6. May he too approach us, the merciful Twashta, who is 
accompanied on his way by worthy sages: yet again, may 
Indra come to us,—the slayer of Vritra, the lord of creation, 
and the mightiest of heroes. 

7. May our thoughts, yoked like horses, approach him 
with tenderness, as the cows lick their young ones. May our 
songs of praise approach him like spouses, as he is the most 
delightful of the heroes. 

8. So also may the Maruts, grown in strength, come from 
heaven and earth, and rest here with gratified hearts. The 
dappled steeds of their cars dash onward like torrents ; 
and, like the other Devas, they destroy the foe, allied as 
friends. 

9. Their greatness is seen from the way in which they 
yoke their horses in answer to the prayers uttered by true 
devotees : and, even on a bright day, their troops rush down 
along with the lightning and fill the soil and the ponds with 
water. 

10. Pray to the Aswins, to secure their favour, as also 
Pushan; they are powerful in their own might. Merciful 
is Vishnu, as also Vayu and the Lord of Ribhus. May I there¬ 
fore invoke all these Devas to make us happy. 

11. Ye holy powers, this is our heart-felt prayer addressed 
to you: May it inspire you and make you dwell in our 
home. Our thoughts are toiling for the Devas and yearn¬ 
ing for treasures; May we get food and strength and 
long life, 

SOOKTA VIII (187). 

(In praise oifood: Rishi, as before.) 

1. I shall now- sing the glory of the guardian who sustains 
all strength: by its invigorating power, Trita rent Vritra, 
limb from limb. 

2. O tasty mead, that protects us, we have chosen the© 
for onr own ; so, be our protector. 

3. Gome to us, O guardian ; thou art auspicious : bring us 
auspicious aids. Thou art a dear and guileless friend who 
brings us health and is kind to us. 
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4. O father, (food), these thy juices are diffused through 
all the regions: Like the winds, they have their place in 
heaven. 

5. O father (food), these gifts of thine are most sweet 
to taste: these savoury juices produce creatures with strong 
necks. 

6. In thee, 0 father, the spirit of the great Devas is 
installed : Under thy flag brave deeds have been done. With 
strength was Ahi killed. 

7. O Father, even if thou be gone into the splendour of 
the clouds, come down to us in large quantities, 0 Mead, for 
our nourishment. 

8. Whatever we partake of water or plants, may the 
strengthening essense thereof make the body strong. 

9. Whatever we partake of milk or barley, may the 
strengthening essence thereof make the body strong, O Soma. 

10. 0 plant, serve us as bolus ; be wholesome and give 
steady strength ; and, 0 body, grow thou fat thereby. 

11. O Father (food), from thee, as from cows, we have 
drawn our sacrificial offerings, through our praises: for, 
as thou dost make merry with the Devas, so thou dost make 
merry with us also. 


SOOKTA IX. (188). 

(Deities, the Apris : Rishi, as before). 

1. The Deva, being enkindled; shines to-day among the 
Devas, as the sub-duer of thousands: 0, sage messenger, 
convey the offerings. 

2. O seif-born, this sacrifice is performed for the righteous 
patron : mixed with the Soma^ this offering holds a thousand 
refreshing qualities. 

3. Invoked by us, and worthy of our praise, bear the 
honoured Devas here: thou, AGNI, dost, verily, grant countless 
favours. 

4. On the Eastern side they have skilfully strewn the 
sacred grass, to seat a thousand heroes; and on these the 
Adityas shine forth. 

5. The gates of the sacrificial hall, called respectively, 
the Virat, the Samrat, the Vibhvi, the PrabJivi, the Bahvi^ and 
the Bliooyasi^ have poured forth the ghi offerings. 

6. With shining ornaments and handsome forms, may 
night and morn, seat themselves here in their glorious beauty. 

7. These, verily, are the first hoias ; they speak sweet 
words; they are divine sages ; let them carry on this sacrifice 
for us. 
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8. Bharati, Ila and Saraswati, all of whom I am now 
addressing,—may they lead us to good fortune. > 

9. Twashta is the lord of all forms ; he gives shape to all 
creatures: may he multiply them for us. 

10. , 0 Yanaspati, cede the sacrificial draught, tliyself to 
the Devas : and let Agni make the oblations sweet. 

11. This Agni goes in front of the Devas : He is honored 
with the Gayatri song ; and he glows bright when the offering 
is sanctified by Swaha. 

SOOKTA X. (189). 

{Deity^ Agni: Rishi^ as before). 

1. 0 AGM, thou art the Deva that knows every sacred 
rite ; lead us therefore to riches, by the right path. Fight and 
drive away the sins that make us go astray: we shall offer 
ample adoration and praises to thee. 

2. 0 Agm, worthy of praise, lead us, by means of thy 
blessings, across all dangers. Be thou unto us like an immense 
and spacious castle ; and bring health and happiness to our 
sons and their offspring. 

3. 0 Agm, fight and repel from us the diseases that 
afflict those who are, not protected by Agni. Nay, more; 
0, holy Deva, come to our dwelling, with all the immortals, 
for our true welfare. 

4. 0 Agm, protect us with thy never-failing sudcours ; 
shine brightly in the home which thou lovest. 0 thou mighty 
one, and most youthful, let no cause of fear approach thy 
worshipper, now or ever after. 

5. 0 Agm, turn us not into the hands of the sinful 
glutton or the malicious foe; yield us not to the fanged 
creatures, which bite us, nor to those creatures, that are tooth¬ 
less, nor, O victor, give us up to him that would slay us. 

6. 0 Agm, thou art born for sacrifices, and art adorable : 
the worshipper who praises thee is freed by thee from every 
man who might wish to injure or slander him : verily, O Deva, 
thou dost put down the wicked tormentor. 

7. Thou, 0 Agm, hast full knowledge of both the classes 
of beings; and, at early dawn, thou comest to men, O holy 
Agm. In the evenings, thou dost become agreeable to men, 
for Manu’s sake,, so that thy worshipper adorns thee, though, 
thou art fierce-looking. 

8. To him have we addressed our prayers; and I, son of 
Mana^ too,, to the victorious Agni. May we win many benefits 
through the sages : and niay we get food and strength and 
long life. 
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SOOKTA XL (190). 

{Deity^ BrlLaspati ; Rishi, as before). 

1. your hymns, exalt Brihaspati, who is invincible, 
valiant, sweet-tongued and wort^hy of praise : when he is ex¬ 
tolled as the resplendent leader in praises, Devas and men 
listen to him well. 

2. All the prayers offered from time to time do attend 
upon him. He has been sent forth as the fountain spring for 
all faithful adorers. It is Brihaspati that makes us perceive 
the greatest good. As Matariswa, he pervades the Devas, and 
makes his appearance at the true sacrifice. 

3. He exerts much for the acceptance of the praises 
offered by the yajauian^ the uplift of the oblation, and the pro¬ 
duction of the mantra ; he is like the sun who spreads out his 
beams. Through his power, the Sun, that makes the day, 
appears firm like a lion, though inoffensive. 

4. His fame pervades the Earth and heaven : for he dis¬ 
cerns everything like the Sun, and is the source of all good 
impulses. Like the shafts that strike the deer, the weapons 
of Brihaspati fly towards the heavens which change their hues 
like serpents. 

5. O Deva, those who regard thee as a worthless animal, 
but, as wealthy sinners seek to subsist on thy bounties—on 
such fools, O Brihaspati, thou bestowest no blessing: thou 
punishest the evildoers. 

6. O Brihaspati, thou art a good guide to the yajaman, 
like a pleasant way; and though he brooks no restraint, he 
becomes a friend of the deep devotee. Those men who are no 
sinners and therefore turn to us in a spirit of cordiality, these 
men, though clouded by ignorance, may they become discerning. 

7. Songs of praise go forth to him, like men who go to 
their master for work or like the roaring and roiling torrents 
that flow into the sea; the all-knowing Brihaspati, viewing 
them closely, works upon the waters and the vessel. 

8. So is Brihaspati lauded as a Deva who is exceedingly 
powerful, strong and mighty and majestic. Thus lauded, may 
he give us kine and heroes, klay we get food and strength and 
long life. 


SOOKTA XII. (191). 

1. Slightly venomous or virulently venomous reptiles, or 
venomous reptiles of the water, have stung me, unobserved, 
and infected me (with poison). 

2. As it comes (near) it kills the unobserved, it kills when 
it is rubbed ; it kills the virus when it is dropped down; by 
crushing, it crushes out the venom. 
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3. Venomous creatures, dwelling unseen among the Sara, 
Kusara, Darbha, Sairya, Munja and Virana grasses, have all 
infected me. 

4. The cows had settled in their stalls, the beasts had 
gone to their places of shelter, and the lights of men had all 
been put down, when the unseen creatures infected me. 

5. At evening time these are seen lurking like thieves ; 
they see everything and are not seen by others : be you there¬ 
fore very cautious about them. 

6. Heaven is your father ; the Earth is your mother; your 
brother is Soma ; and Aditi is your sister : you see all, yourself 
unseen; therefore stop, and depart in peace. 

7. Whether you move on your shoulders or creep on your 
bellies, you are venomous like needle-stings : Unseen as you 
are, let none of you remain here; vanish all together, and be gone- 

8. There rises the sun in the east: he is the slayer of 
creatures that are not visible : he consumes all that are not 
to be seen, as also the evil spirits of the night. 

9. The sun has mounted up here : destroying all things 
and immensely; the Aditya comes up the hill, observing 
everything and killing those that lurk unseen. 

10. I hang the poison in the sun, like a wine-skin in a 
vintner’s house : he will not die, nor shall we die : his path is in 
the distance: he, whom the bay horses bear, has turned thee 
into sweet mead. 

11. This little bird, so very small, has swallowed all the 
poison. She will not die, nor shall we die ; his path is in the 
distance ; he, whom the bay horses bear, has turned thee into 
sweet mead. 

12. The three times seven bright sparks of fire have 
swallowed up the essence of the poison. They will not die ; 
nor shall we die; his path is in the distance : he, whom bay 
horses bear, has turned thee into sweet mead. 

13. I have recounted the names of the nine and ninety 
rivers which have the power to destroy the power of the venom; 
his path is in the distance; he, whom bay horses bear, has 
turned thee to sweet mead. 

14. So have the twenty one peahens and the seven sister 
rivers carried the venom, far away, as girls bear water ir 
their jars. 

15. The mungoose is such a small thing ; I can crush the 
creature with a stone. The poison has turned away frorr 
there and gone afar. 

16. Issuing from the side of the hill, the mungoose spoke 
these words : ‘The scorpion’s venom has no strength; 0 scor 
pion, thy venom is but weak.” 
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NOTES 


MANDALA ONE 


ANUVAKA I. 

This Aniivaka is attributed to Madhuchchandas, son of 
Yisvamitra. It is in Gayatri metre, and consists of three 
Sooktas. 

Soolda I ,—Yerse I. Three classes of priests are men¬ 
tioned here. The PiiroMt is the family priest who acts the 
part of the Yajaman in all sacrificial rites. The Rifwiks recite 
the hymns ; and they are as many as the Yajaman may 
afford to employ. The Hota is the priest w^ho actually 
presents the oblation to the Devas. 

Y. 2. Those etc., implying that the worship of Agni was 
immemorial. 

Y. 6. Angiras. This seems to be another name for 
Agni. The legend is that the first of the line of Angiras 
became the Deva called Agni, by his many rites and vows, 
See Sookta 7, Anavaka VII, of this mcmdala. 

S. II. Y. 7. You both etc. This evidently refers to the 
sun drawing up the w'aters of the ocean in the form of 
vapour. 

S. III. Y. 1. Aswlns. For a full description of the 
wonderful feats of these Devas, see Anuvaka XVII, Sookfas 
1 and 2. 

Y. 3. Kusa grass etc. In every Vaideeka ceremony, the 
Kiisa forms an important ingredient. The grasses are spread 
on the ground, either loose, or twisted: and the Devas are 
invoked and invited to take their seats on them. 

Y. 12. Mlghti] flood. The name Sarasivafi' is applied to 
many a river in Northern India. 

AND YAK A II. 

This Anuvaka is also attributed to Madhuchchandas. The 
metre is the same as above. There are four Sooktas. 

S. 1. Y. 7. The three sites: a printer s mistake ioi: rites, 
meaning those performed in the morning, the noon and in 
the evening. 
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S, 3. V. 1. Harmless^ being so useful for domestic pur- 
poses. 

V. 4. Embryo. Reference is made here to the formation 
of a cloud in the firmament. 

It bore a name etc. The Hiranyagarbha was not a later 
conception, as some scholars suppose. 

Y. 5. The Ca/oe, where they had been hidden by Pani, the 
Asura. The allusion is piiranic. 

S. 4. Y. 2. Five classes, the four castes of the Hindus, 
and the Nishadas or Pancharms. 

ANUYAKA III. 

The Rishi is the same as in the last Anuvaka, as also the 
metre. 

S. 1. Y. 2. This shows that the division of an army into 
infantry and cavalry was familiar to the Rishi. 

Y. 4. Note that the Dasyus had big armies to fight the 
Ary as. 

S. 2. Y. 2. This is an injunction by the Purohit to the 
Hota. 

S. 3. The metre is Anushtub. 

Y. 1. There is no doubt that by the term Brahmanas in 
this verse, the community so named is intended. 

As hiqh etc. This is rather a curious simile. It refers to 
a place where the bamboo is the tallest tree growing. 

Y. 4. Vasu is another name for Indra : the literal meanr 
ing is donor of home. 

Y. 5. This is a remark made by the Purohita in the 
course of the sacrifice. 

Y. 11. Son uf Kusika. Note that by pious deeds mer 
might become Devas. ITORA himself was one such: or i 
may refer to the puranic legend that Indra was born as tlir 
son of Gadhi, in answer to Kusika's prayer. 

S. 4. This Sookta is attributed to Jetri, son of Madhucli- 
chandas, who evidently officiated in his father^s absence, af 
is usually done in our ceremonies. 

Y. 5. The cave of Bda, the Asura who stole the cows ‘ 
the Devas and hid them in a cave. This is a puranic legen 

Y. 7. Sushna was an Asura. 
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ANUYAKA lY. 

This Anuvaka is attributed to Medhatitht, son of Kanva. 
The metre is Gayatri. 

S. 1. Y. 1. Who holds etc. The Hota was evidently the 
priest most amply paid of all the ministering priests in a 
Yagna. 

V. 3. Bi.sen etc. This was how tire was produced in old 
days. The Aram is a particular species of wood. 

Y. 6. This refers to the Ahavantya fire into which the 
oblation is poured. This is generally lighted from the 
household fire. 

V. 7. ISTote that instructions to the priests are intersper¬ 
sed with the actual praises and prayers. 

S. II. Y. 2. Tanimapat, devourer of ghi. 

Y. 3. Narasamsa, praised by men. 

Y. 5. This is exactly what is done in our Agnihotra and 
other religious ceremonies. 

Y. 8 . Tivo divine hotas, evidently, Agnl of the household, 
or the Garhapafya, and the sacrificial fire, called the Ahavaneeya, 

Y. 9. Ila etc. These are three forms of Agni. 

Y. 10. Thwashtar, the artificer of the Devas : he is said 
to have made the fiirst sacrificial ladle. 

Y. 11. Vanaspathi, a name given to Agni, as the lord of 
the woods which he consumes so largely. 

S. III. Y. 11. Mann, who laid down the rules for the 
sacrifice, in his Dharma Sastras. 

Y. 12. Eohits, literally means red, referring, possibly, to 
the flames. 

S. lY. Y. 1. Eitu. This word literally means the season 
of the year in which sacrifices are generally performed. 

Y. 3. Neshta, literally, the greatest leader, the Hota. 

Y. 4. The three fires, namely, Ahamniya, JDakshina and 
Qarhapatya. 

Y. 7. The Agnishtcrnui is the preliminary ceremony 
before the Yaga proper begins. 

S. YI. Y. 1. Sapreine rulers, the one, of the firmament, 
and the other, of the ocean. 
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ANUYAKA Y 

Tlie Eishi is the same as in the last Anuvaka, the metre 
is G^yatri, except in Sookta YI where it is miscellaneous. 

S. I. Y. 1* Brahmanaspati literally, lord of prayer,. 
Kaksheevan etc. A puranic legend. Kakshivat was the son of 
Dirghotamas, by Usig, a female servant of the queen of the 
Kalinga Raja, whom her husband had desired to submit to the 
embraces of the sage^ in order that he might beget a som 
The queen substituted her bondmaid Usigi the sage, cognizant 
of the deception, sanctified Usig, and begot, by her, a son,, 
named Kakshivat, who through his affiliation with Kalinga, was 
a Kshaftriya, but as the son of Dirghatamas, was a Brahman. 
He was, also, a Eishi; The TattUryas also include him among: 
the holy persons who are qualified to conduct sacrifices and 
compose hymns. 

Y. 6. Sodasaspathi, literally, president of an assembly of 
learned men : Agni is so named here. 

S. III. Y. 1. Mortals etc. The Ribhiis were the three 
sons of Sudhanwan, son of Angiras, named Ribhu, Vibhu and 
Vaja, but styled, collectively, as Ribhiis, from the name of 
the eldest. By their pious devotion and good works, they 
attained divinity. They are said to have won the adoration of 
all mankind by their superhuman actions. 

Y. 3. Nasatyas, the Aswins. 

Y. 7. The thrice seven etc. This refers to the three 
classes of Yagnas, each consisting of seven ceremonies ; the 
Agnyadhaya, where gM is offered to Agni ; the Pakayagnas„ 
where cooked food is offered to the Visvedevas; and the 
AgnisKtoma, where libations of the Soma juice are offered to 
particular deities. 

S. Y. Y. 10. Hotra is said to be the wife of Agni; 
Bharafi, of Bharata, one of the 12 Adityas: Dhtshana i& 
another name for Saraswati, the Goddess of speech. 

Y. l4. Enduring etc. The Gandharvas are said to dwell 
in the firmament between heaven and earth. 

Y. 16. The seven etc. According to the Taittiriyas, the 
Devas, under the command of Vishnu, conquered the earth, 
using the seven metres of the Vedas as their instruments.. 
This may refer also to the seven worlds which are said to 
make up the whole universe, of which Yishnu is the lord. 

Y. 17. Three steps. This is evidently in allusion to the 
Vamana avatara" of Vishnu. The following verses make it 
clearer. 
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S. YI. Y. 15. Brought etc, Pooshan was the Deva who 
giiided the agricuitiiral operations of the Aryans of India. 

Y. 20. 8oma etc. It was MedhatitJu that first discovered 
that Soma presided over all the medicinal plants. 

Y. 23. Abiding etc. Experience shows that water pro¬ 
motes the internal or digestive heat of the body. 

AhTUYAKA YI 

This Anavaka is attributed to Sunashepha,, son of Ajk 
gartha. The Aitareya Brahmana gives in fall detail the story 
of Sunahsepha. Harischandra, king of Ayodhya, having no 
sons, worshipped Yaruna in order to get a son, and promised 
to sacrifice his first born to that Deva. Accordingly, Rohita 
was born to him. But when Yaruna claimed his victim, the 
king delayed the sacrifice under various pretexts.; and when 
Rohita attained maturity his father communicated to him 
the fact of his promise to Yaruna. Rohita was unwilling to 
become the victim, and went into the forests and lived there 
for several years. At last, in great distress, he met the Rishi 
Ajigartha and persuaded him to part with his second son 
Sunahsepha, to be a substitute for Ruhita as an offering to 
Yaruna. Ajigartha consented and Sunahsepha was taken to 
the stake. Sage Viswamitra, however, taught him a mantra, 
by vrhich he was ultimately freed. 

S, I. Y. 15. Note that, by the undoing of the physical 
bands with which the victim is tied to the stake, his sins 
are washed aw'ay. This is the true spirit of a Hindu who 
believes that all his physical sufferings are a result of his 
sinful acts done, either in this birth, or in past births. 

S. II. Y. 8. The period etc. This refers to the intercalary 
month of the Hindu luni-solar year. 

Y. 13. Aionoar of gold, befitting the dignity of a 
monarch. 

Y. 21. This is evidently metaphorical, intended to 
denote the sins that are generelly supposed to be of three 
kinds, ■wilful and unconscious, as well as those committed in 
past births. 

S. Ill, Y. 10. Son of Malms, appertaining to the region 
called Mahas, one of the seven regions that compose the 
Universe—the seven being Bhoo, Bhuvas, Suvas, Mahas, 
Jana, Thapa, and Satya. 

S. lY. Y. 1. Like a horse etc., driving away the enemies 
as the horse's tail drives away the flies. 
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T. 2. Son of Savasr born of strength, or product of 
mighty exertion. 

Y. 6. Nmr the margin etc., which brings all solid float¬ 
ing matter to the shore. 

Y. IS. Whether etc.. This must certainly be the case 
when it is possible for men to become devas. 

S. Y. Y. 1. Where it etc., Note that in this Sookta the 
details of the pressing of the Soma juice are described. The 
reader must conceiYe the stone to be one like the mill where 
the oilman presses the oil out of the gingelly seeds. This is 
a familiar sight in all villages. 

Y. 4. The charniiig staff, cm the juice after 

it is pressed. This is the act of preparing the libation. 

Y. 9. Upon the cow-hide, where the vessel of Soma juice 
should rest till the ceremony is over. 

S. YI. V. 3. The tivo etc. Sayana says this refers to the 
two female messengers of Yama who are to take charge of 
the victim at his death. 

Y. 5. This ass, the enemy of the Yajaman who brays 
like an ass, as if to mock at the hymn. 

S. YII. Y. 14. The axle, the Devas revolving round 
Indra, as the wheel upon the axle. 

Y. 19. One wheel etc. This is possibly an allusion to the 
situation of the constellation Aswin, in the heavens, the 
first part of the constellation Aries. 

Y. 22. Daughter etc., the Dawn. Note that the sacrifice 
has lasted all through the night and that Suassepha is set 
free just before dawn. 


ANUYAKA YII 

This anuwaka is attributed to Hiranyastupa, son of 
Angiras. 

S. I. V. 3. Mathariswa, is the Vayu deva. The Sruti has 
it that fire was evolved out of Vayu. 

Y. 4. Manu. It is said that Manu was taught by Agn£ 
that heaven was to be attained through pious acts. 

Furooravas, son of Budha, who was the son of Soma., 
moon. The reference is to the rite that that kingly sage did> 
at which Angiras presided. 
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Tkij parents^ the two sticks of Aram wood which produce 
fire by attrition. 

V. 11. Nahusha, son of Aijiis, who was son of Pui'ooravas. 
He was elevated to heaven to be an Indra, but he was precipi¬ 
tated thence, for his arrogance. 

I(a, daughter of Vadvaswata Mann. Many passages in the 
Yedas ascribe to her the first institution of the rules governing 
the performance of sacrifices. 

y. 17. Yayati, son of Nahusha. 

S. II. This sookta is an allegorical explanation of the 
phenomenon of the vapour condensing into cloud and getting • 
moist and falling as rain. 

T. 11. Dasa, another name for Yritra. 

Y. 12. The seven rivers, the puranic legend says that 
Ganga is made up of seven streams. 

S. III. Y. 3. Didre not etc., do not demand toe much for 
thy gifts. Indra was supposed to demand a high price in the 
shape of sacrifices, for his gifts. 

Y. 6 . Men of holy acts, the Angh'asas., who are said to 
have offered libations to Indra for nine months, in order to 
encourage him. 

V. 14. Kutsa, a Rishi, founder of a Gotra. Elsewhere 
he is found as a friend and son of Indra. He is the reputed 
author of several hymns. 

Dasadyu, was a warrior. 

The son of Sivitra. See next verse. 

S. lY. We have a number of changes rung upon the 
word three in this hymn which is addressed to the Aswins. 

Y. 1. Thrice, for the morning, the mid-day and the 
evening rites. 

Y. 2. The Aswins are said to have taken a number of 
things in their car when they went to attend his marriage. 

Y 6. Sanya, son of Brihaspati, said to have been brought- 
up by the Asivms. 

The three humours. This is according to the Ayurveda. 

Y. 8. Seven mother rivers the Devas who preside over 
the seven streams mentioned already. 

Wells, fountains of Soma juice. 
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V, 9. Tripod. The car itself is said to be pyramidal in 
shape, as all temple cars are. 

V. 11. Thrice elemn, made up of the 8 Vasm, 11 Rudras, 
/and 12 together with and Vashatkara, or it 

may be only eleven Devas coming up thrice, along with the 
..Aswins. 

S. V. V. 3. Upwxrd and downward, from the eastern hori- 
jzon to the meridian and thence down to the western horizon. 

AhTUVAKA VIII 

This Anuvaka is attributed to Kama, son of Ghora. 

S. I. V. 7. His priests. Some employ seven, and some 
sixteen. 

S. II. Y. 1. Kanvas, the sages of the school of Kanwa. 

V. 4. Obtained from etc. The Devas themselves are said 
to have taught the Ary as how to pray to them. 

S. III. V. 6. Nirriti, meaning sin, was a Rakshasa. 

V. 14. Note the instruction for the making of a 
hymn. 

S. lY. Y. 1. Whose action ? YTiich is the motive power 
of your action ? Who calls you ? 

Y. 6. The red deer, yoked between the spotted deer. 

S. V. Y. 4. Ila, the daughter of Manu, already alluded 
to, as the institutor of sacrifices. 

S. VI, Y. 9. Who trembles etc.. Where two men are 
playing at dice, the one who has not the throw or the deal is 
full of anxiety for the success of his throw: it might go- 
against him: that is the fear. Until the Yajaman sees through 
the sacrifice entirely, he is in fear of sin confronting him. 

S. YII. Pooshdn is one (Jf the Adityas. 

Y. 1. Convey etc. Pooshan is the presiding deity ot the 
earth. . He presides,-especially, over journeys. 

S, VIII. In this hymn, Rudra appears as a mild and 
benign Deva, not associated with that terrible form in which 
the Puranas clothe him. He is said to bring peace, true to 
the meaning of the term /Ste, or prosperity. His relatioii 
to Soma is also Puranik. Soma in this hymn may also refer 
to the moon. 
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AKUVAKA IX 

This AnumJxci is attributed to Praskanwa, son of Kantva. 

S. II. Y. 3. Priyamedha etc., Rishis of an older genera¬ 
tion than Pmskamvas. 

Y. 10. Yesterday : the older the juice, the more exhila¬ 
rating it -would be. 

S. III. This sookta describes the phenomenon of the rising 
of the sun out of the horizon. 

S. lY. Y. 6. Siidas. The puranas have two rajahs of 
this name, one of the lunar, and the other, of the solar race. 
It is not clear which is meant here. 

S. Y. Y. 3. The reference to merchant vessels going 
out to sea is very significant of the early civilisation of the 
Hindus. 

Y. 15. The two gates of heaven, the equinoctial points on 
the eastern horizon. It may also mean that the whole region 
between the eastern and the w^estern horizons is lit up with 
the advent of XJsha. 


AXUYAKA X. 

This Amivaka is attributed to Scivya, son of Angfras. 

S. I. Y. 1. The famous ram. This refers to a legend 
which says that Indra came in the form cf a ram for the 
sacrifice offered by Medhatfthi, to drink of the Soma 
juice. 

Y. 5. To themselves, and not to the Devas. The Asuras 
■would not tolerate sacrifices to the Devas. 

Piprii, an Asura who harassed Pijlswan, the sage, at a 
sacrificial rite. 

Y. 9. Vamra, said to be SLpLshi who, taking advantage of 
India's absence from a sacrifice, carried away the offerings 
intended for him. 

Y. 13. Mena. It is said that Indra became Mena, 
the daughter of Vrtshanasicu, and afterwards fell in love with 
her. 

S. II. Y. 5. Trlta. The legend, as narrated in Tafflirfya 
Vpamshad, says tliat Apm threw the cinders of the sacrificial 
offerings into water, and from the bubbles rose Ekata, Dwita 
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and Trita, who were hence called sons of water. Sometime 
later, Trita, went to well to a draw water, but fell into it. 
Thereupon, the J^swros heaped mud, over him ; but became 
out easily. The phenomenon of bubbles coming out of water 
is indicated very vividly. 

S. VI. V. 3. This clearly indicates the use of mail 
armour in those early days. 
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>.NUVAKA XL 

This Anuvaka contains seven sooktas,. The first three are 
addressed to ; the next three to hidra ; and the last one to 
the Mam Is, The Risiii is Nodhas, son of Gotama^ who appears 
later as the Rislii of Aniivakas XIII and XIV of this Mandala. 

Sookta L In this Sookta, Agiii is described as of different 
manifestations. How it is being generally kindled, with straw 
and grass in the first instance ; how it burns aloft and con¬ 
sumes the woods, leaving devastation behind it: the fury with 
which be rages at times, making all things quake with fear ; 
and lastly how and why the worshipper cherishes him as a 
rich treasure* 

1. By proper methods. The firmament existed in darkness 
at the beginning : it wms Agni that by his light made it visible. 

2. Wit It his oicn food^ namely straw and twigs, in contrast 
with hard timber or wood which only a strong fire can con¬ 
sume* The phenomenon is seen clearly in the kindling of a 
fir© in every Hindu home. 

3. Carrying etc.^ This Rik relates to the domestic fire of a 
worshipper where the oblations are offered. The practice exists 
even at the present day in the performance of what is termed 
agiiiJiofra. 

4. Prompted etc. This rik relates to forest fires which are 
very common in India. The description is accurate and 
picturesque. 

5. Flaming mouth. Even the green trees are burnt down 
when it is a big fire. 

6. With a desire etc. It is said that at the desire of the 
sage Bhrigiiy when performing a sacrifice, Vayu brought Agni 
from heaven, as friend. See Sookta HI below. 

7. The seven priests. These are 1. The Yajamana^ or the 
institutor of the sacrifice; 2, The Hota who recites the 
hymns ; 3. The Udgata who chants thesumu ; 4, The Pota who 
prepares the materials required for an oblation; 5. The 
Neshta^ who pours it on the fire; 6. The Brahma- who 
superintends the whole rite ; and 7- The Rakshakav^h.o guards 
the door. In course of time the number of priests at a sacrifice 
giew to be sixteen. It is therefore to be inferred that this 
particular Sookta was first sung at one of the early sacrifices. 
(See Introduction). 

8. As leith iron, as strongly as with mail armour. 

9. Early in the morning. A Brahmana ought to begin the 
day with the Aupasana, or the worship of Agm. 

S. II. In this Sookta, Agni is hymned as Vaisvanara. The 
term literally means the leader of all. The reference is to the 
2 
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natural heat in the stomach, ^supposed to be the principal 
element in.the process of digestion. 

^ ? 1. The navel. The Agni in the stomach is supposed to be 
placed in the region of the navel. As pillars etc. The idea is 
that when that Agni becomes dull, the body droops and 
(ieclines. 

3. The 1 ^ 0 ^, where he took his origin: the navel oj the 
earth, that is, of all created beings. 

3. Riches, the product of all life, wherever it may exist. 

4. Their sons sake, Agni is the product of Earth and 
Heaven. They grew big with the creation of Agni, Says the 

Upanishad ; 

6. The slayer etc, Vaisvanara is evidently identified with 
the lightning which is the accompaniment of thunder, in the 
production of rain. 

5. III. This Sookta explains how and when Agni was 
introduced to the Aryas ; how he wavS regarded at first ; how 
he attains the status of a hota. 

1. Two parents, heaven and earth. 

2. Even before the sun, the sacrificial rite having begun 
before the break of day. 

3. On the eve of battle. This evidently relates to a sacri¬ 
fice done on the eve of a battle, to ensure success to the 
Yajaman. 

5. Like a horse, just as a horse is rubbed over and nerved 
before riding. The English word nih does not bring out clearly 
the force of the word which consists in softening the 

hardness of a thing by a touch of water. 

5. IV. This Sookta describes the exploits of Indra and 
the Arya princes whom he helped in battle. 

1. Aged, so often sung by the Aryas from the earlist 
times. 

3. Raise a cry. This explains why the hymns are sung 
^loud. 

3. The type. Other Devas do not possess all the virtues 
that he possesses. 

5 A hymn is compared to a car and the singing of it 
aloud to the trot of a horse. 

6. Twashta. See Anuvaka VII; Sookta II. 2 : and 
Anuvaka X. Sookta II. 7. He is known as the divine architect. 

7. Yaraha, mentioned in the Taittiriya, as an Asura 
who kept the treasures of the Asuras hidden beyond seven hills. 
Indra is said to have traversed the seven hills and killed him. 
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11. Tiirviti\ a sage who was immersed in water and whom 
Indra rescued and brought to dry land, where the Aswins 
made him whole. 

12. Tins Vritra^ evidently referring to an Asura or Rak- 
shasa who was giving trouble to the Yajamam 

15. Exclusively^ that is, of a higher order than those we 
offer to the other Devas, because he is the type of them all. 

16. Effectual. ISTote the confidence with which the sages 
approached the Devas in days of old. 

5. V, 3. Sarawa, the divine bitch whom Indra sent in 
advance to get scent of the hidden cattle. Brahaspati^ Indra, ak 
being the lord of the Devas. 

4. The seven xvise men etc, of the family of Angiras, 
which evidently split into two branches, the Navagwas and 
the Dasagivas. which performed the sacrifices for nine and ten 
months respectively. 

6. The four rivers etc. Indus, Sutlej, Jumna and Ganges. 

10. The fingers etc. The reference is to the Angct Nyctsa 

diXid Kara ?/yusa performed by devotees at the beginning of a 
dhyana. 

5. VI. 3. Ribhus^ the deified mortals, first mentioned in 
An. V. S. III. Kiitsa. See An. VII. S. III. 14. Sushna. See. An.' 
III. S. IV. 7. 

7. Purukutsa, son of Mandhata, an ancient king. Siidas^ 
also a raja. 

S. VIIL The Maruts are treated here as the sons of 
Rudra and as giants. They wear lances bn their shoulders and 
bedeck themselves with golden ornaments. They are helps 
to Indra and therefore introduced in this section. There is 
good ground for believing that the Puranie description of 
Siva’s Bhootaganas is derived from this. 

ANUVAKA XIL 

This Anuvaka contains nine Sooktas ; all of them are 
devoted to Agni. The Rishi is the famous Parasara., father of 
Vyasa. 

S. I. 1. The wise ones, the Devas. hiding etc. Cattle-lifting 
was one of the ways in which the Dasyus gave trouble to the 
Ary as. 

2. The waters nourish etc. The reference is clearly to the 
UpanisJiads which say that water came out of dre-Born well etc, 
Agni is made purer and purer by sacrifice. 

4. The hairs etc., the trees and plants that grow on the 
surface of the Earth. 
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5. Like Soma, Soma is said to produce plants a,nd Agui 
produces energy-Bom in etc. When the Devas got him out of 
the water he was like a young calf, sporting and lively. 

S. II. i. Yama, Of all terrific things, Agni is the most 
terrific. Acts as a lover etc, Agni is the chief witness to a 
marriage and keeps constant the love of man and wife. That is 
the purpose of the Anpasana that a Brahmana has to do every¬ 
day with his wife. 

5. Moveahle and immoveable. The principle of sacrifice is 
to place all one’s property at the disposal of a Deva,, with a 
view to achieve a better end, either secular or spiritual. 

S. III. I. As a king has etc. This refers to the times 
when person and property were not secure from the assaults of 
the Dasyus. 

3. The Unborn, The lord of all. The conception of a 
supreme ruler of the universe is a necessary corollary to that of 
the Devas. 

With true Mantras, The legend is that the Devas, alarmed 
at the obliquity of the sun’s sphere, feared that it might fall 
down. Thereupon, Agfu\ by the repetition of many Mantras 
in due form, propped it up. Cave to cave^ lighting up the dark 
places, one after another. 

S. IV. 4. The lord etc,,, See note on Sookta II. 5. 

5. Decked , , , Stars, Modern astronomy has discovered 
the fact that the stars are so many suns : the vedic conception 
is that they are the products of Agni, 

S. V. L The son etc,,, protecting them like a father and 
serving them like a son. 

3. Assumes etc., The Vedic idea is that Agni takes the 
forms of all the Devas, or, metaphorically, he represents all the 
Devas. 

4. Leaders etc,, Tndra, Mitra, Varuna and other Devas. 

5. The visible heavens. To the Rishis of old all the 
physical planes were visible : the supreme lord alone was an 
invisible entity. 

S. VI. 1, By meditation^ and not by mere mantras : all 
payer must be heart-felt. 

2. Resides in the waters. It is a common observation that 
water gives life and energy as much as fire : they are comple¬ 
mentary powers for the production of human energy, and the 
Vedic conception is that they are interchangeable, if not 
identical. 

5. Aged father, leaving property to his sons. 

S. Vll. 1. The fingers, referring to the Kara nyasa 
which precedes all meditation, 
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2. Eladc a xcay etc, enabled us to understand the true 
nature of the heavens. 

3. Preserve etc, A true Brahman a ought to preserve the 
fire night and day, and that same Agni ought to be used in his 
cremation. Free from attaduumif. The Angirasas worshipped 
the fire and introduced that worship to all the Aryas in a spirit 
of disinterestedness, for the good of all mankind. Come into 
his presen:e, have realised the true nature of Agni. 

4. Bhrign, to whom Matariswa introduced 4^/zfasa friend. 

5. His daughter, the Dawn, whose radiance is gentle 
and kind. 

7. We have not shared etc. The sacrificer has to make 
sure that his offering has been accepted by the Devas, before he 
may call in his kinsmen to partake of the food. This is obser¬ 
ved in the Shraddhas. 

S. YlII. 3. When reborn. Before that, they were 
not Devas. 

4. The power etc. the help of Rudra, because they were his 
hhootaganas. The mortals. The Maruts were only mortals before 
they worshipped Agni. 

5. Yagna, pure and divine, from the effects of their yagna. 

6. Thrice seven etc., the three classes of yagna, each of 
which consists of seven rites. They are 1. Pakayagna, where 
cooked food is offered, as in Aupasana, Vaisvadeva etc. 2. The 
Haviryagna, where ghi is offered, as in the Darsa and pitrnamasa 
rites : and 3. The Souiayagnas, where the Soma is offered, as in 
AgnisJifoina. 

8. They, the Rishis of old, like the Angirasas. The seven 
streams etc. the rivers flowing from the tops of the Himalayas 
and flowing through North West India. 

lOc Tzco eyes, through which all mankind perceives the 
light of heaven. 

5. IX. 2. LiJze the soul, which by its nature is ananda : 

note that the Rishis who performed the were themselves 

Vedanlins. 

4. Devout men. These are known as Ahitagnis. 

6. The streams etc. The reference is to the melting of the 
snow by the effect of the heat of the sun, here identified 
with Agni. 

8. Under a shade. A olear reference to the tropical 
regions. 
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ANUVAKA Xlli. 

Of the eleven Sooktas that makeup this Anuvaka, the first 
six are devoted to Agni and the other five to Indra, The 
Rishi is Gotama, son of Rahugana. 

S. I. Agni is here described as a messenger of the Devas 
and as a friend Indra in the destruction of the V^ritras. 

5. Anglras^ identified here with Agni, 

S. II. 1. Long address. The Rishi means of course all the 
six Sooktas addressed to Agni, 

2. Chief, This word must be taken to mean a lord. It is 

very possible also that himself took a human form and 

became the generator of a clan of the Aryas. 

5. This rik suggests that the Devas are bound to pay 
regard to one another, as are the Devas and men, in accordance 
with the creator’s injunction. 

S. III. 3. The lord of Soma, iNDRA who is most fond of the 
iuice. 

5. A sage among the sages. This confirms the statement 
made in rik, 2. of the last Sookta. 

S, IV, In this Sookta Agni is regarded as the destroyer and 
reviver of things^ giving to him the status of a supreme god. 

S. V. This Sookta establishes the fact of Agni being 
worshipped from time immemorial by the descendants of Rahu¬ 
gana and Angiras, as being the destroyer of the Dasyus in 
general and of Vritra in particular. 

S. Vf. The Vedic conception contained in the first 3 riks 
of this Sookta is that when homa performed, the curling 
^moke goes up, and, driven by the wind, it strikes against the 
clouds, producing thunder and lightning and the rains. 

True.,,labours., as heralders of the sun. They cannot, there¬ 
fore be witness to the rites performed after day-break. 

3. Then do etc. These are supposed to be the immediate 
generators of rain. Leads it etc. When there is good rain and 
consequent plenty in the land, there cannot be any temptation 
for men to stray away from the paths of the righteous. 

5. Givest etc. No home can be called as such, if it did not 
have fire to cook the foods. Those who do not have the use 
of fire for domestic purposes are of course nomads. 

7. Gayafri, which every dwija must recite a number of 
times every day, at day—break, at noon, and at dusk. 

8. By all the battles. The spoils of war are no doubt tempt¬ 
ing, but, according to Gotama, they are not so good or even 
so rich as the gains of worship of the Devas. 
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9, Wealth and sound knoicledge. These are the true 
sources of worldly happiness. 

12. Thousand eyes^ because his light is seen everywhere. 

S. Vir. This Sookta explains in what ways Indra has 
manifested his sovereignty over the Devas. 

1. In this uHinncr^ as shown in this Sookta. 

2. By the hmoty as in the legend which says that Gayatri 
assuming the form of a hawk brought the plant from heaven. 

3. Wh'/z the u'dters^ impounded by Vritra. 

7. That icily deer. If-is said that Vritra had assumed the 
form of a deer when fighting with Indra^ This recalls the legend 
of Mareecha in the Ramayaiia. 

8. Nine and ninety rivers^ across which the Dasyus were 
driven. 

9. Thousand, the many people assembled to notice the 
yagna. twenty, made up of the sixteen priests and tlie 
yajamrn and his attendants. 

S. VIIL Indra is here regarded as a national deity of the 
Aryas, lighting their battles against their enemies and helping 
them to get the spoils of war. Sayaiia says that Gotama, as 
the Purohita of the Kuru and Srinjaya rajas, propitiated 
by this hymn, on the eve of a battle with their enemies and got 
victory for the former. 

9. No -worship. This refers, of course, to the Dasyus. 

S. IX. This Sookta is a mere invocation of Indra, as a 
preliminary to a sacrificial rite. 

5. Hundred sacrifices. The popular belief is that 
Inini himself got all his power as a consequence of these 
sacrifices, and that any man that can perform a hundred 
sacrifices successfully can become an Indra, 

Sookta X.—This Sookta relates how the Angirasas and 
Athatwa were the promoters of sacrifice to Indra through Agni<^ 
and how they were rewarded for such sacrifices ; it relates also 
how Indra rejoices at every act leading to a sacrifice. 

5. Son, evidently a misprint for Sun. 

Sookta XI .— This Sookta pursues the topic described in 
Sookta Vlll, relating to the wars between the Aryas and the 
Dasyus, 

10. The shining cows etc, —The chief concern of the Aryas 
of old was for the cows which the Dasyus often stole and killed 
for their food. We have many references in the Vedas to the 
exploits of Indra and the other Devas in rescuing these cows 
from the hands of the Dasyus. Hence the supposed interest of 
the cows in the continued sovereignty of Indra, 
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13. DadhyacJu — The legend is as follows : Dadhyach or 
Dadhichi was the son of Atharwa. As long as he lived, Ihe 
Asuras lived in fear of him and did not; give any trouble to the 
Aryas; After his death, they began to harass the Aryas. Indra 
made search for any remains of Dadhyach, and came to know 
that his bones lay buried in the lake of Sharanyavat on the 
skirts of Kurukshetra. With these bones Twashta fashioned 
the thunderbolt with which Indm slew the Yritras, and foiled 
all their schemes to outwit the Aryas. 

15. The light of T%oashta,~ThQ passage is obscure. But 
it clearly refers to the belief of the Aryan Rishis of old that it 
was Twashta, the chief artificer of the Devas, that discovered 
that the light of the Moon was but the reflection of the light 
of the Sun. The epithet moving in this rik does not mean the 
apparent flight of the moon among fehe clouds, but the waxing 
and waning, a phenomenon which first gave rise to an enquiry 
into the nature of the light of the moon. 

17. The gist of this passage is that there has been a good 
response from Indra to the invocation made by the priests, 
especially Gotania, 


ANUVAKA XIV. 

This Anuvaka, attributed to Gotama contains nine Sooktas. 
The first four are devoted to the Maruts; the next two to 
Visvedevas : the seventh to Soma : the eighth to Ushas and 
the Aswins : and the ninth to Agni and Soma. Having ad¬ 
dressed and Indra BLS separate Devas in Anuvaka XIII, 
Gotama seeks the help of the other Devas in this Anuvaka, in 
the performance of the sacrifice in which he has the privilege 
to ofidciate. See Note to Sookta VIII of the last Anuvaka. 

Sookta /.-—The Maruts are represented as fond of orna¬ 
ments. Their vahana is the spotted deer ; and their mission 
is to help Indra to cause rain. 

10. Blew their pipes .— The reference is to the booming 
sound produced by a gale. 

11. The thirsty Gotama. —Elsewhere, this feat is attributed 
to the Aswins : the well became crooked, because it was turned 
bottom upwards. 

Sookta 11. — This hymn of prayer refers to the feats of the 
Maruts in destroying the Rakshasas and to their power of 
illumination, both physical and intellectual. 

Sookta III, —This Sookta explains the way in which the 
Maruts help Indra and the Sim to bring about rains. 

1. Regularly partaking £/c.-T-At the evening worship or 
Aupasana, the Maruts are entitled to a share of the offering. 
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4. Relieve us etc,, by moans of rains at the riprht seasons. 
Tlie Aryas were a purely agricultural community and ha^e 
been a poor people from the beginning : indebtedness was a 
common feature with them when the rains failed. This is 
true of India even to-day. 

5. /\h —3. Big grinding stone, to produce a large quan¬ 
tity of Soma. 

4. Fortunate days .—Evidently there was a season ot 
drought previous to this- 

5. 7'he;i tunned etc —This refers to their teats ia helping 
huira in his wars azaitisi the Dasyus. 

S. V. This hymn is addressed to all the Devas in general 
for the benefit of long life and happiness. The names of the 
Devas are mentioned in riks 3 to 10. 

3. BJiaga and Mihri are sons of Aditi : Mitra is the lord 
of day. Dakslia is known as a Prana or life breath, conducive 
to creation: hence he is called a prajapati, or creator. Arya- 
man is the sun, rightly called invulnerabte. Vanina is the 
lord of night. So;//u-is either the soma plane or the moon. 
Sarasvafi is the presiding deity of speech. 

5. Push an is also a sou of Aditi. See Sookta Ilf of 
Anuvaka IV. 

6. TarksJiya, also a like Daksha. 

10. This rik implies that all the Devas are the- sons of 
Aditi. 

S. VI. This is a hymn of prayer addressed to the Devas 
in general for the grant of riches. A part of this Sookta is 
recited at the oblations offered to the Pitn's on new moon and 
other Parva days. 

9. Of broad steps. The modern Hindu interprets this as 
a description of Vishnu in hi.s Trivikrania avatara. 

S. VII. In this Sookta of 23 riks^ Soma is not merely the 
plant so called, but the presiding deity of all plant life, giving 
nutrition and health. 

3. King Vaninj, from whom the virtues of Soma are 
derived. 

5. The slayer. It is implied that without the help of 
Soma, iNDRv and the rest could not have destroyed the Dasyus. 
Thou art etc.,, The Soma juice is a necessary factor in every 
sacrifice. 

S. VIIL This hymn addressed to the Dawn is rich in 
poetical imagery. She is variously described as a mother, 
giving birth to consciousness; .a dame that leads the day with 
a token of softness; doing the work of a barber in making 
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everything clean and trim; the daughter of the sky for her 
gentle radiance : a flatterer coaxing the idle to work, 

7. Joyous sounds, the singing of the birds, the lowing of 
the cattle, and the praises of God by men. 

10. Like a huntress. This and the next rik relate to the 
tragic aspect of the flight of time, of days and years, wearing 
away the age and strength of men. 

12. With the cattle. It was till lately the custom of the 
villager to send out his cattle in the morning to pasture. So 
that etc. According to the Rik saniliita, no sacrifice may be 
performed at night. 

S. IX. This last sookta clinches the underlying factors in 
a sacrifice. Agni and Soma are the most essential and immedi¬ 
ate and direct factors in the bringing about of those results 
which a sacrificer wants to achieve. 

4, The son of Brisaya, Yritra, the chief of the Dasyus. 

5. Fixed etc. See Sookta IV of Anuvaka XII. 


ANUVAKA XV. 

This Anuvaka contains 12 Sooktas of a miscellaneous charac¬ 
ter : nine Sooktas are attributed to sage Kutsa, son of Angiras. 
The sixth Sookta is by Kasyapa, son of Mareechi, and contains 
a single rik addressed to Agni. The seventh Sookta is by the 
five sons of Vrishagir, a raja. The last Sookta is by Trita for 
Kutsa. Similarly, the Devas addressed are various. Six are 
addressed to Agni : five to ludra ; and the last to the Visvedevas. 

5. I. 1. Like unto a car. It requires a lot of devoted work 
to construct a good car. The Hindus have been famous for 
this from the oldest times. 

3. The Adityas, all the Devas. 

4. Idhma, the fuel that feeds the fire of the homa. Parva, 
the new moon. 

6. By thy birth. The very nature of Agni is to perform the 
duties of a priest. 

8. Take . .place. Let him be respected in all assemblies. 

players, a misprint for prayers. 

12. Blow below j in the antariksha or firmament. The 
reference is clearly to the dust storms that are so frequent in 
Northern India. 

15. Indivisible. This is an essential attribute to Agni. 
Every aspect of Agni is allied to all other aspects. 

16. May Mitra, etc. This refrain is introduced in the 
hymns that follow. The deities mentioned are asked at the 
close of a .hymn to bless it. 
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S, II. 1. Two enftflcs^ day and night. Day is regarded as 
the parent of fire and Nigi^f, the mother of the Sun, Han\ the 

sun. 

2. The Ten^ the regions of space which are always revoiv- 
ing. Txvashta is the constructive genius of the divine artificer, 

3. Beginning etc. Kis chief work on earth is the causing 

of the seasons. 

4. The hidden son. when the heat is latent in bodies. The 
germ etc., the lightning that is inherent in the clouds, 

^ ^6. The txoo good ones, night and day. He is anointed. The 
ghz in the homa is deposited on the right side of the fire. 

5. III. 2. Ayn or Ayiis was the son of Pururavas. In 
Anuvaka Vll, Sookta I., w'e are told that the Devas made Agni 
the living general of Nahusha, son of Ayus. 

8. Dravinoda, literally, giver of wealth: an appellation 
of Agni. 

S. IV, This Sookta is generally recited at funeral cere¬ 
monies. The conception is that by causing grief as the flames 
burn bright Agni cleanses the souls of the sons, of their sins. 

S. V. 1. Works with. Both the Devas perform comple¬ 
mentary duties. 

S. VI. Agni is here addressed as jafavedn^^, the Being 
that knows the nature of all created things. The light of 
Agni is figuratively regarded as an illuminator to guide all men 
to pursue the path of righteousness. This brief Sookta is 
characteristic of the purpose of kasyapa, a prototype of the 
prajapati SO named. That all men should he led by the right 
path of Dharnia is the will of the patriarch. 

S. VII. 4. The foremost Aiigiras. The idea is that the 
first of the family of Angiras was an incarnation of Indra. 

8. Bewildering darkness, when they do not know what to 
do, being beset by their enemies all round. 

16. Rijraswa, eldest of the sons of Varshagiras, the Rishi 
of this Sookta. 

18. The simyus are the Rakshasas, who delight in deeds of 
violence ; the cannibals. 

S. VITI. 1. Rijisxcan, an ancient raja. See Anuvaka X. 
S. III. 8. Krishna, an Asura w^ho was slain with his wives in 
one of the battles waged by Rijiswan. 

3. The rivers obey, because they are fed by rains showmred 

by Indra. 

5. The Brahmana, the sage Angiras. 

7. Made manifest, moving wnth speed wdien the lightning 
flashes in the sky. 
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S. IX. This hymn was evidently sung on the eve of a 
little, hhira is here described as the author of war, meaning 
that he took the foremost place in the conquests made by the 
Aryas over the Dasyus and the Simyus. 

8. Twice-Hvisted rope. This comparison looks silly : but it 
is a fact that nothing but fire can break such a rope. The three 
fires^ fire in all its manifestations, on Earth, in mid-air and in 
heaven. 

5. X. 2. The maimed one^ Vritra who had already been 
disabled. 

4. yiigas,> the successive stages in the evolution of man 
towards his spiritual goal. 

6. Highxcay robber. Men of the type of Robin Hood were 
popular In all ages and in all countries. 

5. XL 2. Those,, who have come to the battle field with 
intent to fight with the Dasyus. 

3. Kuyava,, an Asiira king whe gave great trouble to the 
Aryas dwelling on the banks of the Shipha river, an affluent of 
Hhe Jit niTia, 

5. constant harassing. 

S. XII. As usual, this Anuvaka ends with an address to 
the Visvedevas. Here is, however, a touch of the pathetic, 
because the Sookta is evidently addressed by a person severely 
afflicted. Tritcu the sage, is at the botlom of a well and shut up 
by a stone at the top. He is therefore crying out to the Devas 
for help. The hymn discloses the state of a most miserable 
man whom his enemies had apparently thrown down into a 
well and pent up there with the idea that he could not escape 
out of it. The legend has it that he did escape, with the favour 
of the Devas. Hence the importance of the hymn. 

2. The implication here is that he has not left a son to 
perpetuate the family. 

4. The ancient Dharma^ which says that bad acts afe 
punished. Who preserves etc,, It seems to the afflicted sage 
that there is no one to administer the Dharma. 

5. What is it etc. Is it not your duty to punish adharma ? 
Where again etc. The sage is sorry that all his pious obser¬ 
vances have been forgotten by the Devas. 

8. The thready yarn sized with starch. The practice is still 
in vogue with the weavers. 

9. The son of the waters. See Sookta II of Anuvaka X. The 
idea is that having been born of the waters, he was sure he 
would not meet his death in the water of the well. 

li. These five, India, Varuna, Agni, Aryaman, and 
Savitri. 
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Driven back^ into the woods, it being day. The cir¬ 
cumstance is more fully explained in Rik 18 below. 

18. Carpenter^ whose back aches with continued working 
with the chisel and the hammer, 

ANUVAKA XVI. 

This x4.niivaka contains ten Sooktas. They are addressed 
by Kutm to various divinities. In fact the whole of this Anu- 
vaka must be regarded as a continuation of the last Sookta of 
the previous Anuvaka. 

S 1. When a man is afflicted and finds that his pious deeds 
are not rewarded, he thinks naturally of the sins he might have 
committed. That is the condition to which sage Trita is 
reduced. Kutsa must be presumed to address these hymns on. 
behalf of Trita. See Rik 6. 

S. III. 4. The /ico, the Hota and the Yajaman. 

8. Here is a mention of the five Aryan races to whom 
frequent reference is made in this Veda. At the time under 
reference they were settled in the valleys of the Jumna and 
the Ganges. 

8. IV. 3. Unworthy Sc. An unaccomplished bridegroom 
must of course pay ampl / for getting a wife : a wife’s brother 
also gives much in order to secure the love of the husband to 
his sister. These comparisons evidently point to a state of 
society where the girl had no voice in the choice of a husband. 

4. Arcwins. This is addressed to the attendants whose 
duty is to mix the Soma. They are supposed to be as skilful in 
the coinpvoimding of drugs as the Aswins themselves. 

7. In heaven, the Brahmaloka to which the pious go by the 
path of light, according to the shrutis. 

5. V.. 2 Went out, to the forest, for penance. Sudhantva, 
father of the Ribhus, a descendant of Angiras, like Kutsa : 
Hence they were kinsmen. Stivita is not the Sun, but a sacri- 
ficer of that name. 

8. Reanimated &c. The story goes that a certain Eishi’s 
COW diedj leaving a calf. Thereupon he prayed to the Ribhus 
for help. They formed a living cow, and covered it with the 
hide of the dead one, so that the calf imagined that it was its 
own mother. ^ 

S. VL 4. The Vajas, sons of Vaja, another son of Sud- 
hanva, and gifted with faculties equal to those of Ribbu. 

S. VII. The exploits of the Aswins are described in detail 
in this Sookta. 

3. A barren cow, which belonged to Sage sayu. 
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4. Trimanthu^ a Sage who was skilled in the preparation 
of sacrificial viands. 

5. Rebha and the others mentioned here were sages who 
suffered at the hands of the Asuras, by being thrown into 
wells and pools. 

Bhujyii^ son of Tugi'a, a Raja. He went on a maritime 
expedition against the enemies of his father. His vessel was 
foundered in a storm. The Aswins rescued him and brought 
him to his father. 

Karkandhii and Vayya, also victims to the violence of the 
Asuras. 

7. Such ant a sage. Atri. The story goes that this 
ancient Rishi was thrown by Asuras into a cave Aith a hun¬ 
dred doors. The gates were barred by chaff to which fire 
was set. The Asw.'ns to whom Atri prayed for help extin¬ 
guished all the fire by means of snow, and rescued him. 

8. Paravrija^ a Rishi who is said to have been blinded by 
the Asuras. 

9. Vasishta, the famous sage of the Court of Ayodhya. 
Kutsa and the rest mentioned here were also Rishis, victims 
to the violence of the Asuras. 

10. Vispdla, wife of Khela, son of Agastya. Vasa and 
Aswa are names of Rishis. Of Vispala, the story is told in 
detail below. 

11. Deerghushravas^ originally a Rishi. In time of famine, 
he followed trade to get a livelihood. He is hence known as a 
merchant. As a son of Usij, he is evidently a brother of 
Kakshiwafiy the Rishi of many a hymn here. 

12. Trisoka^ son of Kanwa, a Rishi, whose cattle had 
been lifted by the Asuras, 

13. Mandhafa, a royal sage, the celebrated King of the 
Solar dynasty. Bharadwaja^ a sage of the time of Rama. 

14. Divodasa, a well-known king of ancient days, who 
was helped by Indra, as is mentioned elsewhere. 

Trasadasyn, son of Puru Kutsa, also, a king of ancient days. 

15. Vaaira, a Rishi much addicted to drinking. It is said 
that the Aswins brought him to a state of healthy existence. 
Kali, an ancient sage. Prithi, a king of ancient days. 

16 Syiimarasmi, a king of ancient days much afflicted by 
the Asuras. 

17. Patarxoa, a Raja who fought many a battle with the 
Asuras. Saryata^ also an ancient prince, famous for his 
sacrifices. 

18. This Rik refers to the oft-cited incident of the rescu¬ 
ing of the cattle belonging to the Angiras, Mann, the 
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inonarch to whom all the Devas rendered help in the destruc¬ 
tion of his enemies. 

19. Viiiiada^ a Rishi, who owed his domestic happiness to 
the Aswins. The story is told in detail later on. Sudas, a. 
Raja far-famed in the Puranas, the son of Piyavana, 

20. Adhrigii and RifastubJi^ were rishis, who performed 
many sacrifices to the Aswins with a view to obtain powers 
of healing. 

21. Krisann^ a merchant who traded in Soma plants. 
JPunikidsa^ son of Mandhata, a celebrated prince of the Solar 
dynasty. 

S. VII[. This Sukta will be found to be an amplification 
of a hymn, addressed to the UsJias or the Dawns, hj Gofanio' 
in Anuvaka 14, Sookta 8. 

1. By a figure of speech, the night is said to be the off¬ 
spring of the Sun and the parent of Dawn, because she comes 
after sun-set and before the dawn. So is Dawn said to 
be the mother of the Sun in the next Rik. 

2. Equally allied, bearing a like relation to, that is, as 
parent and child. 

3. A rf? of o//e work towards a common end, namely, 

the evolution of mankind. 

12. Disappaar. This is a common belief among all reli¬ 
gions: TheRakshasas and other malignant spirits vanish 
before the dawn. 

19. Here again, the Dazvn is figuratively referred to as 
the mother of the Devas and therefore as a rival of Aditt\ 
whose natural children are the Devas. 

S. IX. This Sukta is addressed to Rudra. The reader will 
find here many of those attributes which are generally asso¬ 
ciated with the name of Siva in modern temple worship. It 
must be noted however, that Rudra is only ore of the many 
manifestations in which Siva is imagined or conceived by the 
worshipper,‘according to the Puranas. In this Sukta prominence 
is given to a particular aspect in which resort is made to 
him by heroes for help in their battles with their enemies. 
He is also represented as being attended by the Maruts who are 
therefore to be counted amongst his Bhutaganas, He is also 
invoked for his power to secure mankind against diseases. 
Reference is also made to his divine wrath which impels him 
now and then to punish the sinners outright. This latter 
aspect will explain the reason why Hindu ladies resort to the 
worship of Siva for the prevention of the spread of diseases of 
a virulent form. 



26 


NOTES 


S. X, This Sookta is used in the performanee of themid- 
day rite to the Sun. He Is supposed, equally with Rudra, to 
destroy all sources of disease, and delivering mankind from 
all sin. 


ANUVAKA XVII. 

This Anuvaka contains five Sooktas addressed by sage 
Kakshivan to the Aswins. The virtues and powers of these 
deities are described here in greater detail than elsewhere. 

S. I. 1. Youthful Vimada. Id is said that this prince won 
his bride at a Swayamvara, but on his way home he was stopped 
by his unsuccessful rivals. Finding his position rather difficult, 
he prayed to the Amnn^ for help. Thereupon, these deities 
went to his aid, placed the bride in their chariot, drove the 
assailants, and took the maid to the palace of the prince. 

2. Your ass, singular for the plural. The asses were given 
to the Aswins by Fraiapathi. The legend says that the chariot 
of the Aswins is drawn by two asses. 

3. The story of Tw^rfr, sending his son BJnijyu on a mari¬ 
time expedition against his enemy, has been already told. Here 
we have a detailed description of the way in which the Asw/ns 
rescued Bhujyu. As a dyin^ man etc., that is, as a last resort: in 
the same way as a desperate man clings to his life abandoning 
his riches. The idea is that Bhujyu, as his son, must have been 
regarded by Tugra as greater than all his material wealth for 
which he contended with his enemies; on the other land, Tugra 
sent him on a maritime expedition, although he knew it was a 
hopeless affair. 

4. This RZ/e refers to what the. Asrc’/V/s' did after getting 
Bhujyu and his company to dry lard across the ocean. 

7. Pajra, same as Angvias. 

8. Extricated. This exploit is elsewhere attributed to the 
Maruts. 

10. The aged Chyavana. This incident is' related in the 
Puranas. He is there described as the son oi Bhr He was so 
absorbed in Tapas that he allowed white ants to build their 
nests around his body, until at last only his eyes were visible. 
5nkanvaj daughter of king Saryati, happened to go to the forest, 
where Chyavana was in meditation. His two eyes appeared to 
her to be two little holes in an ant-hill. Sportively, she pierced 
them with a stick. The sage visited Saryati with a curse, but 
was appeased by the promise of the king to give him his 
daughter In marriage. Upon this the help of the Aswins was 
sought They made trial of Sukanya’s fidelity to Chyavana, 
and being satisfied, they made Chyavana as young as \would 
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him fit :o be a husband of Sukanya. It may be mentioned, 
lly, that Chyavana'himself became a renowned physician. 

2. The head of a horse. The legend goes that Indra 
-t to Dadhichi the sciences called Pravargya Vidya 
ladhii Vidya, but threatened him that he wmuld cut off 
sad if he taught the sciences to any one else. When the 
fs came to know of this, they prevailed upon Dadhichi 
•ach them the sciences, but in order to evade Indra’s 
t, they took off the head of the sage and replaced it by 
of a horse. When Indra acted up to his threat and struck 
e horse’s head from Dadhichi, the Aswins restored his 
head to him. The sciences so taught are certain mantras 
the Vedas and Brahmanas, 

.3. Vadhrimati, She was the wife of a certain Raja Rishi 
was impotent. It is said that, in response to her prayers, 
:\-Swins gave her a son. 

-4. Liberated etc. Yaska gives an allegorical interpre- 
n ; the Quail is the Dawn and the Wolf is the Sun. The 
‘s imagined to devour the Dawn and the Aswins are sup- 
i to interfere and prevent him from doing so. 

15. Khela was a king, and Agastya was his Piirohita. 
is instance, the Aswins provided Vispala with an iron leg. 

16. The story of Rijrasu'a is here told in detail. The she- 
* referred to in the text was one of the asses of the 
ais, under disguise. The Aswins sent it to Rijrasiva 
3st his charitable disposition. To appease the hunger of the 
", he cut up a hundred rams; but, as he had got 

sheep from the people, his father became angry 
caused him to lose his eye sight. But, the Aswins, being 
jfied with Rijraswa’s sincerity of devotion, restored his 
sight. 

17. The allusion here is to an incident related in the 
‘anas. Surya wished to give his daughter in marriage to 
la : but all the Devas desired to have her as a wife. They, 
''ever, agreed among themselves that they should run a 

and that he who first should reach the Sun as the goal 
luld wed the maid. In the race the Aswins won ; and, Surya, 

; daughter of the sun, pleased with their success, rushed im- 
liately to their chariot and addressed them as her lords. 

18. The Bidl and the Po poise. These were an unnatural 
-m ; but the Aswins had yoked them to their car in order to 
hay their extra-ordinary power. 

19. Jahnu, a prince of the Lunar dynasty. 
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S. II. 7. Ghosha was daughter of Kakshivan. She was 
a leper. Therefore no one would mtoy her. When she had 
advanced in years, she prayed to the Aswins. They healed her 
of her leprosy and restored her to you th and beapty. Thereupon 
she got a husband. 

8. This Rik refers, like Rik 7, to a case of black leprosy 
whine the Aswins cured under similar circumstances. 

21. This Rik seems to imply that the cultivation of barley 
Was undertaken hjManu, the great Patriarch, under the guid¬ 
ance of the Aswins. 

24. Shyawa, a sage, who was cut by the Asuras in three 
pieces; the Aswins put the three pieces together and restored 
Shyawa to life. 

S. III. 2. Three cornered etc. See Anuvaka VII. Sookta III. 
It will be noticed that thi incidents related here have already 
been explained in much greater detail in the previous Sooktas. 
This Synopsis, however, serves to emphasise the importance 
which the Rishi wants to give to those incidents. 

S. TV. Here again we have a repetition of some of the 
incidents narrated in the first and second sooktas, but in a 
summary form, with the object mentioned above. 

7. The sage^ Vamadeva, the famous priest of the court of 
Dasaratha. 

8. Him etc. Refers to the story of BJmjyUy son of Tugra. 

5. V. The Aswins are here described as mature Devas, in 
contrast with others who are said to be comparatively imma¬ 
ture. 

6. This sfumhler. Notice the humility of the worshipper. 
Having recovered etc. This explains the reason of the Rishi’s 
extreme devotion to the Aswins. 

10. The car etc. This Rik implies that while the Rishi has 
been favoured immensely by the Aswins, much more might be 
acquired from them by a still more sincere devotion. 


C. 0. P. Works, Ltd., Madras. 
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ANUVAKA XVIIl. 

I. 1. This rik is clearly addressed to Indra. 

Sprinkles zcater, produces the rains. A marvel etc.^ Indra 
to have done this in sport. 

gave back etc. This has been referred to in many 
already. The three-crestecU Indra who is elevated as a 
crest among the three worlds. 

He. Notice the turn of the pronoun : this is usual in 
edas and serves the purpose of an emphatic address. 

The quick etc.^ it being fine weather then. 

Prom-the wind. How the plant was brought from heaven 
.ready been noticed. 

3, Etasa turn the heel. In A^nuvaka XI, 15, we have a 
mce to Etasa., the Rishi, who was the friend of Indra. To 
he wheeT is to make Indra go the other way. 

I. 4. The ^xohzs, the Aswins. The grandson etc. The 
ence is to the theory that oat of the waters came the 
s and from the plants came the fire. The mothers etc.y to 
■ for joy. 

GJiQsha. See XVII. 11. 7. 
h Priyaratha., Pajra, who was fond of chariots. 

1. This is of course about the yajaman. 

.2. Ten fold. This is explained by Sayana as referring to 
.dea that the offerings were calculated to bestow grace on 
've Karmendriyas and the five Gnanendryas. 

-3. Ishtaswa etc., the Rajas who made themselves famous 
eir sacrifices. 

.^5. Masarsara, a raja. So also was Ayavasa. The refe- 
e is clearly to the ill-treatment offered by their sons to 
shiwan. 

III. 4. Ahana, another name for Ushas. 

5. The worker of inequity, the rakshasa who disturbs the 

3 . 

7. The reference is to the Dawn succeeding the night. 

8. A yojana must be taken to mean two ghatikas or 
linutes in time. 

IV. 5. Eoth her parents, Earth and Heaven. 

7. As if etc. The love of Indian womeii^to their brothers is 
f'erbiai. 

Y. I. Arriving etc. The reference is to the ^legend that 
morning, as Kakshiwan wms returning to his home after 
studies, he was met by Swanaya, son of King Bhavayavya, 

. that, struck by his beauty, made him sit by his side, and 
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made up his mind to bestow his daughter on him. Then he 
took him home and gave his daughter to him with rich 
presents. This legend is more clearly referred to in the next 
sookfci, 

VI. 6. This and the next have no apparent connection 
with the rest. They relate to a talk between King Bhavayavya 
and his wife i?o/wasa, a daughter of Brihaspati, and a Brah- 
mavadini. These verses were evidently jotted down by a 
disciple of Kakshiwan who overheard the talk and inadvertently 
added to the hymn. The reader will meet with similar lapses 
in the course of bis study of the Samhita. 


ANUVAKA XIX. 

S. I. 2. The eldest of the Angirasas. The reference is to 
the Sruti.f which says : 

The reader will not fail to note Paruchepa’s love of 
repeating the words, with a view to emphasis. 

IL 1. Born of the skill of man^ being produced by the 
churning of the sticks, lias holy place^ the altar. The reference 
is to the Smti which says : 

Ila was the daughter of Manu, and 
is celebrated as the institutor of sacrifices. 

3. The genial seed^ the oblations offered in the fire. 

5. Boons of the Maruts^ wind and rain. 

7. From Vanina's chastisement^ by leading the worshipper 
to follow the path of righteousness ; otherwise, Varuna, the king 
is bound to chastise the sinner. 

III. 3. The hide etc,, the clouds. 

4. Your, the yajaman’s. 

5. Blameless, unfailing in the discharge of his duties. 

8. Their fire-brand. The reference is to the Pisachas who 
disturbed the sacrifices of the Aryan Rishis. 

IV. 3. The treasure etc, the Soma plant which, as the 
story goes, was brought from heaven by Gayatri, in the form of 
a bird, and deposited among the hills. Best of the Angirasas 
the most brilliant of the Devas. He searched etc. How he rescu’ 
ed hidden cattle from the Panis has been described before. 
Disclose the hidden food, by shedding the waters and causino* the 
seed to give good crops, 

5. One common purpose, to make the soil fertile. 

6. The prize. Horse-races were frequent among the Aryan 
Rajas of old. 
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lancer, taking delight in fighting the enemies. Piiru etc. 
its have been mentioned already. 

^ryafi worshipper. Indra was of course the national god 
ry'ans to fight their battles against the Dasyus. 

-illtied etc. The story goes that Brahma had granted a 
:»lie Asuras toat Indra’s thunder-boit should never be 
estroy them. Therefore, Indra pulled off the wheel of 
s chariot, and hurled it at the Asuras, in place of his 
■, and killed them. 

Married couples. Say ana draws pointed attention to 
that no religious ceremony could be performed without 
mans wife actively participating in it. 

A talented invice, as the language and tone of his 
iscloses. 

3. Thou choosest. Of course, he will not attend the 
. of one who is an enemy of the Aryan. 

Parvata, the presiding deity of the clouds which rest on 
.ntains. The rearer^ indra. 

. 1, Deep pity where they are to be buried, according 
■ custom. 

/lie pity rotting with the carcasses of men and animals. 
She-dcinoji. This in a foretaste of the incident in the 
3 performed by Viswamitra, when Rama killed Tat aka. 
As of a blazing fircy a drought of intense severity, the 
.zing and scorching up the crops like fire. The thrice 
iravc^ those of the Maruts who attended upon indra on 
casion. 

. 1 © reader will have no difficulty in discovering the 
al bent of this poet, Paruchepa, who, of course, is modest 
1 to call himself a novice in the art of stirring heroes into 

y)’ 


ANUVAKA XX. 

I. 3. The two red etc.y as Vaya may choose. The colour 
3 wind, as he flies through ail the regions is varied, 
iing to the light of the sun. Wake up etc. : certainly, all 
require fresh, pure air for brisk work, cause the Dawn etc.y 
•eference is to the wind that rises at early dawn and 
" from the west. 

J. 4. The first draughty before ail the other Devas, the 
n being that Agni, himself, requires the aid of Vayu to 

As a horse etc., so that the juice is shining like the 
of a well-groomed horse. This conception is common in 
Y edas. 

4 
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8. The holy fig tree. Going round this tree has been from 
the oldest days an act of worship of the highest order, and 
considered most auspicious by the Hindus. This tree is to be 
found everywhere in India, even on the high ridges of the 
Himalayas. 

III. 2. Bhagas rays, Bhaga is one of the Adityas, very 
often associated with Mitra and Varuna. 

V. 2. A camel. This animal was used not only for the 
purpose of carrying loads, but in battles, where the warriors 
used to ride on them and charge upon the enemy. 

VI. 2. This rik is rather obscure. The idea is that 
there is not only a physical plane in which the Devas appear 
to men, as in the case of the sun and the moon, but that there 
is also an invisible plane where real divinity exists. Mitra 
and V^aruna are of this plane and cannot therefore be seen by 
ordinary mortals. 

4. The mid-air, as if you would go to the heavens direct. 

7. With the help of Aryaman. It is said that when the 
Angirasas prayed for kine, the Devas gave them a cow ; but 
the Angirasas were not able to milk her; they therefore 
begged of Aryama to do it; and he did ife that the Angirasas 
may do the AgniJwtra rite. 

10. The waters. Compare the saying STT^: 

11. Eleven. The Devas are classified in various ways. 
See Appendix. 


ANUVAKA XXI. 

S. I. 2. Twice-hjiih first by attrition of the two sticks, 
and then by consecration by the priest. Three-fold food\ 
these are named respectively the ajya or clarified butter, the 
Pttrodasa^ or fried cakes and Soma, In the course etc. This 
clearly refers to the forest fires which are so frequent in India. 

3. The pair etc , the sticks from which the fire is produced. 

8. The maidens etc.,, the curling flames. Though dead,, 
that is, when the ceremony is over and the fire is confined in a 
pot, to be rekindled when the next rite begins. This is 
done every morning and evening. 

9. The mantle, the vesture of grass and shrubs which he 
licks and consumes. 

10. Infant wrappings, the cowdung cakes with which the 
fire is covered when in a latent stage in the pot where he is 
kept before being kindled. 
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A galley-bo jf. This refers evidently to a sudden, flood 
ver, on the other side of which is the pukka habitation 
JaiHatK 

In. food ^ as Vaisvanara: seve}i auspicious uiotiiC''s. tne 
the Sun which produce the rain-clouts. The yotiug 
in the homes of the Aryans for domestic purposes. 
^egions^ all over the world. 

1. Spin- out etc., do your part in the sacrifice, as of old. 
4 The pair, the husband and wife in every Brahman’s 
■ old timesj 

. 2. The udder, the nether part^of the clouds.^ 

The txiw coxvs, the husband and wife in a famiiju tnei-j 
child being the fire. Measuring out etc , doirag tiie 

}es according to Dharma. 

With eager looks etc. This refers to a time of ncud, 
he worshipper would like to be comforted by the 
i disappeared in the rains 
_I. 1. Radiant ones, the Devas. 

Son of Mamata, Dirghatamas, the Rishi of this ■h,ymii« 
a reference to a legend. Uchatya and tirinas.ija';;! 

.ges. Uchatya’s wife was Mamata; ^wnen 
.g, Brihaspati ravished her, W hen ^ nils ^ 

0 flow in, the seed within the woniD spoice . 

'6, do not drop thy seed ; I am already ii\ny 
X thy seed.” The sage, being thus lorcea m 
d, laid a curse upon the seed in the wcirm say.ng^ 
idst ston the flow of my seed, thm snait ne ovu*. 
main always in the dark.” So was Dirgnatama.-. 
but he got his vision when he prayed to .ign^* 

. 1. The place of treasure, the 

are given and the offerings made. SiQhL>. m 

ma juice. 

Streams, vioh. gitts. ^ .. 

II. i. Him, Agni. From fy; 

- will by this time have ^ noticed the \a. 

. Agni is said to have had his origim ^ 
the envious demons ot w^oin^-i 
before. They bore away the cattle ot me . , 

Al. 2. The four edged bolt is tbe chakra: t'-ie - 

is the trident* t.v 'U:!', 

. The footless one, the Dawn, i . 

is not born of any known paren^ts. 

The darling etc. The sun v^o iOve. b*. y- 

KV. 1. This Rik is taken pA,r;r'v;’y,,V;:,. 

lighest devotion which tne Hina..s i.-. , e 

wed by Dirghatamas wph UPVtr.c n; . 

.is and the two succeedir-g hymns. 
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salient act is the striding of the whole universe with three 
paces. This is in consonance with the import of the term 
Vishnu which means all-pervading. The second physical aspect 
of his mightiness is his propping up of the heavens. To set 
limits to the universe, to pervade it and to prop it up make the 
sum of creation. 

4. Three mansions, the places consecrated by the three 
steps of Vishnu. 

5. Thai beloved mansion^ the Brahmaloka. Sayana says 
that the description given in this rik is in harmony with that 
given in the Sruiis of the highest abode of God, namely, that it 
is one from which there is no return or falling down. 

XVI. 1. The mighty hero^ Indr a, who is worshipped 
along with Vishnu. 

2. Krishanu^, who is said to be the protector of Soma ; also 
a trader in that commodity. See A. XVI. 7. 21. 

3 H/s, Indra’s. His parents^ earth and heaven. By res¬ 
ponding to the call of the sacrificer, Indra makes the name of 
heaven exalted 

4. For freedom etc , so that all men may live free ax.'d happy. 

5. But two steps^ which are visible to the mortal eye. 
None dare approach etc.^ the Satya loka to which only those 
souls may go who have attained to Moksha. 

6. Four and ninety turns. Sayana’s interpretation is not 
satisfactory. I believe the reference is simply to the four 
seasons, each of ninety days, Vishnu being identified here with 
the Sun. 

XVIL 3. The prime source etc. There is not the least 
doubt that Dirghatamas, the Rishi, regards Vishnu in the same 
light in which his devotees regard him in modern times. 
That he wai worshipped along with Indra and the other Devas' 
was not in any way a detraction from the supreme regard in 
which he was held by the Aryans. 

ANUVAKA XXII. 

5. 1. 2. In the battle. Of course the hymn is sung on the 

eve of a battle. The description of the Aswins is much the 
same as that of the other Rishis. 

II. 4. The pyre etc. This and the next rik refer to the 
doings of Traifcana and his followers. They had tied him 
down, to cast him into the fire ; but he escaped with the help of 
the Aswins to whom he prayed : His next ordeal was the 
stream into which he was cast. But he escaped from that also, 
with the help of the Aswins. Then came the attempt of Traitana 
himself to cleave the head of Dirghatamas : But the A.swins 
punished Traitana himself. 

6. The tenth yuga., ten generations. 
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III. 3. Those Sous, the Devas. Your son^ the sun. 
Savita^ the presiding soul of the sun. 

IV. 3. Milks^ makes them rich. 

The reference here is to Vishnu. See. A. 21. S. 15. 

I. The Ribhus ask Agni why he has come to them. 
as hal elc., being made by Twashta. 

See A. 5. S. 3. 

The Maiden, The mother of the Ribhus. 

The priest offers the libation, and the Ribhus are at 
■ to partake of it at any of the three rites of the day. 

While engaged in their work, the Ribhus talk of the 
cial rite, that aspect of it that pleases each one of them. 

The Ribhus attend to the several acts of the sacrifice, 
g nothing for their father to do. 

Whom etc., the Sun. They received the gift of immorta- 
'om the Sun. 

The Venerable parents, according to Sayana, the sun and 
oon. 

► VI. This Sookta describes an Aswamedha at which the 
officiated. The reader may well compare the description 
that given by Valmiki in the Ramayana, Balakanda. 
.s 10-13. 

VTL This is a description of the horse which is the 
ct of the Aswameda of the last Sookta; how it arosj and 
it was found to be fit for sacrifice and to enter heaven, 
h The Gandharva, Visvavasu, Trita, a Deva, associated 
. Indra. 

3. Secret ordinance, the performance of yoga. 

4. Bonds, friends among the Devas. 

6. This is anticipatory of the horse getting to heaven. 

8. The car etc. This is the reception, given to the horse 
eaven. 

9. The first part of this rik describes what the horse is like 
.eaven. The second part is the effect of the sacribce on the 
2,maii. 

10. This verse describes the usual course of a steed so sacri- 

ff. 

11. This rik continues the concept in Rik 9. 

12. This describes how the steed behaves at the sacrifice, 
i the next rik describes the end of the sacrifice. 

5. Viil. 1. The reader will note that the Sun, 
yu and Agni are regarded as three brothers. The sun is the 
ief of the devas in heaven, the Vayu, of those in mid-air, and 
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Agni, of those on earth. The seven sons, the rays of the sun, 
or the seven lokas which depend on the Sun. 

2- It is interesting to note that Dirghatamas corrects 
popular beliefs. It is generally supposed that the Sun's chariot 
is drawn by seven horses ; but in truth it is only one horse, 
bearing seven names: similarly, the chariot is said to have 
three wheels, whereas, really, It ishnly one wheel, with three 
naves. 

3. In this rik, Dirghatamas refers to another popular be¬ 
lief regarding the sun, namely, that as the Sun shines with the 
seven bright rays, it appears that the Sun’s chariot runs on 
seven wheels and is drawn by seven horses. The rays are 
regarded as seven sisters moving together with celestial music, 
and they bear the names of seven cows or the seven sacred 
rivers of India. 

4. The primal being, the Parameswara. At birth, when he 
created the universe. Who has seen etc., No one has understood 
how the universe was created out of chaos. Where is etc , what 
is the source of? Who has approached etc. It is only that man 
who has known God that can realize this mystery. 

5. Where the Devas etc., the nature of the place where the 
Devas dwell. Why the sages etc. Dirghatamas thinks it un¬ 
reasonable on the part of the priests to consecrate a young calf 
for the secrifice The threads are stretched bo form a web 
which should consecrate the victim. 

6. Dirghatamas reverbs again to the subject oFthe one 

God who created all the visible worlds : these are supposed to 
be six, namely, The seventh, 

the is the abode of that One. 

7. The well-established etc. The Sun must have a stable 

foundation if he should follow the same course from day 
to day. The cows, the clouds. nourishment* with their 

feet, the clouds gathering water from, the sea to form, are con¬ 
ceived as drinking the water with their feet. 

8. the Earth. T/z^/a^/zer, the great Lord. His 
share etc,, requested him to do his part in creation. Before that 
etc. They were a wedded pair. The vital fluid, the germ which 
l>roduced all the worlds. 

9. The foetus, the germ laid by the divine father. The 
calf, the Sun. Saw her etc., after the rains had nourished the 
Earth. The three regions, the first three of the six mentioned 
in Rik 6. 

10. The three fathers, the last three of the six regions. That 
one. This ^s exactly what is described in detail in the Purusha 
Sookta in the Tenth Mandala., In a language etc., a speech 
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which- shows their knowledge of all things, but which is not 
.ntelligible to man. 

11. The reference here is to the sun whose course is of 
welve months or 360 days or 720 (days and nights) 

12. The reference in this Rik is apparently to what occurs 
o an observer in the northern latitude. Although there are 
'welve months, the duration of light derived from the Sun is 
only five-twelfth of the sum-total diffused by the Sun. In other 
words, to an observer in the northern latitudes, the light of the 
sun is five units, the other seven being diffused in the Southern 
Temisphere. 

14. Here we have one wheel and ten horses, to denote the 
apidity with which the sun moves from Eastern to Western 
lorizon in the northern latitudes. 

15- The reference here is to the seven lokas referred to in 
Rik 6. The single-born one is of course Sufya loka. Rishis spimng 
from the Devas. These are Atn\ Bhrign, Kufsa, Vasishta, Gatiiania 
and Kasyapa^ the Rishis of the six out of the seven Vyahritis; 
The Lord^ Parameswara. 

16. They are truly female^ the six regions referred to above; 
they require the help of the LORD to produce their products. 
They fold the ordinary run of teachers. The blinds those 
wh.o are ignorant of the reality of things. Father's father, a 
son who is superior to his father in knowledge. 

17. This Rik refers evidently to the formation of the 
clouds with moisture taken from the seas: no one knows where 
the clouds are being drifted nor w'here they are going to rain. 
Certainly the clouds cannot long hold up the waters. 

18. The reference here is to the Sun -who draws up the 
moisture from the seas. The Divine Spirit, the sun. 

19. The reference here is to the Planets and other 
heavenly bodies which go on revolvig.n What the Rishi 
means to say is that the divine spirit mentioned in the last Rik 
cannot be said to arise from these. The natural issue of this 
conception is to attribute the rains to the work of Indra and 
Soma ; these produce the rains which cherish the worlds. 

20. Two birds. This Rik must remain a mystery to those 
wlio have not studied the Upanishads. The two birds are the 
Jeeva Atma and Parama Atma. They are said to possess fair 
wi-ngs, because of the grandness of their concept. They are 
closely related as the Upanishads say. They are said to dwell in 
thie human heart; but while the Jeeva Atma enjoys the fruits 
of the Karma done by the mortal body, the Parama Atma simply 
looks on like a witness. 

21. The meaning of this Rik is, that the Almighty Lord 
dwells in the heart of that devotee in whom the Jee^a Atma 
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is entirely at one with the Paramatma and therefore detached 
from the effects of the Karma. Dirghatamas is rejoicing in the 
idea that the Lord has entered his simple heart. 

22. Those charming birds, the Jeevatmas. Deposit their eggs, 
sow the seeds of continued births and rebirths. 

23. This Rik refers to the mantras named Gayatri, Trishtub 
dkXidi Jagiti, which are formed on the meters so named, the 
Gayatri consisting of eight syllables, the Trishtub, of eleven 
and the Jcigifi, of twelve. 

24. The reference is to the legend that Brahma framed 
these meters. The seven meters, Gayatri etc, in which the 
seven Vyahritis are formed. 

25. This explains in what particular ways the several 
meters are employed. Three means of inspiration, the three 
ways in which the Gayatri Japa does good to man : firstly, it 
inspires vigour in the human frame; secondly, it inspires the 
mind with the light of heaven; and thirdly it reveals the Para¬ 
matma in its full essence to ihe Jeevatma. 

26-29. The reference in these Riks is to fche moisture held by 
the clouds which, as they roar, with the blowing of the winds, 
condense and fall below as rains, in the midst of the thunder 
and lightning. The milch cow, is the cloud endowed with the 
moisture. When the cloud disperses, the lightning is seen. 
The calf is of course, the mo’sture which at first looks like 
blinking 

30< The meaning of this Rik is, that the human body is 
closely, allied to the soul, because it perishes as soon as the 
human soul departs from it. 

31. The herdsman, the sun who is the guardian of the world. 

32. This refers to the helplessness of man to protect 
his own offspring or to know its nature, it very often hap¬ 
pens, that a child dies within the womb itself although that is 
where the child is born. 

33. The idea expressed in the last Rik naturally leads to the 
conclusion that the real father of man, the father to whom he 
ought to go tn get all his life and breath, is to be found in the 
heavenly region. His daughter, the earth. 

35. This altar, because the highest objective of humanity is 
sacrifice. Brahman, the song of praise addressed to Parames- 
wara. Where speech abides. It is in the highest heaven, that 
one can find the speech that comprehends everything and rouses 
everything. 

36. Seven immature germs. Sayana interprets these as the 
seven solar rays which are always dazzling. 

37. This expresses the mystery which is often, felt as 
to what is the nature of the human soul which is, as it were 
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■ed in the human frame. Dirghatamas says that this mys- 
:an be explained only by a person who becomes intimately 
dnted with the reality of the first Principle, 

Backxvnrd and Forward etc. Now progressing towards 
:ernal goal by means of good Karma, and now receding 
it as the effect of bad Karma. 

- The letter of the Rik, the mystical syllable Om, the 
lie of Pranava, which, according to the Upanishads, is the 
t of profound meditation. 

. This Rik is addressed to the household cow, whose wel¬ 
ls the first object of the Aryan. 

The Cow in this Rik, refers to the cloud that is formed 
the moisture of the seas. It describes the various forms 
ih the clouds assume as they go up. Lettered, forms. 

N This refers to a sacrifice which, according to the Rislii 
ancient rite. 

4. hi their proper seasons, when it is in their nature to 
'orth all their strength. The first is Agni, the second is 
the third is Vayii. 

"S. The reference here is to the archaic language and the 
ixent intonations in which the words of the Vedas are 
red, as distinguished from the language of the people. 

5. Dirghatamas reverts once again to the concept of the 
•erne being, the Devas being but manifestations of that 
NG. 

:7. Just in the same way as the great Being manifests 
self in different forms, so does water appear in different 
IS. In fact, the forms which water assumes are taken by 
Vedantin as closely similar to the forms in which the great 
ng manifests himself. The seat of truth, the firmament. 

48, In this Rik^ Dirgatamas gives yet another conception 
th.e Sun’s Movements. Here the wheel is single. Kds 
ned in three ways according to the position it occupies in 
heavens; and the months are regarded as so many fellies. 

49. This Rik is in praise of Saraswati\ one of the sacred 
©rs of Northern India. 

50. In this Rik, Dirghatamas explains the rationale of 
irifice. It is explained that the Sadhyas who performed the 
:jrifices became Devas and, that these sacrifices were instl- 

ed by the creator himself, as is explained in the Introduction. 

51. This water, the water from the sea and from the river, 
ze fires.! of Agni and the Sun. 

52. This Rik makes reference to a river god by name 
maswan. He is regarded as a celestial bird who brings down 
dn in the proper season, 

5 
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Note. The reader will have noticed that every Rishi ends 
his with prayers and praises of the Visvedevas ; but 

Dirghatamas, the prodigy who, while yet in the womb of his 
mother, made bold to admonish sage Brahaspati for his 
wrong doing, and got himself restored to his eye sight through 
the favour of Agni, has chosen to develop the theme into 
a Philosophical disquisition regarding the attributes of the 
Paramatma and his relation to Jeez^affua. This is a clear indi- 
cation of the fact that side by side with the Karmic aspect of 
the Aryan Dharma, the Rishis bent their thoughts to higher 
natures, and that the TJpanishads are productions of the R-ishis, 
contemporaneous with the singing of the Riks of the Vedas. 

ANUVAKA XXIII. 

S. 1 . Rihs 3 to 12 form a dialogue between the Maruts and 
Indra. Indra is angry at the apparent neglect of the Maruts in 
leaving him alone to fight the battle with Vritra. But the 
praises of the Maruts soon make him repent, and their reconci- 
liatioti becomes complete. Riks 1 and 2 form a soliloquy by 
Indra. 

15. The bard who composed the Sooktas of this and the 
next Anuvaka was one Mandarya, son of Mana or Maya. The 
Sage Agastya recites them at the performance of a sacrifice. 

S. II. 12. As far etc., extending all through the World. 
Aditi is the deity of the unbounded world. 

III. 3. Attends an assemhlyy drawing the attention of all the 
members assembled for the sacrifice. 

IV. 9. Prisni. See Sookta VI of Anuvaka V. 

VL 1. This is evidently an expression of disappoint¬ 
ment felt by the priest on account of being forced to be idle, 
and the desirability of self-dependence. 

3. Agastya is unwilling to make sacrifies to the Maruts, 
apart from Indra, but gets reconciled later on. 

VIII. 2. The storm, lam disposed to think that this refers 
to the meteoric stones that are frequent in India. 

X: Indra is here described as the National deity of the 
Aryahs fighting in their battles against the Dasyus. 

XL 4. The Wheel etc,. See. A. XlX. S. IV. 9. 

XII. 3. The five peoples, the Turvasus, Yadus, etc., men¬ 
tioned in many a rik before. 

XIV. 2 The sisters. Night and Morn. 

XV. This relates a conversation between Agastya 

and his wife, Lopamudra, about the hardships of a celibate life. 
Agastya is seen here yielding to his wife’s embraces and 
repenting later: also the kind of life that he led after he had 
fallen from celibacy. 
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ANUVAKA XXIV. 

S. I. 3. cautiously etc. The cqraparison suggests the 

‘ that in those days the Rishis were constantly in fear of 

thievish Dasyus. 

7. Niggardy who will not perform any sacrifice or help a 

dy man. 

8 Karadliuniy a melodious singer of Psalms. 

S. II. 7. Three-fold sfraius^ three different voices, the 
ises being sung by three priests with particular intonations. 

III. 4. icJiich bark etc.y the foes of the Aryans who would 
.ke hellish noises and disturb the sacrifices. 

7. A free etc. the chariot of the Aswins. 

IV. 4. Wolf etc. The demons or ‘Dasyuas, male and 
male. 

5. Gotania etc. Sages favoured by the Aswnis in various 
3<ys. 

V. 2. Pan is, the famous cattle-lifters. 

VI. 1. Wheel etc. Like Dirghatamas, Agastya discusses 
-6 origin of heaven and Earth. 

2. Motionless etc. Of course science has proved that they 
*e really in motion, though apparently motionless. 

VII. 1. Gladden the hearts of all men. Here is the key to 

e daily prayer of the Brahmana, — 

lay all the world be happy. 

5. Ahi. Sayana says he is a god. Elsewhere he is des- 
ribed as a dragon whom Indra fought, I think Agast^ya evi- 
.ently wants to make good out of everything, because there is 
nothing absolutely evil in this world. 

VIII. This hymn is evidently grace before the taking of 
hod. The need to keep the bodv strong in order to enable man 
lo pursue his right duties has all along been felt. 

IX. Agris, various forms of Agni. 

5. Six priests sit at these places and make the ghi offerings 
to the fire, round which they sit, reciting the mantras. These, 
with the heta, make the seven priests. This arrangement can 
be seen even now in the ceremonies performed by the 
Brahmanas, for the various saniskaras. 

X. 7. Both the Classes, thy worshippers and those who do 
not worship thee. 

XL 2. Attend upon him, for his acceptance, bepiise he is 
the lord of prayer. Perceive etc., teaching us wnat Karma con¬ 
duces to our greatest good 
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4. Like the shut^is^ etc. The idea is that Brihaspathi has 
particular hymns for particular Devas, for particular occasions. 

7. Like men etc., as a matter of duty. Like the roaring etc.y 
he is sure to receive them graciously. Works upon etc,, turns 
them to the best use possible, in the sacrifice. 

XII. This hymn indicates the various ways in which the 
poison of venomous reptiles is counteracted. It sounds like a 
hymn of the A^tharva Veda. 

2. This refers to a plant, an antidote to poison. 

6. This is addressed to the reptile which must, of course, 
be regarded as kin to the serpent. It is a.puranic tale that says 
that the serpents were sisters of Aditi, the mother of the 
Devas. 

8. This and the following riks explain the various ways 
in which poisons are destroyed. 

15. The mungoose is said to be an enemy of the cobra. 



A 


RETROSPECT. 


^are now in a position to take stock of what we have read 
the first Mandala. It is the biggest of the ten Mandalas, 
^itaiTis as many as 191 Soo \ta^, But as they are of a more 
»s tragmentary character, contributed by no less than 22 
, have been brought together by Vyasa to form a 

rate MainlLiLi, while he has given a Mandala, each to the 
paratively bigger productions of the other seers. They 
however, of equal importance with the Soo^f<T<? of the 
m Matidalas and form an introductory selection. They 
to illustrate the ways in which the sages of old sought to 
’6 the cause of their own welfare, as well as that of 
r patrons and their country. We shall now review the 
actions under the heads of the several Rishis. 


MADHUCCHANDAS. It was a happy idea on the part of 
nscrto have begun the selections with the Riks of this sage, 
.was the son of the seer of the third Mandala. 

his name implies, his riks are sweet, and well-measured, 
■ey are simple and to the point. Composed in the favorite 
yatri metre, they carry much weight. The first Sookfa is 
voted to Agni^ the presiding Deva of the Earth. Its first 
is cited at the beginning of every act of worship in a temple 
•ornirsg and evening. It is recited as the beginning of 
.^ritual education of the Brahmana disciple, year after year, 
hough Madhiiccliandas has but a single Sookta in devotion of 
-GNI,, it is fairly comprehensive in its import. It refers to 
he principal aspect of Agnl in a sacrificial rite, namely, to b© 
me defacfo Jiota, the human priest being considered as only a 
j’cpresentative of Agni. Every sacrificial rite begins with the 
pmdling of a fire and the invocation of Agni to come down and 
■^ak© up his duty as hot a. He must not only accept the offerings 
made by or on behalf of the Yajaman, but take them to the 
Devas, that he might get the help of ail of them to work out 
the welfare of the worshipper and his dependents or subjects. 
Madhucchandas clinches the entire purport and rationale of 
our devotion to Agnij in two riks., ? and 8. Day after day, 
touched with sin, we come near to thee, O Agni., -with thoughts 
mil of reverence’k And, why *? Because wm believe that through 
him, on© gets wealth, and thus, prospering day by day. 
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becomes the best of heroes. ” This is the underlying object of 
the Agiiihofra^ that the Brahmana is enjoined to perform every 
day. 

Next in order to comes Vayu, ih.Q presiding Deva of 

the middle or Bhnwar region. The second Sookfa begins with 
an invocation to Vayu who is entitled to the first draught of 
the Soma juice in a sacrificial rite. Three riks of this Sookta 
are given to^ Vayu ; three io. Vayu and Indra combined ; and 
three 1 o Mitrf and Farwwtr, the Devas of the highest or Suvdr 
ioka. Reserving the of the second and third 

for the treatment of Indra, who is the prime in the view 
ofthe sacrificer, Madhucchandas gives three riks, 7 to 9, to 
and ; and, in .this short space, he brings out aZZ 

the attributes and virtues of those Devas ; although these 
are elaborated by other seers in the Rik and other Samhitas, 
they give no further information about them. Thus, it will be 
§^e;n. that Madhucchandas is the most methodical and,the most 
emphatic of the seers who are introduced to us in the Samhita, 
It will also be seen,that his style and spirit are the same as 
that of his father in the 3rd Mandala. 

The third Sookta confirms our appreciation of Madhucchan^ 
das. In three short riks, invoking the Aswins, he refers to 
their personal attributes, their feats in aid of distressed 
humanity, and the understanding and sympathy which they 
bring to' bear ’ on their works. The reader will see these 
elaborated by other seers in this Mandala, especially by 
Kakshiwanui Anuvaka XVII. Three riks are again given to 
this time with a few more details. Riks 7 to 9 are 
devoted to the Viswedevas. In the whole range of. Vedic litera¬ 
ture, I Rave not met with any more details of their virtues and 
functions in the economy of Nature. The last three r/j^s of 
this Sookta describe Sarasxoati as the river on whose banks 
many a solemn Sacrifice was niade, and as the goddess of speech 

illumines the understanding, 

- . The'second and third A.nuvakas, consisting of bU riks, are 
devoted to Indra, In his own methodical way, Madhucchdn^ 
das sslj s ihet Indra is the doer of all good, that sacrifioers 
contemplate on him for his gift of intelligence, and that h aving 
drunk ofthe Soma, he slew the Vritras, After referring to his 
prow'elss in battles, the seec tells us of the various Devas which 
the saerificer'associates with Indra, We are then told of the 
sta^siof Indra and of his terrific weapons, especially the 
thunderbolt. But the most striking aspect in which/ncZm is 
xegmheh hY Madhucchandas, as well as other seers of theVi?/yfe 
SaMhitd, is that of a Deva of the Aryans : he destroys 
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enemies, the Dasyus : he recovers for them the cattle 
by their eneniies ; he brings the much desired rains at 
iht season, for the raising of l;heir crops, and helps them 
.r their cattle in abundance. Rik 1 of Sookta III of the 
AnuTaka, is pregnant with thought. '' 0 IXDRA, all 
igh the universe, thou makest it easy to produce food in 
ance. 0 Wieider of the thunderbolt, enrich the pastures 
^ws, and make us wealthy. ” Most characteristic of the 
j of MadhncchanJas is his reference to the intimate rela- 
in which hidra is supposed to stand with his own family, 
if : O, son of Kusika, O INDRA, come soon with cheerful 
-ts, and partake of the prepared libation : Lengthen the 
of him that deserves prehse : A Rishi that 1 am, endow 
abundantly- 

There can be no two opinions in the matter : Madhucchan- 
is the best and foremost of the Vedie seers, and richly 
^rves the place he is given by Vxa^a in the forefront of the 
Samhiia : 

JETHA, son of Madhiicchandas, follows him vrith a single 
'Mc7 in which, acting evidently, on behalf of his father, at 
?^sacrifice, be tells us briefly of the exploits of IRDRA, as a 
tional champion of the Aryans, destroying the cities of the 
-syus, rescuing the stolen cattle, and overcoming the enemies 
means of stratagems, as well as his own prowess. 

MEDHATITHI, son of A'^rvicvr, the Kishi of the 8th Man- 
da. This sage is the seer of Aniivakas IV and \h Like 
.adhucchandas, he delights in the metre. Of the six 

ooktas in the fourth Auavaka^ the first is devoted to Agm\ PJe 
produced by the churning of the Aram' wood, and consecrated: 
len he becomes the venerable hofa, and the messenger to the 
"^evas. He is asked to reduce the enemies of the Yajanian. in 
second Sookta, the seer refers to the various names under 
■"hich Agni is worshipped. It is a grand old Yagasala in which 
;he seer oSiciates. The three sister Cevis, /To Sarasioati and 
'lahi are invoked, as also Twasbta, of many forms. Sookn? Ill 
mvokes all the Devas, We are here told that the Ms^^cdevas 
3Qme from the shining region of the sun. Sookta IV explains 
the relation between the sacrifices and the seasons, as also the 
duties of the Meshta in a sacrifice. Sojkoz V invokes laara to 
drink of the Soma juice. Sookta VI is a prayer for riches, and 
ends the Anuvaka. 

The fifth Anuvaka also contains 6 S^.ukaiF, The first des¬ 
cribes the virtues of BraJananasputi, without whom no Yagna 
is successful. His chief function is to bring the^ priests to 
associate together to make the sacrifice a success. The second 

IT 
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Sookta describes the attributes and virtues of the Maruts. The 
third describes the feats of the Ribhus, and how they attained to 
the position and privileges of the Devas. The fourth is address¬ 
ed to Ifidra and Agni who are said to combine to destroy the 
enemies of the Aryas. The fifth Sookta is noteworthy. After 
invoking the Aswins, the seer invokes Savita who gives light 
to men and distributes silver and gold and other sorts of riches 
among them. Then are invoked the Devis, spouses of the 
Devas^ as well as Heaven and Earth ; and at the top of these 
comes VISHKU. The six nks devoted here to VISHNU have 
become classic with the priests : they form the key to the 
high worship that is paid to him. The sixth Sookta is an 
invocation to a number of D.evas^ including the Maruts. But 
the description of POOSHAN is noteworthy. See Riks 13 to^l5. 

SXJNAHSEPA, son of Ajigarta : The story of his becoming a 
victim to Varuna is told in the Notes. He is the seer of Anu- 
vaka VI. It contains seven Sookfas, The first two are devoted to 
Varuna, Some of the riks here are recited every evening in the 
Sandhya worship by the Brahmanas. They are believed to free 
one from the bonds of creation and from the effects of the sins of 
mankind. There is a touch of the pathetic in the riks that com¬ 
pose the Sooktas. Ifc will be seen that the virtues and functions 
attributed to Varuna by this seer are the same which the other 
notable seers find in him. Being bound as a victim to the stake, 
the first thoughts of Stmahsepa were to free himself ; and this 
he did, with the help of a mantra taught to him by Visvamitra. 
After his release he became the disciple of the latter ; and this 
Anuvaka is the outcome of his outpourings at the time of a 
sacrifice at which he officiates, at the bidding of Visvamitra. 
Two Sooktas are devoted to AgNI, and three to INDRA in the 
usual, conventional way : and the last Sookta concludes with an 
invocation to the Asu'ins and to Usha, the Dawn. His descrip¬ 
tion of the extracting of Soma in Sookta V is interesting. But 
his chief contribution to Vedic literature is the prayer to 
Varuna. 

HIEANYASTUPA, son of Angiras. He is the seer of Anu¬ 
vaka VIL It contains five Sookias. They deserve careful study. 
The fi.rst, devoted to AGNI, describes his relation to tlie Angiras, 
his position among the Devas, his virtues, especially as a guide 
to lead men into paths of righteousness, and as a protector of 
mankind. 

Sooktas II and III describe the deeds of Indra. His part in 
killing Vritra and bringing rain is described very minutely, as 
also his conquest over the Dasyus. 

The fourth Sookta is devoted to the Aswins, The reader 
will note the seer’s ringing on the word three. Everything 
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jo the Aszcnis is of tliree parts. In tills Sookta the seer 
: the three-fold Vedas. The fifth Sookta is addressed to 
in general, and to Savifa in particular. Savifa^ 
d as the spirit of the Sn/n is beautifully described in this 
Some of the riks of this Sookta are addressed every 
■'he Brahmanas in their Madhyahnika rite. They form 
^ to the prayer addressed to that Deva by Visvamitra in 
rd Mandala, which goes by the name of the Gayaink 
.^NWA, son of Ghora. (This Kamea should be dis¬ 
hed from Kainea, the seer of the 8tli Mandala). The 
- Aniivaka, consisting of 8 Sooktas, is attributed to him, 
'st Sookta. addressed to Agiii is of the conventional type : 
ttce is made here to those royal sages who had flourished 
past with the help of The next three Sooktas^ 

h to the Maruts, give us a clear idea of the working of 
:orm-winds, both as a destructive, as well as a constmc- 
rower in the working of feature. Their part in the pro- 
311 of rain, and their relation to Rudra are described in 
:aMe language. Sookta V is in praise of Brahmanaspati, 
of prayer, and Sookta VI is in praise of the Adityas in 
‘al. Id Sookta VII, w^e find a lively description of the 
that POOSHAN renders to men, as their physical guide to 
3ns where they could have good pasture for their cattle. 

VIII is in praise of Rudra who is conceived as a God, 
1 in the same aspect as that of Sioa in modern days. The 
vaka concludes with a praise to Scnia. 

PRASKAISW A, son of Kanvra. This Rislii is the seer of 
.vaka IX which contains 7 Sooktas. The lirst two Sooktas 
devoted to AGNI, according to the conventional style, 
s-y refer to the many sacrificial rites vrhich the Kan was 
done. HI and IV are in praise of the Aswins. They are 
m of the sea and possess pleasing shapes ; they dispel the 
OTi. They have a big vessel resting on the waters of the 
Usha comes behind them, as also the Sun. They are 
ends of the Kaniras. Sooktas V and VI give an excellent 
scription of Usha. She is the ahlueiit daughter of heaven, 
spelling darkness ; at her approach, men and cattle are uin 
id winged birds flock around. The last Sookta, devoted to the 
aa, gives an accorate description of bis virtues. It is nineii 
imired by Ritwiks and is used in the Snyoa Uoaslhai:a at tne 
ladhyahnika rite of the Brahmanas. 


SAVYA, son of Anuvaka X is attributed to tills 

•iishi. It contains 7 Sooktas. Pnlike other sages, this one 
levotes the whole Anuvaka to the praises of lADRA.. His 
mighty deeds are detailed at some iengtin The description is 
second only to that of sage Gritsaiimda of the 2nd aland-;.a. 



BETBOSPECT 

NODHAS, son of Gotama, Anuvaka XI is his, with seven 
Sooktas. Three of these are devoted to Agni ; three to Indra^ 
and the last one to the Mamts. Agni is addressed in all his 
aspects;, and Indra a champion of the Ary as. The whole 
Anuvaka is evidently a prayer for the rains. 

PARASARA, son of Sakti, This sage is the seer of Anu¬ 
vaka XII, with 9 Sooktas. All of them are addressed to Agni. 
The similes and metaphors are striking. He is a fugitive, 
hiding in the waters: he breathes there, like a swan. He is 
like a horse in motion : he is like a woman of the house ; but 
he instills terror, like an army sent forth to battle. He is born 
in the woods ; but he is a friend of man. He holds the virtues 
of the plants, and comprehends the virtues of all the Devas, 
He illuminates all things like the Sun. Installed in sacrifice, 
he is adored by all. He is pre-eminently the friend of the 
Angirasas and of Bhrigu. He is worshipped by the Mariits 
and is the revealer of secrets : and like the SOUL, he is the 
source of all happiness. 

GOTAMA, son of Rahugana. This is a remarkable persona- 
age. He attributes to AGNI what other Rishis attribute to 
HTORA, namely; the slaying of Vritra. He identifies Agni with' 
Angiras : he calls him the chief of the Angirasas. Another 
‘bold assertion is that Agni, with golden locks of hair, agitates 
the cloud, which thereupon pours fourth rain. Sookta VI of 
Anuvaka XIII sums up the way in which Agni causes the clouds 
to rain. The other five of this Anuvaka are addressed 

to Indra. The fight with Vritra is described vividly. Sookta VII 
describes how INDRA manifested his sovereignty by subduing 
the enemies of the Aryans on the one hand, and making them 
prosperous by rich gifts of rain, as well as cattle. Sookta , X 
describes how the Angirasas and the Atharwas led the way for 
the Aryan Rishis to make sacrifices to the Devas through AGNI. 
Sookta XT regards iNDRA as the enemy of those who will not 
do homage to him. 

Anuvaka XlV opens with an address to the Maruts. Their 
origin, their valour ■ and their feats in aid of Indra are very 
vividly described. So efficacious are his prayers that in rik 4 of 
Sookta IV, we read Fortunate days have come. Water that 
is essential for the rite has come. The thirst is quenched, and 
lustre is given.” It evidently was a time of drought, when the 
wells had become dry ; and the prayer of the Rishi for rain was 
answered well, Sooktas V and VI are addressed to the Visvedevas. 
‘‘‘ A hundred years have been assigned to us,’' says the sage, 
and the Devas, born of Aditi, are prayed to, that they rhay hot 
inflict infirmity on the worshippers. Riks 6 to 9 of Sookta VI 

vi 



RETROSPECT 


3ssed to the Visvedevas for making everything sweet 
worshipper. These are used at the present day in the 
to the Pitris by the Brahmanas. Sookca Vll is a 
/ address to S.GHia : especially Rik 4: Sookta VIII is 
to the Dawn and the Aswins. The Rishi winds up the 
i with a powerful hymn to Agni and Soma combined, 
are the chief factors in every sacrifice, Rik 6 
leant. 

JTSA, son of Angiras. The line of Aiigiras was prolific 
'reat sages. But none of them could excel Kutsa in the 
y of his thoughts, when they'were set towards the Devas. 
ing to his own admission, his hymns are composed with 
^ minds. '' Poverty^ does not come near ” the worshipper 
'i is a bold assertion. The first Sookta of Anuvaka XV is 
yer to Agni for freedom from fear of agression. The 
d Sookta discusses the several ways in which fire is 
■Ced in its several forms. Sockia III is an appeal to Agnt 
ad the w'orshipper by righteous paths to wealth and glory 
brilliant progeny, Sookta IV is an appeal to Agni to 
ise the "worshippers of their sins : this hymn is recited at 
funeral rites by the Brahmanas at present. Sookta V is a 
ription of A^j^ni as Vaisvanara. 

[This is followed by a shiigle rik by Kashyapa, son of 
•eechi. But it sums up the virtues of Agui regarded as 
'vedas. “ May he transport us over all dangerous paths: 
7 he carry us past all wickedness, as a boat over the stream.” 
n comes a hymn by the five sons of Vrishagira, invoking 
ra and the Marufs, and recounting the favours that they 
tow upon men.] 

Kutsa follows this up with four hymns to INDRA in his 
imitable style, describing his exploits as the champion of the 
•yan "worshipper, and winds up by' an humble prayer: 
0 Indra, do not do violence to us: do not desert us : do not 
eprive us of our pleasures,” as if to say that that mighty Deva 
iglit do harm if lie so desired. 

{The Anuvaka ends with a hymn to the Visvedevas, by 
"RITA, who was smarting under the wrongs done to him by his 
WB brothers.] 

Kutsa opens Anuvaka XVI with a hymn to the Visvedevas, 
as if in continuation of the address made by Trita in the last 
Sookta, The address to the Piiris and Brihaspati are conceived 
in apathetic ve*n, to win the sympathy of the Devas. The 
second Sookta is also addressed to theun, as if to coinplenient 
the otherwise imperfect appeal to the Devas for pardon 
from all sins. We next have two admirable hymns to" Indra 



APPENDIX 


Tbe Sooktas Classified. 


Mandala I. 


1. 

Anuvaka I 

Sookta 1 

2. 

... 

... 2 

3. 

« • # • 

... 3 

4. 

Airavaka II 

Sookta 1 

5. 

« » « # » « 

... 2 

6. 

# a » • 

... 3 

7. 

* a * * * ^ 

... 4 

8. 

Anuvaka III ... 

Sookta 1 

9. 

« • * a • 

... 2 

10. 

... 

... 3 

11. 

« a a . • a 

... 4 

12. 

Anuvaka IV ... 

Sookta 1 

13. 

... 

... 2 

14. 


... 3 

15. 

• • • • * • 

... 4 

16. 

... 

... 5 

17. 

* « • a » • 

... 6 

18. 

Anuvaka V 

Sookta 1 

19. 

... ... 

... 2 

20. 

... ••• 

... 3 

21. 

... * ■. * 

... 4 

22. 

... . •.’ 

5 

23. 

»». ... 

... 6 

24. 

AnuTaka VI 

Sookta 1 

25. 

... • •. 

... 2 

26. 

... ... 

... 3 

27. 

... ... 

... 4 

28. 

... ... 

... 5 

29. 

... ... 

... 6 

30. 

... ... 

... 7 

31. 

Anuvaka VII ... 

Sookta 1 

32. 

... » 

2 


ASHTAKA I, 
Adhyaya I 


Adhyaya II 
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